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Rites of the Pascha Week 

Pipac,a E;ouab 

 ع الآلامطقس أسبو
 

Fr. Jacob Nadian 
 

 

 

 

 With the grace of God, I made this humbled efforts to write the Pascha Book with the 

English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and 

Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of 

writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any 

Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic 

Katameros are different than all other versions. Therefore, I kept original numbers for Coptic and 

Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. I also made 

the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc. 

Finally, I did not include any of the extra readings that I could not find in my old books. 
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The Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 البصخة المقدسةمن خميس العهد ليلة 
 

The First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp =a `mpi`ejwrh `m`ptiou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن  العهد خميسالساعة الأولي من ليلة 
 

Prophecies of the First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد الساعة الأولي من ليلة  نبوات
 

Ezekiel 43: 5-11 

 11 - 5: 43ل حزقيا
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =a ̀mpi`ejwrh 

`m̀ptiou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة خميس العهد 

 آمين.نا. علي تهااالمقدسة. برك

Ebol qen Iezekiyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي حزقيالمن 

 آمين. .تكون معنا

Iezekiyl =m=g@ =e - =i=a Ezekiel 43: 5-11  11 - 5: 43حزقيال 

 Ouoh afolt ̀nje oùpneuma ouoh 

afent ̀eqoun ̀e]auly etcaqoun@ ouoh 

hyppe ic piyi ̀eafmoh ̀ebol qen ̀p̀wou 

`nte P[oic. 

The Spirit lifted me up 

and brought me into the 

inner court; and behold, the 

glory of The Lord filled the 

house. 

الروح وأدخلني إلى الدار  لنيفحم

 قد ملأ مجد الرببالداخلية. وإذ 

 البيت.

Ouoh aìohi `eratf ouoh hyppe ic 

ou`cmy ̀nte vyetcaji nemyi ̀ebol qen 

piyi@ ouoh nare nirwmi ̀ohi `eratf pe 

Then I heard One 

speaking to me out of the 

house, and a man stood by 

me. 

بصوت يتكلم معي من وإذا  فوقفت  

 رجل واقفاً بجانبي.البيت، وكان 
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qa;ouwi. 

Ouoh pejaf nyi je ̀psyri `m̀vrwmi@ 

aknau ̀èvma `mPà;ronoc@ nem ̀vma 

`n]sen tatci ̀nten[alauj@ nai 

`etefnaswpi ̀nqytou ̀nje Paran qen 

`;my] ̀m̀pyi ̀mPicrayl sa `eneh@ ouoh 

ǹne `pyi ̀mPicrayl `oreb ̀mParan 

e;ouab@ je ̀n;wou nem nouhugoumenoc 

`nq̀ryi qen ouponyrìa@ nem niqwteb 

`nte nouhugoumenoc qen toumy]. 

And He said to me, “Son 

of man, this is the place of 

My throne and the place of 

the soles of My feet, where I 

will dwell in the midst of 

the children of Israel 

forever. And the house of 

Israel shall no more defile 

My holy name, neither they, 

nor their kings, by their 

whoredom, and by the dead 

bodies of their kings in their 

high places. 

وقال لي: أترى يا ابن الإنسان 

مكان عرشي وموضع باطن 

وسط  يف سميحيث يكون اقدمي؟ 

س ج  ن  ي   بيت إسرائيل إلى الأبد، ولا

 القدوس. سميابعد بيت إسرائيل 

بزناهم ولا هم ومدبرلا هم ولا 

 .ملوكهم في مرتفعاتهمبجثث 

Qen ̀pjin ̀;rou,w ̀mparo qaten 

nourwou ouoh naouejrwou qaten 

nouejrwou@ ouoh au,w ̀ntajoi 

m̀̀vry] ̀enac̀amoni ̀mmoi nemwou@ ouoh 

aùoreb `mParan e;ouab qen 

nou`anomìa ̀enaùiri `mmwou@ ouoh 

aiqemqwmou qen pàmbon nem qen 

ouqwteb. 

In their setting of their 

threshold by My threshold, 

and their door-post beside 

My door-post, and there was 

but the wall between Me 

and them; and they have 

defiled My holy name by 

their abominations, which 

they have committed: 

wherefore I have consumed 

them in My anger. 

 أبوابهم، لدىعندما جعلوا بابي 

ابي بجانب أعتابهم، وجعلوا وأعت

 حائط بيني وبينهم.كال يسياج

القدوس  سميافنجسوا 

فسحقتهم  .فعلوها التي رجاساتهمب

 قتلاً. وقتلتهم بغضبى

Ouoh ]nou marou,w 

`nnouponyrìa@ nem niqwteb `nte 

nouhugoumenoc ̀ebol haroi@ ouoh 

]naswpi qen toumy] sa ̀eneh. 

Now, let them put away 

their whoredom, and the 

dead bodies of their kings, 

far from Me; and I will 

dwell in the midst of them 

forever. 

 يوقتل زناهمالآن  دوا عنيبع  فلي  

في وسطهم إلى سكن ، فأمدبريهم

 .الأبد

Ouoh ̀n;ok ̀psyri ̀m̀vrwmi@ 

matame ̀pyi ̀mPicrayl ̀epiyi ouoh 

cenaheri ̀ebolha nounobi@ nem 

tefhoracic@ nem pef;ws@ ouoh nai 

cena[i ̀̀ntou koulacic. 

And you, son of man, 

show the house to the house 

of Israel, that they may be 

ashamed of their iniquities; 

and let them measure the 

pattern. 

أخبر فيضاً يا ابن الإنسان وأنت أ

بيت إسرائيل عن البيت وشكله 

. فيكفون عن خطاياهم ،ورسمه

 أرهم شكله ورسمه.
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E;be hwb niben `etauaitou@ ouoh 

ek`ècqai ̀mpiyi nem pefcob]@ nem 

pefmwit ̀ebol@ nem pefmwit ̀eqoun@ 

nem tefhupoctacic@ nem 

nefouahcahni tyrou@ ek̀etamwou 

`erwou ouoh ek̀ècqytou ̀mpoùm;o ̀ebol@ 

ouoh cena ̀areh `ename;myi tyrou nem 

naouahcahni tyrou ̀nceaitou. 

And if they are ashamed 

of all that they have done, 

make known to them the 

design of the temple and its 

arrangement, its exits and its 

entrances, its entire design 

and all its ordinances, all its 

forms and all its laws. Write 

it down in their sight, so that 

they may keep its whole 

design and all its 

ordinances, and perform 

them. 

 

 ،ن خزوا من كل ما فعلوهإف

ورسمه فعرفهم صورة البيت 

كل أشكاله و ،ومداخله ومخارجه

كل أوامره أخبرهم بها. ورسومه و

وأكتب ذلك أمامهم فيحفظون 

وجميع وصاياي  حقوقيجميع 

 ويعملون بها.

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==a 

`mpi`ejwrh.`m̀ptiou ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الساعة الأولي من ليلة تسبحة 

البصخة من خميس العهد 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

تكن اسمك. ليأت ملكوتك. ل

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

بى يسوع ر يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد ولي من ليلة الساعة الأمزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =x=y@ =a> =i^ Psalm 69: 1, 16  16، 1: 68المزمور 

Matanqoi Vnou] je ̀ahan mwou@ 

se `eqoun sa ta'u,y@ kata ̀p̀asai 

`nte nekmetsenhyt@ joust ̀èqryi 

`ejwi. Allylouìa. 

Save me, O God, for the 

waters have come up to my 

soul. Turn to me according 

to the multitude of Your 

tender mercies. Alleluia. 

فإن المياه قد بلغت  ،الله أحينى يا

ككثرة  ،وأنظر إلى   .نفسيإلى 

 .هلليلويا .رأفاتك

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد الساعة الأولي من ليلة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيريوحنا 

Iwannyn ==i@ =i=z - =k=a John 10: 17-21 21 - 17: 10 يوحنا 

E;be vai ̀fmei `mmoi `nje Paiwt@ je 

`anok ]na,w ̀nta'u,y hinaon 

`nta[itc. 

“Therefore, My Father 

loves Me, because I lay 

down My life that I may 

take it again. 

، لأني الآبمن أجل هذا يحبني 

 خذها أيضاً.أضع نفسي لآ

Mmon ̀hli ̀wli ̀mmoc `ntot@ alla 

`anok ̀e],w ̀mmoc `èqryi ̀ebol hitot 

`mmauat@ ouon] ersisi `mmau ̀e,ac 

ouon ]ersisi ̀mmau on ̀e[itc@ ;ai te 

]entoly ̀etai[itc ̀ebol hiten Paiwt. 

No one takes it from Me, 

but I lay it down of Myself. 

I have power to lay it down, 

and I have power to take it 

again. This command I have 

received from My Father”. 

نى ولكنى ليس أحد يأخذها م

ولى  .أضعها أنا من ذاتي وحدي

ولى سلطان أن  سلطان أن أضعها

ً آخذها  هذه هي الوصية . وأيضا

 التي قبلتها من أبى.

Oùc,icma on afswpi qen niIoudai 

e;be paicaji. 

Therefore, there was a 

division again among the 

Jews because of these 

sayings. 

ً  فحدث شقاق بين اليهود ان أيضا

 .ا الكلامبسبب هذ

Hanmys de ̀ebol ̀n`qytou naujw 

`mmoc pe je ouon oude mwn nemaf 

ouoh ̀flobi@ e;beou tetencwtem `erof. 

And many of them said, 

“He has a demon and is 

mad. Why do you listen to 

Him?” 

ه شيطان ب :فقال كثيرون منهم

 .لماذا تسمعون لهيهذي،  هوو

Hanke,wouni de naujw ̀mmoc je 

nai caji naourwmi an pe ̀eouon oude 

mwn nemaf my ouon ̀sjom 

`noudemwn ̀èaouwn ̀nninbal 

`noubelle. 

Others said, “These are 

not the words of one who 

has a demon. Can a demon 

open the eyes of the blind?” 

 منليس هذا كلام  قالوا: وآخرون

أن  اً يقدرشيطان لالع .به شيطان

 تح أعين العميان.ف  ي  
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Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 لبصخةطلبات ا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .بنالآب والا

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pip̀recbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة
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Exposition of the First Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد ليلة الساعة الأولي من طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

من خميس العهد الأولي من ليلة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Christ our Lord, our Master and our King, reveals 

His divinity and dominion, for He is the God who 

prevails over all principalities and powers, in heavens 

and on earth. That is why He says: “My Father loves 

Me, because I lay down My life that I may take it 

again. No one takes it from Me, but I lay it down of 

Myself. I have power to lay it down, and I have 

power to take it again.” 

 القارئ:

هوته وسلطانه نا وسيدنا وملكنا المسيح يظهر لارب

كل رئاسة وكل سلطان في  فوقأنه هو الإله 

ب يحبني فلذلك قال إن الآ .السماء وعلى الأرض

وليس أحد ينزعها  .فأنى أضع نفسي لكي آخذها

فإن لى سلطان  .لكن أنا الذي أضعها بإراداتي ،منى

 .ولى سلطان أن آخذهاأن أضعها 

Therefore, there was a division again among the 

defiant Jews because of these sayings. And many of 

them said, “He has a demon and is mad. Why do you 

listen to Him?” Others said, “These are not the words 

of one who has a demon. Can a demon open the eyes 

of a born blind?” 

من أجل هذا الكلام الذي فصار انشقاق بين اليهود 

ه شيطان ب أن وقال قوم من المخالفين لهم. هقال

، لماذا تسمعون منه؟ وقال آخرون: هذا هو يهذيو

لا يقدر  .كلام ليس هو كلام إنسان به شيطانال

ً شيطان  أن يفتح عيني مولود أعمى. ا

Truly, He is the light for the faithful hearts; 

except for the defiant Jews whom He blinded the 

sight of their hearts and their eyes, so that they may 

not see with their eyes and that they may not 

understand with their hearts, and return to Him with 

true love, great hope, and total honesty and that He 

may forgive their sins so as to save them of their 

transgressions. 

هو بالحقيقة الذي يضيء أعين قلوب المؤمنين به 

ما خلا اليهود المخالفين، طمس عيون قلوبهم 

وأجسادهم كيلا ينظروا بعيونهم ويفهموا بقلوبهم 

يرجعوا إليه بمحبة حقيقة ورجاء عظيم وأمانة و

كاملة، ويغفر لهم كثرة خطاياهم ويسامحهم 

 بزلاتهم.

 

Conclusion of the Exposition 
 ختام الطرحمرد 

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 

 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم
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Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ejwrh `m`ptiou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن خميس العهد من ليلة الثالثة الساعة 
 

Prophecies of the Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد  ليلة من الثالثةالساعة  نبوات
 

Amos 4: 4-13 

 13 - 4: 4عاموس 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =g 

`mpi`ejwrh `m̀ptiou ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الثالثة من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة خميس العهد 

 ين.آمنا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Amwc pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Amos 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته  ،النبي عاموسمن 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Amwc =d@ =d - =i=g Amos 4: 4-13  13 - 4: 4عاموس 

Naine nỳetefjw ̀mmwou `nje 

P[oic Vnou]@ ̀areten senwten 

`eqoun ̀eBy;yl ouoh ̀areten er`anomin@ 

ouoh ̀n`qryi qen Galaad Galgal 

`areten ̀asai ̀èpjin ermet`acebyc@ ouoh 

`areteǹini `nhaǹatooùi ̀nneten 

souswousi@ nem netenrema] ̀m̀vma 

somt ̀n`ehoou. 

“Come to Bethel and 

transgress, at Gilgal 

multiply transgression; 

bring your sacrifices every 

morning, your tithes every 

three days. 

هذا ما يقوله الرب الإله: إنكم 

دخلتم إلى بيت إيل فأثمتم، وفى 

جلجال جلعاد أكثرتم النفاق، وفى 

كل بائحكم، وكل صباح قدمتم ذ

 .عشوركم ة أيامثثلا
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Ouoh ̀aretenws ̀nounomoc cabol@ 

ouoh autwbh ̀nhaǹomologi`a hiwis@ 

je nai aumenritou ̀nje nensyri 

`mPicrayl@ peje P[oic Vnou]. 

Offer a sacrifice of 

thanksgiving with leaven, 

proclaim and announce the 

freewill offerings; for this 

you love, you children of 

Israel!” says The Lord God. 

ودعوتم  وقرأتم ناموساً خارجاً.

ً اعترافذلك  كم قد لأن اً وإنذار ا

 ،بنى إسرائيل أحببتم هذه كلها يا

 .ل الرب الإلهوقي

Ouoh ̀anok ]na] nwten ̀nouq̀rij 

`nnajhi qen netenbaki tyrou@ nem 

oumetreferqàe `nwik qen netenbaki 

tyrou@ ouoh ̀mpeten ket;ynou haroi 

peje P[oic. 

“Also, I gave you 

dullness of teeth in all your 

cities. And lack of bread in 

all your places; yet you 

have not returned to Me,” 

says The Lord. 

فأنى أنا أعطيكم ضرس الأسنان 

 فيجميع مدنكم، وعوز الخبز  في

 ،نكم، فلم ترجعوا إلى  اكمأجميع 

 .يقول الرب

Ouoh ̀anok aitahno `mpimounhwou 

`ebol harwten qajen somt ̀n`abot 

`nte ̀p[wl@ ouoh ei`ehwou hijen oubaki 

`nouwt@ kebaki de ]nahwou ̀ejwc an@ 

outoi ̀nouwt ec̀e[imwou ouoh ]ketoi 

]nahwou ̀ejwc an ec̀eswou`i. 

“I also withheld rain 

from you, when there were 

still three months to the 

harvest. I made it rain on 

one city; I withheld rain 

from another city. One part 

was rained upon, and where 

it did not rain, the part 

withered. 

د قووأنا أيضاً منعت عنكم المطر 

 .لحصاد ثلاثة أشهرل قيب

 ،على مدينة واحدة تأمطرو

أمطر. جزء  لموعلى مدينة أخرى 

والجزء الآخر لا  ،أخذ ماءواحد ي

 .أمطر عليه فيجف

Ouoh eùe;wou] ̀nje baki `cnou] ie 

som] ̀eoubaki ̀nouwt e;rou cemwou 

ouoh ̀nnouci@ ouoh pairy] on ̀mpeten 

ket;ynou haroi peje P[oic. 

So two or three cities 

wandered to another city to 

drink water, but they were 

not satisfied; yet you have 

not returned to Me,” says 

The Lord. 

 

إلى مدينة  فتجمع مدينتان أو ثلاث

وا. يرت   مواحدة ليشربوا ماء ول

ل وقي ،ى  لم ترجعوا إل اكذهو

 .الرب

Ouoh ̀aisari ̀erwten qen ou`qmom 

nem oùarws@ ̀areten ̀;re 

peten[wqem ̀asai@ nem neteniah 

`aloli nem neteniah kente nem 

neteniah jwit acoùomou `nje ]et̀ysi@ 

ouoh pairy] on ̀mpeten ket;ynou 

haroi peje P[oic. 

“I blasted you with 

blight and mildew. When 

your gardens increased, 

your vineyards, your fig 

trees, and your olive trees, 

the locust devoured them; 

yet you have not returned to 

Me,” says The Lord. 

ضربتكم بالحمى والبرد فأكثرتم 

ص )أبناء م  نجاساتكم، وأكل الق  

الجراد( جناتكم وكرومكم وتينكم 

أيضاً لم ترجعوا ا ذهكزيتونكم وو

 .ل الربوقي ،إلى  
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Aiouwrp `m̀vmou ̀eqoun ̀erwten 

qen ̀vmwit ̀n<ymi@ ouoh aiqwteb 

`nneten qelsiri qen ̀tcyfi nemou 

e,malwcìa ̀nnetenh̀;wr@ ouoh aìi 

`èhryi qen où,rwm ̀ejen neten 

paremboly qen pajwnt@ ouoh pairy] 

on ̀mpeten ket;ynou haroi peje 

P[oic. 

“I sent among you a 

plague after the manner of 

Egypt; your young men I 

killed with a sword, along 

with your captive horses; I 

made the stench of your 

camps come up into your 

nostrils; yet you have not 

returned to Me,” says The 

Lord. 

فأرسلت عليكم وباء في طرق 

قتلت بالسيف شبانكم مع  .مصر

، وأتيت بالنار على سلب خيلكم

هكذا أيضاً لم و .عساكركم بغضب

 يقول الرب. ،ترجعوا إلى  

Aivenj ;ynou ̀m̀vry] ̀etai venj 

`nje Vnou] Codoma nem Gomorra 

ouoh ̀aretenswpi ̀m̀vry] `noudaloc 

`eau[aqmef ̀ebol qen où,rwm ouoh 

pairy] ̀mpeten ket;ynou haroi peje 

P[oic. 

“I overthrew some of 

you, as God overthrew 

Sodom and Gomorrah, and 

you were like a firebrand 

plucked from the burning; 

yet you have not returned to 

Me,” says The Lord. 

كما قلب الله سدوم  كمقلبتف

ب قد أحرق شعرتم كفص ،وعمورة

يقول  ،لم ترجعوا الي  بالنار، و

 الرب.

E;be vai ]nàiri nak `mpairy] 

Picrayl@ ̀plyn ]nàiri nak ̀mpairy]@ 

cebtwtk Picrayl ̀etwbh `mpeknou]. 

“Therefore, thus will I 

do to you, O Israel; because 

I will do this to you, prepare 

to meet your God, O 

Israel.” 

لذلك أصنع بك هكذا يا إسرائيل، 

 فاستعدوبما أنى أصنع هذا 

 .لتدعوا إلهك يا إسرائيل

Je hyppe ̀anok ettajro 

`nouqarabai@ ouoh etcwnt ̀nou`pneuma@ 

ouoh efhiwis ̀mpef,̀rictoc qen 

nirwmi@ vỳet;amìo `nhan ̀atooùi nem 

ounifi@ ouoh ef̀alyi ̀ejen ni[ici ̀nte 

`pkahi@ P[oic Vnou] pipantokratwr 

pe pefran. 

For behold, He who 

forms mountains, and 

creates the wind, who 

declares to man what his 

thought is, and makes the 

morning darkness, who 

treads the high places of the 

earth -- The Lord God of 

hosts is His name. 

بت الرعد والخالق ث  فها أنا الم  

 فيبشر بمسيحه الريح والم  

خلق الصبح والنسمة  . الذيالبشر

والراكب على أعالي الأرض، 

 سمه.االإله الضابط الكل هو  الرب

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==g ̀mpi`ejwrh 

`m̀ptiou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة الثالثة الساعة تسبحة 

البصخة من  العهد خميس

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

كذلك  مشيئتك. كما في السماء

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .لصالحا مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من  هدالع خميسمن ليلة الثالثة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =n=d@ =i=y> =a Psalm 55: 21, 1  1، 18: 54المزمور 

Aù[non `nje nef caji `ehote 

ouneh@ ouoh ̀n;wou han co;nef ne@ 

[i`cmy Vnou] ̀eta `proc eu,y@ ouoh 

`mperhi ̀pho ̀mpatwbh. Allylouìa. 

His words were softer 

than oil, yet they were 

drawn swords. Give ear to 

my prayer, O God, and do 

not hide Yourself from my 

supplication. Alleluia. 

لين من الدهن وهو نصال. أكلامه 

. ولا تغفل لصلاتيأنصت يا الله 

 .هلليلويا .تضرعيعن 

 
 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

Gospel of the Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من  العهد خميسمن ليلة الثالثة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Mark, may his blessings be 

with us. Amen. 

 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

بركاته علينا  .البشير مرقس

 آمين.
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Markon =i=d@ =g - =i=a Mark 14: 3-11  11 - 3: 14مرقس 

 Ouoh ef,y qen By;̀anìa qen ̀pyi 

`nCimwn pikakceht efrwteb@ ac̀i ̀nje 

ou`chimi `ere ouon oumoki ̀ncojen 

`ntotc nardoc ̀mpi`ctiky ̀enase 

`ncouenf@ ̀eacqomqem ̀mpimoki ̀acjosf 

`ejen tef̀ave. 

 And being in Bethany at 

the house of Simon the 

leper, as He sat at the table, 

a woman came having an 

alabaster flask of very 

costly oil of spikenard. 

Then she broke the flask 

and poured it on His head. 

في بيت  ،وفيما هو في بيت عنيا

 ،وهو متكئ ،برصسمعان الأ

ة معها قارورة طيب أجاءت امر

 .ناردين خالص كثير الثمن

فكسرت القارورة وسكبته على 

 سه.أر

 Nare hanouon ̀,remrem nem 

nou`eryou@ eujw `mmoc je e;be ou 

àpaitako ̀nte paicojen swpi. 

 But there were some 

who were indignant among 

themselves, and said, “Why 

was this fragrant oil 

wasted? 

 أنفسهمن في وغتاظيوكان قوم 

لماذا كان تلف هذا  ين:لئقا

 ؟الطيب

 Neouon ̀sjom gar ̀e]`mvai ̀ebol 

ca`pswi `nsomt se ̀nca;eri ouoh 

`etyitou ̀nnihyki@ ouoh nau`mbon ̀eroc. 

 For it might have been 

sold for more than three 

hundred denarii and given 

to the poor”. And they 

criticized her sharply. 

كثر أنه كان يمكن ان يباع هذا بلأ

مئة دينار ويعطى  من ثلاث

 .يؤنبونهاللفقراء وكانوا 

 Peje Iycouc nwou je ,ac@ 

`aqwten teten ]qici nac@ ouhwb gar 

`enanef petac erhwb ̀erof ̀nqyt. 

 But Jesus said, “Let her 

alone. Why do you trouble 

her? She has done a good 

work for Me. 

 ذامال !اتركوها :يسوعلهم فقال 

 قد عملت بي عملاً  ؟ونهاجعزت

 ً  .حسنا

 Ncyou niben nihyki ce nemwten@ 

ouoh ̀eswp ̀nte tenouws ouon ̀sjom 

`mmwten `eer pe;nanef nemwou `ncyou 

niben@ ̀anok de ]nemwten an ̀ncyou 

niben. 

 For you have the poor 

with you always, and 

whenever you wish you 

may do them good; but Me 

you do not have always. 

 .ن الفقراء معكم في كل حينلأ

وا عملن تأتقدرون  ،ردتمأ متيو

نا فلست معكم في أا مأو. خيراً هم ب

 كل حين.

 Vỳetac[itf acaif@ acersorp gar 

`n;ahc ̀mpacwma ̀mpaicojen 

`èpjinkoct. 

 She has done what she 

could. She has come 

beforehand to anoint My 

body for burial. 

سبقت  قد .عملت ما عندها

 .نيفلتكودهنت بالطيب جسدي ل

 Amyn ]jw ̀mmoc nwten@ je pima 

ètou nahiwis ̀mpai euagglion `mmof 

 Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

بهذا  ز  كر  حيثما ي   :قول لكمأالحق 

ً أيخبر  ،نجيل في كل العالمالإ  يضا

 لها. بما فعلته هذه تذكاراً 
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qen pikocmoc tyrf@ vyhwf ̀ete ;ai 

aif eùecaji `mmof eumeùi nac. 

done will also be told as a 

memorial to her”. 

Ouoh Ioudac Piickarìwtyc piouai 

`nte pimyt ̀cnau@ afsenaf hani 

ar,ỳereuc hina `ntef tyif nwou. 

Then Judas Iscariot, one 

of the twelve, went to the 

chief priests to betray Him 

to them. 

 واحداً  ،الإسخريوطيثم ان يهوذا 

لى إمضى  ،عشر الاثنيمن 

 ليهم.إرؤساء الكهنة ليسلمه 

N;wou de ̀etau cwtem aurasi 

ouoh au]naf ̀nouhat@ ouoh nafkw] 

je pwc ̀fnatyif qen oueukeri`a. 

And when they heard it, 

they were glad, and 

promised to give him 

money. So he sought how 

he might conveniently 

betray Him. 

ن أولما سمعوا فرحوا ووعدوه 

وكان يطلب كيف  .يعطوه فضة

 يسلمه في فرصة موافقة.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة
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Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

Exposition of the Third Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة من  العهد خميسمن ليلة الثالثة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

من  العهد خميس من ليلةالثالثة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

The woman who poured the precious nard over 

The Lord’s feet and wiped them with her hair, 

showed loyalty and great love; and thus, earned for 

herself good portions and her name filled the earth. 

The disciples spread the word about her deed in all 

corners of the earth. 

 القارئ:

الرب بالطيب الفائق  رجليدهنت  التيالمرأة 

أجل ثبات أمانتها  ومسحتهما بشعر رأسها، من

لها نصيباً صالحاً وصيتاً  اقتنتهذه  ،وحبها الكثير

في  عالياً في جميع العالم، وبشر الرسل بما فعلته

 يع زوايا الأرض.جم

 Her name is honored by the faithful from 

generation to generation. Behold these spiritual gifts 

and the high esteem she gained. Let us be filled with 

zeal over her integrity and love of The Lord with all 

our hearts. 

ع الأجيال، يتلوه سائر يفدام اسمها في جم

يا لهذه المواهب الروحانية وهذه  المؤمنين.

 ةالكرامات العالية التي فازت بها، فلنمتلئ غير

  .على فضيلتها ونحب الرب من كل قلوبنا

Not like Judas who became infuriated by her 

good deed. His evil thoughts led him to betray his 

master. And the silver coins he received; as a price of 

the precious blood of The Lord Jesus Christ, will 

perish with him in hell along with his name and 

anyone who follows him on earth. 

وليس مثل يهوذا الذي حنق عليها من أجل أنها 

 صنعت الخير. فكلفته أفكاره الشريرة حتى باع

ستهبط معه  ،سيده، والفضة التي أخذها ثمن الذكى

جيل واحد ولا يكون  فيسمه اليفنى  .إلى الجحيم

 لف على الأرض.خله 
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ejwrh `m`ptiou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن خميس العهد من ليلة السادسة الساعة 
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة السادسة الساعة  نبوات
 

Amos 3: 1-11 

 11 - 1: 3عاموس 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ^ 

`mpi`ejwrh `m̀ptiou ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

السادسة من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة خميس العهد 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Amwc pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Amos 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته  ،النبي عاموسمن 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Amwc =g@ =a - =i=a Amos 3: 1-11  11 - 1: 3عاموس 

Cwtem ̀epaicaji vai etaicaji 

`mmof ̀nje P[oic ̀ejen ;ynou ̀pyi 

`mPicrayl@ nem qavuly niben ̀etai 

`enou ̀ebol qen ̀pkahi ̀n<ymi eujw 

`mmoc. 

 Hear this word that The 

Lord has spoken against 

you, O children of Israel, 

against the whole family, 

which I brought up from the 

land of Egypt, saying: 

 أسمعوا هذا القول الذي تكلم به

إسرائيل وعلى  بنيعليكم يا  الرب

رض أخرجها من أ التيكل القبائل 

 مصر قائلاً:

Je ̀plyn ̀n;wten ̀ebol qen 

nivuly tyrou ̀nte ̀pkahi@ e;be vai 

ei`e[i `m̀psis ̀ejen ;ynou ̀nnetennobi 

 “You only have I known 

of all the families of the 

earth; therefore I will 

punish you for all your 

iniquities.” 

ميع قبائل من ج عرفت   فقط إياكم

عاقبكم على جميع أالأرض، لذلك 

 .ذنوبكم
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tyrou. 

An eu`emosi `nje ̀cnau eucop 

`ntoùstem couen noùeryou ̀èptyrf. 

 Can two walk together, 

unless they are agreed? 
 ؟إن لم يتوافقاأيسير اثنان معاً 

An ef̀ehemhem `nje oumou`i `ebol 

qen ouiah ̀ssyn `mmon tefjorjc@ an 

ère oumac ̀mmou`i ]̀ntef̀cmy ̀ebol qen 

pefbyb ̀èptyrf af̀stem hwlem 

`nou`hli. 

 Will a lion roar in the 

forest, when he has no 

prey? Will a young lion cry 

out of his den, if he has 

caught nothing? 

أيزمجر الأسد في الغابة وليس له 

وته من سة؟ أيطلق الشبل صفري

ً عرينه   ؟إلا إذا خطف شيئا

Anef̀ehei `nje ouhalyt hijen 

pikahi ̀mmon vyetjorj ̀erof@ an ̀ere 

oujorjc swpi hijen ̀pkahi ǹousen 

tahe ̀hli. 

 Will a bird fall into a 

snare on the earth, where 

there is no trap for it? Will a 

snare spring up from the 

earth, if it has caught 

nothing at all? 

أيسقط طير على الأرض من غير 

قانص؟ أيكون فخ على الأرض 

 من غير أن يصيد شيئا؟ً

An ère oucalpigx mou] qen 

oubaki ouoh ̀nte `stem oulaoc nousp@ 

an ̀ere oukakìa swpi qen oubaki `mpe 

P[oic ;amioc. 

 If a trumpet is blown in 

a city, will not the people be 

afraid? If there is calamity 

in a city, will not The Lord 

have done it? 

أيصوت بوق في مدينة ولا يهلع 

مدينة  فيالشعب؟ هل تحدث بلية 

 والرب لم يصنعها؟

Je oùi `nnef̀iri ̀nouhwb ̀nje P[oic 

Vnou] af̀stem [wrp ̀ebol ̀ntef̀cbw 

`nnef̀ebiaik ̀m̀provytyc. 

 Surely, The Lord God 

does nothing; unless He 

reveals His secret to His 

servants the prophets. 

إن الرب الإله لا يصنع أمراً إلا 

 .لعبيده الأنبياء كشف سرهيهو و

Oumoùi afws ̀ebol nim pe 

ètefnaerho] an@ P[oic Vnou] 

afcaji nim pe ̀etef naer ̀provyteuin 

an. 

 A lion has roared! Who 

will not fear? The Lord God 

has spoken! Who can but 

prophesy? 

سد قد زمجر فمن لا يخاف، الأ

 الرب الإله تكلم فمن لا يتنبأ؟

Matame ni,wra etqen Niaccurioc 

nem hijen ni,wra ̀nte <ymi ouoh 

`ajoc@ je ;wou] hijen `ptwou 

 Proclaim in the palaces 

at Ashdod, and in the 

palaces in the land of Egypt, 

and say: ‘Assemble on the 

mountains of Samaria; see 

شوريين وكور أخبروا كور الأ

مصر وقولوا: اجتمعوا على جبل 

السامرة وأنظروا الغرائب الكثيرة 

في وسطها، والجور الذي التي 

 .في داخلها
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`n`tCamarìa@ ouoh ̀anau ̀ehaǹsvyri 

euos qen tecmy]@ nem 

]metrefsepjwri ̀ete `nqytc. 

great tumults in her midst, 

and the oppressed within 

her. 

Ouoh ̀mpec̀emi `enye;naswpi ̀mpec 

`m;o peje P[oic@ nyethiou`i `eqoun 

`nou[I ̀njonc nem outalepwrèa qen 

nou,wra. 

 For they do not know to 

do right,’ Says The Lord, 

‘Who store up violence and 

robbery in their palaces.’” 

يقول  ،ولم تعلم ما يكون أمامها

نهم يكنزون ظلماً الرب. بما أ

 .وشقاء في كورهم

E;be vai nai ne nỳetafjw ̀mmwou 

`nje P[oic Vnou]@ je Turoc pekahi 

ète `mpe kw] ef̀eswf@ ouoh ef̀èini 

`epecyt ̀nte jom ̀ebol ̀nqy]. 

 Therefore, thus says The 

Lord God: “An adversary 

shall be all around the land; 

He shall sap your strength 

from you.” 

فلذلك هذا ما يقوله الرب الإله 

صور: إن أرضك التي حولك على 

 ط منك.سق  خرب وقوتك ت  ت  

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 مين.آإله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

ي دهر وإل وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp =^ 

`mpi`ejwrh `m̀ptiou ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة السادسة الساعة تسبحة 

البصخة من خميس العهد 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة
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neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa ̀eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

عزة وة والمجد والبركة واللك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة السادسة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =r=l=;@ =a> =b 
Psalm 140: 1, 2  2، 1: 139المزمور 

Nahmet P[oic cabol ̀nourwmi 

efhwou@ ̀ebolha ourwmi ̀nref[ìnjonc 

matoujoi@ nỳetauco[ni ̀nhan [ìnjonc 

qen pouhyt@ ̀mpi`ehoou tyrf aucob] 

`nhanbwtc. Allylouìa. 

Deliver me, O Lord, 

from evil men; preserve me 

from violent men, who plan 

evil things in their hearts; 

they continually gather 

together for war. Alleluia. 

 ،نجني يا رب من إنسان شرير

ومن رجل ظالم أنقذني. الذين 

النهار  ،قلبهم فيتفكروا بالظلم 

 .كله كانوا يستعدون للقتال

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou euaggeliou@ 

Kurion ke ton ;eon ymwn@ 

`iketeucwmen covìa or;i ̀akoucwmen 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 ب:الشع

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

مستقيمين  أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

 بحكمة للإنجيل المقدس.
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tou ̀agiou euaggeliou. 

 

Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة السادسة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

يلك وأجعلنا مستحقين لسماع إنج

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير يوحنا

Iwannyn =i=b@ =l^ - =m=g John 12: 36-43  43 - 36: 12يوحنا  

Hwc piouwini ̀nten ;ynou mosi qen 

piouwini hina ̀ntetenersyri 

`mpiouwini. Nai ̀etaf jotou ̀nje Iycouc 

afsenaf af,opf ̀ebol harwou. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

These things Jesus spoke, 

and departed, and was 

hidden from them. 

ن وا ب النُّور   ا د ام  ل ك م  النُّور  آم  م 

ل م  ي س وع   . ت ك  ن اء  النُّور  وا أ ب  ير  ل ت ص 

ذ ا ث   .ب ه  م  ت ف ى ع ن ه  اخ  ض ى و   م  م 

Naimys de ̀mmyini ̀etafaitou 

`mpoùm;o ̀ebol ̀mpounah] ̀erof. 

But although He had 

done so many signs before 

them, they did not believe 

in Him, 

م   ه  ام  ن ع  أ م  ع  أ ن ه  ك ان  ق د  ص  م  و 

ن   م  د ه ا ل م  ي ؤ  .وا آي اتٍ ه ذ ا ع د   ب ه 

Hina ̀ntefjwk ̀ebol ̀nje `pcaji 

`nYca`yac pìprovytyc vỳetafjof@ je 

P[oic nim pe ̀etafnah] ̀etenc̀my@ 

ouoh ̀pswbs ̀mP[oic ̀etaf[wrp ̀enim. 

that the word of Isaiah 

the prophet might be 

fulfilled, which he spoke: 

“Lord, who has believed 

our report? And to whom 

has the arm of The Lord 

been revealed?” 

ل  إ ش ع ي اء   :ل ي ت م  ق و  ن   الن ب ي   بُّ م  ي ا ر 

اع   ر  ل ن ت  ذ  ت ع  ن  اس  ل م  ن ا و  ب ر  د ق  خ   ص 

؟ ب    الر 

E;be vai ne ̀mmon `sjom ̀mmwou 

`enah] pe@ je afjoc on ̀nje Yca`yac. 

Therefore, they could not 

believe, because Isaiah said 

again: 

وا أ ن   ر  ذ ا ل م  ي ق د  ن وا.ل ه  م  ن  لأ   ي ؤ 

 إ ش ع ي اء  ق ال  أ ي ضاً:

Je af;wm ̀nnoubal@ ouoh af;wm 

`mpouhyt@ hina ̀ntou`stemnau 

`nnoubal@ ouoh ̀ntou`stemka] qen 

pouhyt@ ouoh ̀ntoukotou haroi 

`ntatoujwou. 

“He has blinded their 

eyes and hardened their 

hearts, lest they should see 

with their eyes, lest they 

should understand with 

their hearts and turn, so that 

I should heal them.” 

م   ل ظ  ق ل وب ه  أ غ  م  و  ى ع ي ون ه  م  ق د  أ ع 

م   وا ب ع ي ون ه  ر  وا ل ئ لا ي ب ص  ع ر  ي ش  و 

.ب ق ل وب ه   م  ف ي ه  ع وا ف أ ش  ج  ي ر   م  و 
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Nai afjotou ̀nje Yca`yac je 

afnau ̀èpẁou ̀mVnou] ouoh afcaji 

e;bytf. 

These things Isaiah said 

when he saw His glory and 

spoke of Him. 

ين  ر   ي اء  ه ذ ا ح  ه  ق ال  إ ش ع  د  ج  أ ى م 

ن ه   ت ك ل م  ع   .و 

Omwc mentoi oumys ̀ebol qen 

nikear,wn aunah] ̀erof@ alla 

nauouwnh ̀mmof ̀ebol an pe e;be 

Nivariceoc@ je ̀nnouaitou 

`n`apocunagwgoc. 

Nevertheless, even 

among the rulers many 

believed in Him, but 

because of the Pharisees 

they did not confess Him, 

lest they should be put out 

of the synagogue; 

ن   ون  م  ث ير  ن  ب ه  ك  ع  ذ ل ك  آم  ن  م  ل ك  و 

م  ل س ب ب   ي ر  أ ن ه  س اء  أ ي ضاً غ  ؤ  الرُّ

ف وا ب ه  ل ئ لا  ي  ين  ل م  ي ع ت ر  يس  ال ف ر  

ع   م  ج  ج  ال م  ار  وا خ  ير   .ي ص 

Aumenre ̀pwou gar ̀nnirwmi 

mallon ̀ehote `p`wou ̀mVnou]. 

for they loved the praise 

of men more than the praise 

of God. 

د  الن اس   ج  بُّوا م  م  أ ح  ن   لأ ن ه  ث ر  م  أ ك 

د   ج   اللَّ  .م 

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم
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Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 :الشعب

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

 

Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة السادسة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

من خميس العهد من ليلة السادسة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ااتهبرك ،البصخة المقدسة

Reader: 

Isaiah the prophet cries out by the spirit towards 

the foolish children of Israel rebuking them outright 

for their wicked deeds and their sins. 

 القارئ:

يصرخ بالروح نحو الشعب الجاهل  النبيشعياء أ

أجل دنس باة من بنى إسرائيل، يبكتهم بغير محا

 أعمالهم وآثامهم.

 When Emmanuel appeared and performed miracles 

above their mind, they rejected His words that are full 

of grace and leaned towards myths and idle works. 

These disobedient children and fruitless trees, also 

rejected the glory of His divinity. 

لما ظهر عمانوئيل وصنع أعمالاً تبهر العقول، 

فتعدوا أقواله المملوءة نعمة ومالوا إلى الخرافات 

والأعمال الباطلة، وجحدوا مجد لاهوته، أعنى 

 اء المرذولين والزرع الغير مثمر.الأبن

 Therefore, the great prophet Isaiah rebuked them 

for they have emulated their fathers and followed their 

footsteps. He said: “Lord, who has believed our report? 

And to whom has the arm of The Lord been revealed?” 

The voice of The Lord is His only begotten Son, who 

appeared in the flesh to the children of Israel. He 

showed in them His mercy and His justice. 

Nevertheless, they did not obey Him and did not 

believe in Him. 

، لأنهم تشبهوا بآبائهم رأيهمالعظيم  النبيبكت 

يا رب من صدق خبرنا. وكملوا مكاييلهم، فقال: 

إن صوت الرب هو  ذراع الرب. علنتستاولمن 

ابنه الوحيد الذي تراءى بالجسد لبنى إسرائيل 

مع هذا لم وعدله ورحمته أظهرهما فيهم، و

 يطيعوا ولم يؤمنوا به.

 How could they believe, for Isaiah prophesied 

about them and said that “He blinded their eyes, 

hardened their hearts, deafened their ears and their 

understanding altogether.” Listen O Israel; no one else 

will save you from God’s wrath but Jesus the Savior of 

the world, He who made the two into one by His 

incarnation. 

شعياء سبق فنطق من أجلهم أكيف يؤمنون و

ل قلوبهم وثق  أغلظ وعيونهم  عميهكذا قائلاً: إنه أ

آذانهم وأفهامهم. أسمع يا إسرائيل، ليس آخر 

إلا يسوع مخلص  ،يقوم يخلص شعبك من قبله

 الذي جعل الاثنين واحداً بتجسده.العالم 
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 The light has come to His own and His own loved 

the darkness, while the gentiles accepted His 

commandments and became His people everywhere. 

They experienced His mercy and His immeasurable 

grace that He bestowed upon them. 

ه، بل جاء النور إلى خاصته وخاصته لم تقبل

ة قبلت وصاياه بيأحبوا الظلمة والشعوب الغر

كل مكان، وعرفوا  فيصارت له شعباً مجتمعاً و

رحمته وغزير نعمته التي أفاضها عليهم 

 كصلاحه.

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp =; `mpi`ejwrh `m`ptiou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن خميس العهد من ليلة التاسعة الساعة 
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة التاسعة الساعة  نبوات
 

Ezekiel 20: 27-33 

 33 - 27: 20حزقيال 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =; 

`mpi`ejwrh `m̀ptiou ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

التاسعة من ليلة نبوات الساعة 

من البصخة خميس العهد 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Iezekiyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيحزقيال  من

 آمين. .تكون معنا

Iezekiyl =k@ =k=z - =l=g Ezekiel 20: 27-33 33 - 27 :20 حزقيال 

E;be vai caji nem ̀pyi ̀mPicrayl 

`psyri ̀m̀vrwmi ouoh ek̀ejoc nwou@ je 

nai ne nyètef jw ̀mmwou `nje 

Adwnai P[oic@ je sa ̀eqoun ̀etai 

ounou au]jwnt nyi ̀nje netenio] 

`nq̀ryi qen nouparàptwma nỳetauhei 

`nqytou `eqoun ̀eroi. 

 

 Therefore, son of man, 

speak to the house of Israel, 

and say to them, ‘Thus says 

The Lord God: “In this too, 

your fathers have 

blasphemed Me, by being 

unfaithful to Me. 

بن الأجل ذلك كلم بيت إسرائيل يا 

آدم، وقل لهم: هذا ما يقوله 

إلى هذه الساعة "أدوناى الرب، 

ي آباؤكم بآثامهم الت أغضبني

 وسقطوا فيها. ها أماميارتكبو
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Ouoh ai[itou ̀eqoun ̀èpkahi vỳetai 

couten tajij ̀ebol hijwf@ ouoh 

aunau ̀e;al niben et[oci@ nem 

capecyt ̀n`ssyn niben etoi ̀nlajwbi@ 

ouoh ausetsouswousi ̀mmau 

`nninou]@ ouoh au;ws ̀n`c;oinoufi 

`mpima ̀ete ̀mmau ouoh auouẁten 

`mmau ̀nou`wten ̀ebol. 

 When I brought them 

into the land concerning 

which I had raised My hand 

in an oath to give them, and 

they saw all the high hills 

and all the thick trees, there 

they offered their sacrifices 

and provoked Me with their 

offerings. There they also 

sent up their sweet aroma 

and poured out their drink 

offerings. 

ت رفعودخلتم إلى الأرض التي 

يدي عليها لأعطيهم إياها. فرأوا 

كل تل عال، وإلى أسفل كل 

الأشجار المورقة وذبحوا هناك 

 فيوقربوا البخور  ،الذبائح للآلهة

وسكبوا هناك  ،ذلك الموضع

 سكائبهم.

Ouoh aijoc nwou@ je oupe 

Abbana je ̀n;wten teten nase 

`eqoun ̀emau@ ouoh aimou] `epefran je 

Abbana sa ̀eqoun ̀evoou ̀n`ehoou. 

 Then I said to them, 

‘What is this high place to 

which you go?’ So its name 

is called Bamah to this 

day.”’ 

 التيالمرتفعة فقلت لهم: ما هذه 

مرتفعة سمها ا فدعيون إليها؟ أتت

 ".إلى هذا اليوم

E;be vai ̀ajoc `m̀pyi ̀mPicrayl@ je 

nai ne nyètefjw ̀mmwou ̀nje P[oic 

Vnou]@ je icje ̀areten na[wqem 

`n;wten qen nìanomi`a `nte netenio] 

ouoh tetennamosi camenhy 

`nnoùwreb. 

 Therefore, say to the 

house of Israel, “Thus says 

The Lord God: ‘Are you 

defiling yourselves in the 

manner of your fathers, and 

committing harlotry 

according to their 

abominations? 

 ذا يقولكه ،لبيت إسرائيل لذلك قل

تم تنجسقد  كنتم اإذ :الرب السيد

 أرجاسهمتم بآثام الآباء وتبع تمنأ

 ورذائلهم.

Nem qen niar,y ̀nte neten taìo 

qen ̀pjin ou`w] ̀ebol ̀nnetensyri qen 

pì,rwm@ ̀n;wten teten [aqem qen 

netenmeu`i tyrou sa ̀eqoun ̀evoou 

`n`ehoou@ ̀anok hw ]nàerou`w nwten 

p̀yi ̀mPicrayl@ ]wnq ̀anok pe je 

Adwnai P[oic@ je an ]na`eroùw 

nwten. 

 

 For when you offer your 

gifts and make your sons 

pass through the fire, you 

defile yourselves with all 

your idols, even to this day. 

So shall I be inquired of by 

you, O house of Israel? As I 

live,’ says The Lord God, ‘I 

will not be inquired of by 

you. 

 وإجازة م،كعطايابتقديم و

النار،  فيأبنائكم  وتضحية

إلى  ضمائركمتتنجسون بجميع 

وأنا أيضا  هل أجاوبكم  .هذا اليوم

يقول  أنا، حييا بيت إسرائيل؟ 

 أجاوبكم.لا  إنني ،أدوناى الرب
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Je an vai nài `ejen peten ̀pneuma 

ouoh ̀nnec swpi `mpairy]@ ouoh 

àretenjw ̀mmoc `n;wten je tenten 

naswpi ̀m̀vry] ̀nnie;noc@ nem ̀m̀vry] 

`nni'u,y ̀nte nirwmi@ ̀èpjin semsi 

`nhanse nem haǹwni. 

 What you have in your 

mind shall never be, when 

you say, ‘We will be like 

the Gentiles, like the 

families in other countries, 

serving wood and stone.’ 

لن يكون  ،يخطر على بالكم وما

إذ تقولون إننا نصير مثل البتة. 

كنفوس الأمم وكقبائل الأرض و

 .د الخشب والحجربالبشر فنع

E;be vai ]wnq ̀anok@ peje 

Adwnai P[oic@ je ̀nq̀ryi qen oujij 

ec̀amahi@ nem ouswbs ef[oci nem ou 

`mbon efven `ebol@ ]naerouro ̀ejen 

;ynou. 

 ‘As I live,’ says The 

Lord God, ‘Surely with a 

mighty hand, with an 

outstretched arm, and with 

fury poured out, I will rule 

over you.’” 

أنا يقول أدوناى الرب،  حيفلذلك 

بيد عزيزة وبذراع عالية  إنني

 وبغضب مسكوب أملك عليكم.

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==; ̀mpi`ejwrh 

`m̀ptiou `nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من ليلة  التاسعةالساعة تسبحة 

البصخة من خميس العهد 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة
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 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

نا الذي في السموات. ليتقدس أبا

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة سراً  12تسبحة البصخة: ترابع 

 بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 البصخةتسبحة 
 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

وة والمجد والبركة والعزة قلك ال

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح
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Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدلأإلى ا

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة التاسعة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =z@ ==a> =b 
Psalm 7: 1, 2 2 ،1 :7ر المزمو 

P[oic Panou] ai,àh;yi ̀erok@ 

nahmet ouoh matoujoi@ ̀ebol ̀ntotou 

`nnyet[oji ̀ncwi@ mypote ̀ntouhwlem 

`nta'u,y `m̀vry] ̀noumoùi. 

Allylouìa. 

O Lord my God, in You 

I put my trust; save me from 

all those who persecute me; 

and deliver me, lest they 

tear me like a lion. Alleluia. 

 عليك توكلت ،أيها الرب إلهي

ومن أيدي جميع  .فخلصني

نجني، لئلا يخطفوا  ليالطاردين 

 .هلليلويا .نفسي مثل الأسد

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لمقدس. نتوسل لسماع الإنجيل ا

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 



43 

 

Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة التاسعة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .شيرالب يوحنا

Iwannyn =i@ =k=; - =l=y John 10: 29-38  38 - 29: 10يوحنا  

Vỳeta Paiwt tyif nyi ounis] pe 

`eouon niben@ ouoh ̀mmon `hli 

nàsholmou ̀ebol qen ̀tjij `mPaiwt. 

My Father, who has 

given them to Me, is greater 

than all; and no one is able 

to snatch them out of My 

Father’s hand. 

عظم أياها هو إعطاني أبي الذي أ

ن يخطف أحد ألا يقدر و .من الكل

 بي.أمن يد 

Anok nem Paiwt ̀anon ouai. 
I and My Father are one. واحدوالآب نا أ. 

Auel ̀wni oun ̀nje niIoudai hina 

`ncehiou`i `ejwf. 

Then the Jews took up 

stones again to stone Him. 
ً أناول اليهود فت حجارة  يضا

 ليرجموه.

Af̀eroùw nwou ̀nje Iycouc efjw 

`mmoc@ je oumys ̀nhwb `enaneu 

aitamwten ̀erwou ̀ebolhiten Paiwt@ 

e;be asoun ̀nhwb tetennahiẁni ̀ejwi. 

Jesus answered them, 

“Many good works I have 

shown you from My Father. 

For which of those works do 

you stone Me?” 

كثيرة  عمالاً أ قائلاً: جابهم يسوعفأ

فلأي  ،بيأ ريتكم من عندأحسنة 

 عمل منها ترجمونني.

Aùerou`w naf `nje niIoudai ouoh 

pejwou je@ e;be ouhwb ̀enanef 

tennahìwni ̀ejwk an@ alla e;be 

oujeou`a@ je ̀n;ok ourwmi hwk ̀k`iri 

`mmok ̀nnou]. 

The Jews answered 

Him, saying, “For a good 

work we do not stone You, 

but for blasphemy, and 

because You, being a Man, 

make Yourself God.” 

لسنا نرجمك  :جابه اليهود قائلينأ

جل بل لأ صالح،جل عمل لأ

نت انسان تجعل أنك وإف .تجديف

ً إ نفسك  .لها

Af̀eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

je my ̀c̀cqyout an qen petennomoc je 

`anok aijoc je ̀n;wten hannou]. 

Jesus answered them, 

“Is it not written in your 

law, ‘I said, ‘You are gods?’ 

ت وباً ف ي  ك  م  ي س وع : أ ل ي س  م  اب ه  أ ج 

ك م   وس  ةٌ.أ ن ا ق   ،ن ام   ل ت  إ ن ك م  آل ه 

Icje afjoc ̀eny je nou] ny ̀eta 
If He called them gods, 

to whom the word of God 
ين   ةٌ لأ  ول ئ ك  ال ذ  ت   إ ن  ق ال  آل ه  ار  ص 

لا  ي م   ة  اللَّ   و  ل م  م  ك  ن  أ ن  ي ن ق ض  إ ل ي ه  ك 
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`pcaji ̀mVnou] swpi  harwou@ ouoh 

`mmon `sjom ̀nte ]̀gravy bwl ̀ebol. 

came, and the Scripture 

cannot be broken, 
ت وب   ك   ،ال م 

Vy èta Viwt toubof ouoh 

afouorpf ̀epikocmoc@ ̀n;wten 

tetenjw ̀mmoc je akjeou`a@ je aijoc 

je `anok pe Psyri ̀mVnou]. 

do you say of Him 

whom the Father sanctified 

and sent into the world, 

‘You are blaspheming,’ 

because I said, ‘I am the 

Son of God?’ 

س ل ه  إ ل ى  أ ر  ي ق د س ه  الآب  و  ف ال ذ 

د  ف  لأ ن  ي  ال ع ال م  أ ت ق ول ون  ل ه : إ ن ك  ت ج 

 ق ل ت  إ ن  ي اب ن  اللَّ  .

Icje de ]̀iri an ̀eni`hbyouì `nte 

Paiwt ̀mpernah] ̀eroi. 

If I do not do the works 

of My Father, do not believe 

Me; 

ال  أ ب ي م  ل  أ ع  م  ت  أ ع   ،إ ن  ك ن ت  ل س 

ن وا ب ي. م   فلا  ت ؤ 

Icje de ]̀iri ̀mmwou kan ̀eswp 

àreten ̀stemnah] ̀eroi nah] 

`eni`hbyouì@ hina ̀nteteǹemi ouoh 

`ntetencwoun je `anok ] qen Paiwt 

ouoh Paiwt ̀nqyt. 

but if I do, though you 

do not believe Me, believe 

the works, that you may 

know and believe that the 

Father is in Me, and I in 

Him.” 

ل   م  ن  إ ن  ك ن ت  أ ع  ل ك  ف إ ن  ل م   ،و 

ال  ل ك ي   م  ن وا ب الأ ع  ن وا ب ي ف آم  م  ت ؤ 

ف و ن وا أ  ت ع ر  م  ت ؤ  أ ن ا ا و  ن  الآب  ف ي  و 

 .ف يه  

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God forever.  ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس
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Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة

 

 

Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة ة عاستالالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its 

blessings be with us all. Amen. 

 الكاهن:

من خميس العهد من ليلة التاسعة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

O you foolish, stubborn and defiant people, 

listen to the Merciful Lord; as He praises the faithful 

saying: 

 القارئ:

الشعب المخالف، وأيها الناس الجهلة المعاندون، 

يمدح المؤمنين به  الإلهياسمعوا الرحوم بفمه 

 قائلاً:

 What the Father has given Me is more precious 

than all the things on earth, and no one can take 

them away from My Father’s hand. I and the Father 

are One, with the Holy Spirit without separation. 

الذي أعطاني الآب هو أعظم من كل من على 

الأرض، وليس أحد يقدر أن يخطفهم ولا يسلبهم 

احد مع الروح القدس بغير من يد أبى، وأنا والآب و

 .افتراق

 When the Jews, in their envy, picked the rocks to 

stone Him, He responded to them in meekness 

saying: “Many good works I have shown you from 

My Father. For which of those works do you stone 

Me? I only seek your salvation. Know and be certain 

you ignorant Jews that I am in My Father and My 

Father is in Me.” 

وللوقت تناول اليهود حجارة بحسد عظيم ليرجموه، 

فأجابهم المخلص بوداعة ليعلمهم: أظهرت لكم 

أعمالاً حسنة مكرمة جداً من عند أبى، من أجل أي 

وتيقنوا  اعلموا وأنا أريد خلاصكم؟ ترجموني ءشي

 .في أبى وأبى في   يأيها اليهود الجهال أنن
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Conclusion of the Exposition 
 ختام الطرح مرد

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp =i=a mpi`ejwrh `m`ptiou `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن خميس العهد من ليلة الحادية عشر الساعة 
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة الحادية عشر الساعة  نبوات
 

Jeremiah 8: 4-9 

 العربية(القطمارس نسخ )في  10 - 4: 8أرميا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp =i=a 

`mpi`ejwrh `m̀ptiou ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الحادية عشر من نبوات الساعة 

من البصخة  العهد خميسلة لي

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Ieremiac pi`provytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Jeremiah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي أرميامن 

 آمين. .تكون معنا

Ieremiac =y@ =d - =i 
Jeremiah 8: 4-9  10 - 4: 8أرميا 

Nai ne ny`etefjw ̀mmwou `nje 

P[oic@ je my vỳesafhei my ̀fnatwnf 

an je@ ie vỳetaftac;o ̀ebol my 

`mpaftac;o ̀eqoun je. 

 Thus says The Lord: 

“Will they fall and not rise? 

Will one turn away and not 

return? 

 

يسقطون هذا ما يقوله الرب: هل 

لا و أحد و يرتدأ؟ لا يقومونو

 يرجع؟

E;beou tac;o ̀ebol ̀nje pailaoc 

qen outac;o ̀ebol ̀natsipi@ ouoh 

aùamoni ̀mmwou `n`qryi qen pououws 

`mpououws ̀n;wou ̀etac;wou. 

 Why has this people 

slidden back, Jerusalem, in 

a perpetual backsliding? 

They hold fast to deceit, 

they refuse to return. 

في  هذا الشعب ارتد ذالماف

ً دائم ارتداداً  أورشليم تمسكوا  .ا

 .أبوا أن يرجعواالمكر. ب
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{i`cmy je ]nou ̀ereten `ecwtem 

ǹnoucaji gar ̀mpairy]@ ̀mmon `hli gar 

`nrwmi naermet̀anoin qen tefkakìa 

èfjw ̀mmoc@ je ou petaiaif@ vyet[oji 

af,atotf ̀ebol qen pefman[oji@ 

`m̀vry] ̀nou`h;o ̀ere peffw] hiwtf 

`ebol qen pefhemhem. 

 I listened and heard, but 

they do not speak aright. No 

man repented of his 

wickedness, saying, ‘What 

have I done?’ Everyone 

turned to his own course; as 

the horse rushes into the 

battle. 

 

بغير المستقيم ، صغيت و سمعت

س ليس أحد من النا. يتكلمون

. يتوب عن شره قائلاً ماذا صنعت  

الذي يجرى قد كف عن جريه، و

 .لهكحصان عرقان من صهي

 }̀acida ̀nte ̀tve accouen peccyou 

ou[̀rom ̀psal nem oubeni ouoh ou[aj 

`nte ̀tkoi aùareh ̀enou;ws `esau se 

`eqoun ̀nqytou@ palaoc de `n;of 

`mpef̀emi `èphap ̀mP[oic. 

 Even the stork in the 

heavens knows her 

appointed times; and the 

turtledove, the swift, and 

the swallow observe the 

time of their coming. But 

My people do not know the 

judgment of The Lord. 

 .ميعاده عرف اللقلق في السماءي

حفظتا وقت واليمامة والسنونة 

وعصفورة الحقل . مجيئهما

وأما شعبى  .اعرفت أوقات دخوله

 فلم يعرف حكم الرب!

Pwc ̀ereten jw `mmoc je `anon 

hancabeu ̀anon ouoh je ̀vnomoc 

`mP[oic sop nan@ pi;ws etyp 

èni`gramateuc afswpi ̀nè̀vlyou 

`noume;myi an pe. 

 How can you say, ‘We 

are wise, and the law of The 

Lord is with us’? Look, the 

false pen of the scribe 

certainly works falsehood. 

 

كيف تقولون نحن حكماء 

. حقاً إنه إلى نامعالرب  شريعةو

 الكاذب. لكتبةقلم ا اه  ل  الكذب حو  

 Au[isipi ̀nje nicovoc ouoh 

ou`c;erter af[itou@ je autac;o ̀ebol 

`m̀pcaji ̀mP[oic@ ]covìa ou`youte 

`n`qryi ̀nqytou. 

 The wise men are 

ashamed; they are dismayed 

and taken. Behold, they 

have rejected the word of 

The Lord; so what wisdom 

do they have? 

، ارتاعوا وأخذوا. خزى الحكماء

فأية ب، رفضوا كلمة الر ها قد

 هم.لحكمة 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

الابن والروح جد للآب والم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==ia 

`mpi`ejwrh `m̀ptiou ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Eve of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من  الحادية عشرالساعة تسبحة 

البصخة من خميس العهد ليلة 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

لعزة وة والمجد والبركة والك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة الحادية عشر الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =x=a@ =d> =a Psalm 62: 7, 2 1 ،4 :61ر المزمو 

Paoujai nem pa`wou au qen 

Panou]@ Vnou] ̀nte tabo`y;ìa ouoh 

tahelpic acqen Vnou]@ ke gar ̀n;of 

pe Panou] Pacwtyr@ paref sopt 

`erof ̀nnakim ̀nhou`o. Allylouìa. 

In God is my salvation 

and my glory. He is the God 

of my refuge and my hope. 

He is my God and my 

Savior. He is my defense; I 

shall not be greatly moved. 

Alleluia. 

إله  ،بإلهى هما خلاصي ومجدي

لأنه  ،رجائي هو بالله .معونتي

ناصري فلا  ،إلهي ومخلصي

 .هلليلويا .أتزعزع أبداً 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

مستحقين  من أجل أن نكون

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة الحادية عشر الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

، فصل من إنجيل معلمنا المقدس

 آمين.بركاته علينا  .البشير يوحنا

Iwannyn =i=b@ =m=d - =n John 12: 44-50  50 - 44: 12يوحنا 
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Iycouc de afws ̀ebol ouoh pejaf@ 

je vye;nah] ̀eroi afnah] ̀eroi an@ 

alla afnah] ̀evy`etaftaouoi. 

Then Jesus cried out and 

said, “He who believes in 

Me, believes not in Me but 

in Him who sent Me. 

ي» ي س وع :ف ن اد ى  ن  ب ي  ال ذ  م  ي ؤ 

ي  ن  ب ي ب ل  ب ال ذ  م  ل ن ي.ل ي س  ي ؤ  س   أ ر 

Ouoh vye;nau ̀eroi afnau 

`evy`etaftaouoi. 

And he who sees Me, 

sees Him who sent Me. 
ى ال ذ   ان ي ي ر  ي ي ر  ل ن ي.ي وال ذ  س   أ ر 

Anok aìi `euouwini ̀mpikocmoc@ hina 

ouon niben e;nah] ̀eroi `ntef̀stem̀ohi 

qen pi,aki. 

I have come as a light 

into the world, that whoever 

believes in Me should not 

abide in darkness. 

ت ى  ئ ت  ن وراً إ ل ى ال ع ال م  ح  أ ن ا ق د  ج 

ك ث  ف ي ك لُّ  ن  ب ي لا  ي م  م  ن  ي ؤ  م 

. ة   الظُّل م 

Ouoh vye;nacwtem ̀enacaji ouoh 

`ntef̀stem `areh ̀erwou ̀anok e;nah] 

hap `erof an@ ne ̀etaìi gar an hina 

`nta]hap ̀epikocmoc alla hina 

`ntanohem ̀epikocmoc. 

And if anyone hears My 

words and does not believe, 

I do not judge him; for I did 

not come to judge the world 

but to save the world. 

ن   م  ل م  ي ؤ  ي و  دٌ كلا م  ع  أ ح  إ ن  س م  و 

ين   ين ه  لأ ن  ي ل م  آت  لأ د  ف أ ن ا لا  أ د 

. لأخلصال ع ال م  ب ل   ع ال م   ال 

Vỳetjwl ̀mmoi `ebol ouoh `ete 

`n`f[i ̀nnacaji an@ ouontaf 

`mvye;na]hap ̀erof@ picaji `etai caji 

`mmof vy`ete ̀mmau e;nah]hap ̀erof 

qen pìehoou `nqàe. 

He who rejects Me, and 

does not receive My words, 

has that which judges him -- 

the word that I have spoken 

will judge him in the last 

day. 

ذ ل   ن  ر  ن  م  ي ف ل ه  م  ل م  ي ق ب ل  كلا م  ن ي و 

ين ه . ت  ب ه  ه و   ي د  ي ت ك ل م  ا ل كلا م  ال ذ 

م   ين ه  ف ي ال ي و  .ي د  ير   الأ خ 

Je ̀anok ̀mpicaji ̀ebol hitot 

`mmauat@ alla Viwt vỳetaftaouoi@ 

`n;of pe ̀etaf] entoly nyi@ je ou pe 

]najof ie ou pe ]nacaji `mmof. 

For I have not spoken on 

My own authority; but the 

Father who sent Me gave 

Me a command, what I 

should say and what I 

should speak. 

ن  الآب   ي ل ك  ن  ن ف س  ل م  م  لأ ن  ي ل م  أ ت ك 

ط ان ي  ل ن ي ه و  أ ع  س  ي أ ر  ي ةً:ال ذ  ص   و 

ب م   اذ ا أ ق ول  و  .اذ ا م   أ ت ك ل م 

Ouoh ]̀emi je tefentoly ouwnq 

`n`eneh te@ ny oun `anok `e]jw ̀mmwou 

kata ̀vry] `etafjoc nyi ̀nje Paiwt 

pairy] ]caji. 

And I know that His 

command is everlasting life. 

Therefore, whatever I 

speak, just as the Father has 

told Me, so I speak.” 

ي اةٌ  ي ت ه  ه ي  ح  ص  ل م  أ ن  و  أ ن ا أ ع  و 

ي ةٌ. ا ق ال  ل ي  أ ب د  ا أ ت ك ل م  أ ن ا ب ه  ف ك م  ف م 

 .«الآب  ه ك ذ ا أ ت ك ل م  
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Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 <ere ne Maria. 

Priest: 

 Hail to you O Mary, 
 الكاهن:

 .السلام لك يا مريم

Pilaoc@ 

 ]̀[rompi e;necwc. 

People: 

 the fair dove, 
 الشعب:

 .الحمامة الحسنة

Pi`precbuteroc@ 

 ;ỳetacmici nan. 

Priest: 

 who has born for us, 
 الكاهن:

 .ولدت لنا التي

Pilaoc@ 

 m̀Vnou] PiLogoc. 

People: 

 God the Logos. 
 الشعب:

 .الله الكلمة
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Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد من ليلة الحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve 

of Great Thursday of the Holy Pascha, may its 

blessings be with us all. Amen. 

 الكاهن:

 خميس العهدمن ليلة  دية عشرالحاطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،من البصخة المقدسة

Reader: 

Our Savior, the Son of the living God said: I am 

the light of the world. He who believes in Me and 

accepts My words, will not live in darkness. But he 

who denies Me and does not listen to My words or 

obey them, I will not judge him, but the words I said 

will. 

 القارئ:

الله الحي: أنا هو نور العالم  ابنقال المخلص 

لا يمكن أن  كلاميويقبل  بيسره، ومن يؤمن أب

ولم يرد أن يسمع  نينكري نالظلام، وم فييلبث 

الذي قلته  ، لكن القولولم يطعه فأنا لا أدينه لقولي

 .هو يدينه

For what I say is from the Father who sent Me. 

He gave Me the commandment of what to say and 

what to tell. 

بل للآب  لين القول الذي نطقت به ليس هو إف

 ولالوصية بماذا أق أعطاني، وهو أرسلنيالذي 

 أنطق. وبماذا

We believe in You that You are truly the Word of 

the Good Father, and that You are Omnipotent and 

nothing is impossible for You. 

نحن نؤمن أنك أنت بالحقيقة كلمة الله الآب 

 شيءوليس  شيءالصالح، وأن لك القدرة على كل 

 يعسر عليك.

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده
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Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Night time Litanies 

 المساءطلبة 
 

The priest prays the following litanies without 

prostrations. 
 .طانياتيم بدونالكاهن ها يقول

 

We ask and entreat You, O Lord God the Father, 

the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the 

Creator and the Minister of all, and the Holy spirit 

the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom 

kneels down every creature in heaven and on earth. 

We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on 

us. 

أيها السيد الله الآب ضابط الكل  ونتضرع إليكنسأل 

ومدبرهم خالق الكل  القدوس، والابن الوحيد

 الذيس والثالوث القد المحيي، والروح القدس

 علىالسموات وما  فيتجثوا له كل ركبة ما 

 .وارحمناأسمعنا  نسألك يارب ،الأرض

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity 

of all churches in the world, monasteries, all holy 

places, their dwellers and their keepers. O God, have 

pity on Your creation and save it from all evil. We 

ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us. 

 التي الكنائس وتآلف سائر ئياسممن أجل السلام ال

والسكان  والأديرة والمجامع المقدسةالعالم  في

يا الله تحنن على خليقتك  بأحوالها: ينمئوالقا فيها

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  سوء،كل  ونجها من

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who through Your power prepared the 

life of man before his creation and made all things 

with Your wisdom and adorned the skies with stars, 

the earth with vegetation, trees, and vineyards, and 

the valleys with pastures and flowers. Now, O our 

King, accept the prayers of Your servants who are 

standing before You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

وصنع  ،يا من بقدرته دبر حياة الإنسان قبل خلقته

 ،وزين السماء بالنجوم ،له الموجودات بحكمته

والأودية  ،بالنباتات والأشجار والكروموالأرض 

، أنت الآن يا ملكنا أقبل طلبات بالعشب والزهر

نسألك يارب  :عبيدك الواقفين بين يديك القائلين

 .وارحمناأسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Great and Holy God, Who created man 

according to His image and likeness and gave him a 

living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on 

Your creation; which You have created. Have 

compassion and bestow upon us Your mercy from 

the height of Your holiness and from Your mansion. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

خلق الإنسان على  الذييا الله العظيم القدوس 

 ،ناطقةنفساً حية عاقلة  ومثاله وجعل فيهصورته 

 ،وتحنن عليهاخلقتها  التيأرحم يارب جبلتك 

ومسكنك رحمتك من علو قدسك  وأرسل علينا

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا  ،المستعد

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, Who saved Your servant Noah the 

righteous, his children, their wives and the clean and 

unclean animals from the flood in order to renew the 

earth. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

يا من خلصت عبدك نوح البار ونجيته من الطوفان 

الطاهرة  وأيضاً الحيوانات ،هموبنيه ونساءهو 

 ،لأجل تجديد الأرض مرة أخرى والغير الطاهرة

 .وارحمنانسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, the Creator and Provider of all, deliver 

Your people from the flood of the sea of this passing 

world, and remove from them and from the animals, 

all harm; and give the birds their provisions, for You 

provide for the beasts and the young ravens their 

sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

نج شعبك من طوفان بحر  الكل،رازق  الباريأيها 

كل عن و مكروه.كل  وأرفع عنهمالم الزائل الع

ً  الحيوانات أعطها قوتها ف وسائر الطيور ،أيضا

ً  ولفراخ الغربانئم رزقاً لأنك تعطى للبها  ،قوتا

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who was hosted by Your servant 

Abraham, sat at his table, and blessed his offspring, 

O our King; accept the prayers of Your servants and 

Your priests who are standing before You. Have 

mercy on the world and save Your people from any 

hardship. Abide in them and accompany them. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأتكأ يا من ضيف عند عبده إبراهيم رئيس الآباء 

أنت الآن يا ملكنا  ،زرعه وبارك فيمائدته  على

بين يديك  وكهنتك الواقفينأقبل طلبة عبيدك 

من كل شدة  وخلص شعبكالعالم  وتراءف على

نسألك يارب أسمعنا  وسر بينهم، وحل فيهم

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 حم.يا رب ار

We ask You, O Lord, to guard us from all evil 

and to have pity on Your creation and all the people, 

for the eyes of everyone wait upon You, for You give 

them their food in due season. O You who give food 

to all flesh, the hope of those who have no hope and 

the help of those who have no helper. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 الشرور.تحرسنا من جميع  أننطلب إليك يارب 

لأن أعين  ،وجميع شعبكخليقتك  تراءف علىتو

 في هم طعامهميعطلأنك أنت الذي تالكل تترجاك 

ً  .حينه ً  يا معطيا رجاء من  اي ،جسد ذي لكل طعاما

نسألك  معين، يسمن ل ومعين ،رجاء يس لهل

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, Who looks to the humble with watchful 

eyes of protection, Who saved Joseph from his 

master’s wife, set him over Egypt, and spared him 

the days of tribulation. O You, Who made his 

brothers and his father come, kneel down before him 

and take from him wheat for the sustenance of their 

children and their cattle. We, likewise, bow down 

and kneel before You and thank You, O our Creator, 

لا  التيأيها الناظر إلى المتواضعين بعين عنايتك 

وجعلته  سيده امرأةوخلصت يوسف من  ،تغفل

وأجزت عليه أيام  ،ملكاً على مصر وأحوالها

سجدوا بين أبوه يعقوب وته وفأتى إليه أخو، الشدة

، يديه وأخذوا منه حنطة لقوت بنيهم ومواشيهم

ً جميعنحن  نسجد بين أيضاً نخضع لك برؤوسنا و ا

ونشكرك يا خالقنا ورازقنا على هذا الحال  ،يديك
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and sustainer of our lives, for everything, concerning 

everything, and in everything. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

نسألك يارب  ،وفى كل حال ومن أجل سائر الأحوال

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Lord, the Word of God, the Father, who works 

through the Law, the prophets, and the Old 

Testament, and perfects them; save Your people from 

all tribulations and manage their lives according to 

Your good will. Save us from famines and calamities. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

والأنبياء الناموس  فيفاعل أيها الإله كلمة الآب ال

شعبك من كل ضيقة  خلص ،ومكملهم موالعهد القدي

 وأرفع عنا ،كحسب إرادتك الصالحة ياتهمودبر ح

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،بليةكل  وكل قحط 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who supported the people of Israel for 

forty years in the desert of Sinai, having no houses or 

storehouses, now O Lord, protect Your people, 

support them and bless their homes and storehouses 

with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord 

to hear us and have mercy on us. 

طور  فيأربعين سنة  الإسرائيلييا من عال الشعب 

أنت يا  مخازن.ت ولا لهم بيو ولم يكنسيناء 

منازلهم  وعلهم وبارك فيأحفظ شعبك  سيدي

نسألك يارب أسمعنا  ،السمائية ومخازنهم بالبركات

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who accepted the prayer of Elijah the 

Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit. 

And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in 

the house of the widow, accept the prayers of Your 

people through the intercessions of Your Holy Saints 

and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us 

and have mercy on us. 

لتسبيتى عندما أمطرت ا إيليايا من قبلت طلبة 

كيلة الدقيق  فيوباركت  ،السموات وأنبتت الأرض

بل طلبة شعبك بيت الأرملة. أق فيوقسـط الزيت 

نسألك يارب  ،نبيائك الأطهاربصلوات قديسيك وأ

 وارحمنا.أسمعنا 

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God, with eyes full of mercy, have compassion 

on the world and bless their crops and their 

storehouses, even the little that they have. Raise the 

waters of the rivers according to their measures and 

give good temper to the air. Bless the rivers of our 

countries this year and every year. Give joy to the 

face of the earth and sustain us the sons of men. We 

ask You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

والرأفة يا الله تراءف على العالم بعين الرحمة 

 الذيالقليل  ومخازنهم وفىكيل غلاتهم  وبارك في

 اعتدالاً الأنهار كمقدارها وهب  وأصعد مياهعندهم 

وكل هذا العام  في اباركهأنهار بلادنا و للأهوية،

نسألك  ،البشر وعلنا نحنالأرض  وفرح وجه عام

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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O You, who accepted the repentance of the 

Ninivites, when they fasted and received the 

confession of the right thief on the cross, likewise 

make us worthy to please You and to gain Your 

compassion crying and saying: Remember us, O 

Lord, when You come into Your kingdom. Accept 

the repentance of Your servants, their confessions, 

their fastings, their prayers and their offerings, which 

are offered on Your Holy altars; an accepted incense 

and have mercy on them. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

، يا من قبلت توبة أهل نينوى عندما صام الجميع

 ،اللص اليمين على الصليب اعترافوقبلت إليك 

ً  هكذا نحن أجعلنا مستحقين لرضاك وتحننك  أيضا

جئت فى  متيأذكرنا يارب  :لندعوك قائلين

وأقبل توبة عبيدك وصومهم وصلواتهم . ملكوتك

ك المقدسة بخوراً وقرابينهم المرفوعة على مذابح

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،اً وأرحمهمطيب

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and 

Physician of souls and bodies, who tested His servant 

Job, healed him from his calamity and recompensed 

him with more than what he had; have mercy on 

Your people and save them from all calamities, 

tribulations, and hardships, O You the supporter of 

those who trust in You. We ask You, O Lord to hear 

us and have mercy on us. 

طبيب الأرواح  ،الشافيالمؤدب  ،أيها المدبر القوى

أمتحن عبده أيوب وشفاه من بلاه  الذي ،دوالأجسا

ورد عليه ما فقد منه أزيد مما كان. أرحم شعبك 

وخلصه من جميع البلايا والمحن والتجارب 

نسألك  ،اصر جميع المتوكلين عليكيا ن ،والشدائد

 وارحمنا.يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, the Word of the Father, who 

sanctified His holy disciples, washed their feet and 

made them leaders of the believers and guide of faith, 

who through them satisfied the yearning souls, and 

taught them to pray saying: Our Father who art in 

heaven, lead us not into temptation but deliver us 

from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

عاهد تلاميذه  الذي ،كلمة الآب ،أيها المسيح إلهنا

للمؤمنين  قادةوجعلهم  وغسل أقدامهمالأطهار 

وعلمهم النفوس الجائعة  وأشبع بهم ،ومناراً للدين

خلنا فى السموات لا تد الذيأبانا  قائلين: الصلاة

نسألك يارب  ،التجارب لكن نجنا من الشريرفى 

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O miracle and wonder worker, Who fed 

thousands with the five loaves, raised the dead, and 

blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O 

Master, bless the bread, oil, plants, beehives, trades, 

and all the works of Your servants. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

أشبع الألوف  والمعجزات ومنيا صانع العجائب 

العرس وبارك  ،وأقام الأمواتمن الخمس خبزات 

 فيالآن أيها السيد بارك لعبيدك  ،قانا الجليلفي 

متاجرهم  وزيتهم وزرعهم ونحلهم وفىخبزهم 

ارب أسمعنا نسألك ي كل أعمالهم،وصنائعهم و

 وارحمنا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.



60 

 

O Lord, save Your people and protect them with 

the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of 

the Christians in the whole world, and soften the 

hearts of their rulers towards them. Fill their hearts 

with compassion towards our brethren the poor and 

the needy and take away from them all evil. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

من كل ناحية  ظلل عليهميارب خلص شعبك و

رفع شأن المسيحيين او ،ييالمحشارة صليبك إب

قلوب المتولين  وحنن عليهم ،االمسكونة كله في

على أخوتنا المساكين  وعطف قلوبهم ،عليهم

 ،كل مكروه وأبعد عنهم ،والمعوزين بالإحسان

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O You, who entrusted us with Your Holy 

covenant, Your Body and Blood on the altar by the 

work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and 

commanded us, saying: Do this in remembrance of 

Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy 

on us. 

 

يارب يا من ترك لنا عهده القدوس من جسده 

خبزاً  ،ودمه حاضراً عندنا كل يوم على المذبح

 أصنعوا :صانا قائلاً راً بحلول روح قدسه وأووخم

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،لذكرى هذا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, have mercy on Your people 

and the successor of Your Apostles. Give blessing to 

the fruit of the earth, and gladness to the heart of man 

through abundance of fruits and blessings. We ask 

You, O Lord to hear us and have mercy on us. 

وأعط  وخليفة رسلكأيها المسيح إلهنا أرحم شعبك 

الإنسان بكثرة  وأبهج قلبر الأرض الثم بركة

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  بركات،الوات ثمرال

 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Begotten of the Father, Who was incarnated 

from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who 

said unto His Holy Apostles: “Go and preach all 

nations, baptize them and teach them all things that I 

have commanded you. I am with you always, even 

unto the end of the world.” Be also with Your people 

who cry unto You saying: We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

تجسد من البكر البتول  الذيأيها المولود من الآب 

 قال الذي ،آخر الأيام فيمريم القديسة العذراء 

أمضوا وتلمذوا كل الأمم  :لتلاميذه القديسين

وعمدوهم وعلموهم جميع ما أوصيتكم به. هوذا 

كن أيضاً  .العالم نقضاءلى اوإأنا معكم كل الأيام 

نسألك يارب : عبك الصارخين إليك قائلينمع ش

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O forgiver of sins and bestower of good things, 

forgive the sins of Your people and cleanse them 

from all uncleanliness. Wash them from all deceit 

and keep them from bearing false witness and all 

slander. Take away from their hearts all evil thought, 

unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O 

Lord to hear us and have mercy on us. 

 

أغفر خطايا شعبك  ،ومانح العطايايا غافر الخطايا 

 ،كل غش وأغسلهم من ،طهرهم من كل دنسو

 ،وكل نميمة وكل حسدة ثأبعد عنهم اليمين الحان

وكل  ،والوسواس ءالرديقلوبهم الفكر  ع منوأنز

نسألك  ،رالشكوك والكبرياء وكل قساوة وتجب

 وارحمنا.يارب أسمعنا 
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

You are the rampart of our salvation, O Mother of 

God, the invincible fortress, bring to naught the 

counsels of the adversaries, and turn the afflictions of 

your servants into joy. Defend our cities, fight for the 

Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of 

the world and the churches. We ask You, O Lord to 

hear us and have mercy on us. 

ا يا والدة الإله الحصن المنيع سور خلاصن هيأنت 

 ،مشورة المعاندين لنا أبطلى كنسأل المنثلم، رغي

 ،صونيولمدينتنا  ،وحزن عبيدك إلى فرح ردى

 ،الأرثوذكسيين حاربى الرؤساءو وعن الملوك

نسألك يارب  ،شفعىا كنائسمة العالم والوعن سلا

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O God of mercy and compassion, Lord of all 

consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not 

for our evil deeds, nor for the multitude of our sins. 

Be not angry with us, nor let Your anger endure 

forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O 

God our helper. Protect the world from death, 

scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all 

fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

لا تسخط  ،عزاء والرأفة ورب كليا إله الرحمة 

 ،علينا ولا تؤاخذنا بسوء أعمالنا ولا بكثرة خطايانا

أنصت  الأبد.م غضبك إلى ولا تغضب علينا ولا يد

عن العالم  وأرفع ،إله عوننا وأنظر يايا إله يعقوب 

 والغلاء والوباء والجلاء وسيف الأعداءالموت 

نسألك يارب  ،خيفأمر م والزلازل والأهوال وكل

 وارحمنا.أسمعنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

For the sake of our protection under Your mighty 

Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the 

life of our honored father, our Patriarch Papa Abba 

(…) [And his partner in the apostolic liturgy, our 

father the metropolitan (bishop), Abba (…)]. Confirm 

him in his See for many years and peaceful times. 

We ask You, O Lord to hear us and have mercy on 

us. 

لك  التيمن أجل حفظنا تحت اليد العالية المقدسة 

علينا حياة الأب يا الله نطلب إليك أن تبقى لنا و

الخدمة  في هوشريك] (...المكرم البطريرك أنبا )

وأن تحفظ لنا  [(...)أبينا المكرم الأنبا  الرسولية

أزمنة وحياته وتثبته على كرسيه سنين عديدة 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  ،ة مديدةئهاد سالمة

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

O Christ our God, we ask of Your goodness and 

Your great mercy to keep for us the life of our 

fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs, 

the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of 

Your flock, give protection to the priests, purity to 

the deacons, strength to the elders, understanding to 

the young, chastity to the virgins, asceticism to the 

monks and nuns, purity to the married, and protection 

for women. We ask You, O Lord to hear us and have 

mercy on us. 

مراحمك يها المسيح إلهنا نطلب من جودك وأ

العالية أن تبقى لنا وعلينا حياة آبائنا المطارنة 

غنم و ،والأساقفة وكل الرؤساء والرعاة أحفظهم

طهارة ، ثبتهم. أعط حفظاً للكهنة كرعيت

عفة  للأطفال،، فهماً للشيوخقوة  للشمامسة،

 نقاوة ،والراهباتنسكاً للرهبان  للأبكار،

نسألك يارب أسمعنا  نساء،صوناً لل ،نللمتزوجي

 وارحمنا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Also, we ask for the safe return of the travelers, 

the support of the widows and orphans; abundance 

for the poor, those who are in debt, pay their debts 

and forgive them; and those who are in prisons and 

distress, release them. Heal the sick and repose those 

who departed. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

والأرامل  والمسافرين ردهم، وأيضاً الضالين

والذين  ،والجياع والعطاش أشبعهم ،والأيتام علهم

وسامحهم، والمحبوسين أوف عنهم دين  عليهم

 ي اشفهم،والمرضالشدائد أفرج عنهم،  فيوالذين 

 وارحمنا.نسألك يارب أسمعنا  نيحهم،والراقدين 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 O God of our saintly Fathers, neglect not those 

whom You have created with Your Holy hands. O 

You who showed forth Your love to Mankind, accept 

from Your Mother intercession on our behalf and 

save us. O You, the Savior of the humble, forsake us 

not, neither renounce us unto the end, for the sake of 

Your Holy Name, and for the sake of Your beloved 

Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob; 

forswear not Your covenant with us, nor deprive us 

of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and 

have mercy on us. 

يا إله آبائنا القديسين لا تتخل عنا ولا تخيب الذين 

ك تحبمأظهرت  من يا. الطاهرةخلقتهم بيدك 

أيها الرحوم من والدتك شفاعة من أقبل  ،للبشر

ً نج و ،أجلنا لا تغفل عنا  .يا مخلص شعباً متواضعا

من أجل  .الانقضاءولا تسلمنا إلى  ،إلى الغاية

عنا  أسمك القدوس لا تنقض عهدك ولا تبعد

سحق عبدك امن أجل إبراهيم حبيبك و ،رحمتك

 .رحمنااونسألك يارب أسمعنا  ،ويعقوب قديسك

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 نان بلحن البصخةلحن افنوتي ناي  ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلام
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ً فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

اس الصليب والنساك ولب

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

of Pascha of our Good 

Savior. 

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطناا ملك السلام. ي

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 مين.آ .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا



66 

 

Great Thursday of the Holy Pascha 

 البصخة المقدسةمن خميس العهد يوم 
 

The First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp =a `̀mpi`ehoou `m`ptiou `nnis] `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسةمن الساعة الأولي من يوم خميس العهد 
 

Prophecies of the First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد  يومالساعة الأولي من  نبوات
 

Exodus 17: 8-16 

 16 - 8: 17الخروج 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ==a ̀mpi`ehoou 

``m̀ptiou ̀nnis] ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

First Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

الأولي من يوم الساعة نبوات 

من البصخة خميس العهد 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Pidoxodoc ̀nte Mẁucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pidoxodoc =i=z@ =y - =i^ Exodus 17: 8-16  16 - 8 :17الخروج 

 Af̀i de ̀nje piAmalyk ouoh 

afbwtc ̀èpIcrayl qen Ravazin. 

Now Amalek came and 

fought with Israel in 

Rephidim.  

 فيوأتى عماليق وحارب إسرائيل 

 .رفيديم

 Peje Mẁucyc de ̀nIycou@ je cwtp 

na ̀nhanrwmi masenak] nem 

piAmalyk ̀nrac]@ ouoh ̀anok hyppe 

]̀ohi `erat hijen ̀t̀ave m̀pitwou@ ouoh 

And Moses said to 

Joshua, “Choose us some 

men and go out, fight with 

Amalek. Tomorrow, I will 

stand on the top of the hill 

with the rod of God in my 

hand.” 

فقال موسى ليشوع: اختر لك 

رجالاً وأخرج حارب عماليق غداً، 

وهوذا أنا واقف على رأس الجبل 

 ي.يد فيوعصا الله 
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pìsbwt ǹte Vnou] ̀ef,y qen tajij. 

 Ouoh afìri ̀nje Iycou kata v̀ry] 

ètafjoc `nje Mẁucyc@ afsenaf af] 

nem piAmalyk ouoh Mẁucyc nem 

Àarwn nem Wr@ ausenwou ̀èpswi 

èjen t̀àve ̀mpitwou. 

So Joshua did as Moses 

said to him, and fought with 

Amalek. And Moses, Aaron, 

and Hur went up to the top 

of the hill. 

 ،ففعل يشوع كما قال له موسى

أما  .عماليق ةحاربلموخرج 

 واصعدفموسى وهرون وحور 

 .الجبل رأسعلى 

 Acswpi ̀aresan Mẁucyc fai 

ǹnefjij ̀èpswi afjemnom] ǹje 

p̀Icrayl ̀eswp de afsan,w ǹnefjij 

è̀qryi saf jemnom] ̀nje piAmalyk. 

And so it was, when 

Moses held up his hand, that 

Israel prevailed; and when 

he let down his hand, 

Amalek prevailed. 

 أن هفكان إذا رفع موسى يد

 أن وإذا خفض يده يغلب، ئيلإسرا

 عماليق يغلب.

 Nenjij de m̀Mẁucyc aùhros pe@ 

ouoh au[i ̀nouẁni au,af qarof ouoh 

afhemci hijwf@ ouoh Àarwn nem Wr 

nau tajro ̀nnefjij ouai cam̀nai nem 

ouai càmnai@ ouoh auswpi `nje nenjij 

m̀Mẁucyc eutajryout sate 

v̀ryhwtp. 

But Moses’ hands 

became heavy; so they took 

a stone and put it under him, 

and he sat on it. And Aaron 

and Hur supported his 

hands, one on one side, and 

the other on the other side; 

and his hands were steady 

until the going down of the 

sun. 

أخذا حجراً  ،فلما كل ت يدا موسى

ودعم  .جلس عليهفووضعاه تحته 

هرون وحور يديه، أحدهما من 

 هيداهنا والآخر من هناك. فكانت 

 .ين الى غروب الشمستثابت

 Ouoh ̀aIycou qwteb ̀mpiAmalyk 

qen ouqwteb ̀nt̀cyfi nem pefmys 

tyrf. 

So Joshua defeated 

Amalek and his people with 

the edge of the sword. 

 قومهماليق وكل فقتل يشوع ع

 .بحد السيف

 Ouoh peje P[oic ̀mMwùcyc@ je 

`ècqe vai hioujwm ̀èvmeuì èrof ouoh 

myif è̀qryi ̀enenjij ǹIycou@ je qen 

oufw] ]nafw] m̀̀vmeuì `mpiAmalyk 

èbol capecyt ̀nt̀ve. 

Then The Lord said to 

Moses, “Write this for a 

memorial in the book and 

recount it in the hearing of 

Joshua, that I will utterly 

blot out the remembrance of 

Amalek from under 

heaven.” 

ذكراً ال الرب لموسى: أكتب هذا ق

ضعه في مسامع و في الكتاب

ذكر أمحو فإني سوف  ،يشوع

 عماليق من تحت السماء.

 Ouoh afkwt ǹje Mẁucyc 

ǹoumànerswousi@ ouoh af]ren 

And Moses built an altar 

and called its name, “The 

Lord Is My Banner.” 

 اسمهفبنى موسى مذبحاً ودعا 

 رايتي.الرب 
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pefran je P[oic pe pamaǹvwt. 

 Je qen oujij echyp P[oic na] 

oube piAmalyk icjen jwou sa jwou. 

For with a secret hand, 

The Lord will have war with 

Amalek from generation to 

generation. 

 الرب يحارب ،لأنه بيد خفية

 عماليق من جيل الى جيل.

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==a ̀mpi`ehoou 

`m̀ptiou `nnis] ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

First Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يومالساعة الأولي من تسبحة 

البصخة من خميس العهد 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

لسماء كذلك مشيئتك. كما في ا

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our Lord, 

for Thine is the Kingdom 

and the power and the glory 

forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة سراً  12تسبحة البصخة: ترابع 

 بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح يمخلص .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Opening the Curtain of the Sanctuary 

 يفتح ستر الهيكل
 

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain) 

 يقف الكاهن أمام باب الهيكل )ويقول بينما يفتح ستر الهيكل(
 

Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ paǹagia Triac 

`elèycon ̀ymac. 

 Have mercy on us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. All Holy 

Trinity, have mercy on us 

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi 

neman@ je ̀mmon `ntan ̀nouboỳ;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl ̀erok.  

 O Lord, God of hosts, 

be with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

له القوات كن معنا إأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The people say 

 يقول الشعب
 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

كما في السماء كذلك  مشيئتك.

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.
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Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .لمسيح يسوع ربنابا

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron. 

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 لى هذه الساعة.بنا إ

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

 Let us also ask Him, The 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

 بكل سلام الضابط الكل الرب إلهنا.
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vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  اي

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ.  

 الكاهن:

ط الكل أيها السيد الرب الإله ضاب

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.

 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@ 

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

نا وأعنتنا وحفظتنا لأنك سترت

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem ̀eron@ 

`nteferbòy;in eron@ ̀ntef[i ̀nni]ho 

nem nitwbh ̀nte nye;ouab `ntaf 

`ntotou ̀èhryi `ejwn ̀epi`aga;on ̀ncyou 

niben *@ ̀ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times*, and 

forgive us our sins. 

 شماس:ال

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،بالصلاح عنا في كل حين

 ويغفر لنا خطايانا.
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Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀èpwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout ̀nar,ìereuc 

papa abba (...) nem pefkèsvyr 

`nlitourgoc peniwt ̀mmytropolityc 

(`nepickopoc) abba (...) 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

 (...) أبينا المكرم البابا الأنبا

وشريكه في الخدمة الرسولية 

أنبا  (الأسقف) المطران أبينا

(....) 

 

Then the priest prays 

 يصلي الكاهنثم 
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

حسد وكل تجربة وكل فعل  كل

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

Alitou ̀ebolharon. 

Nem `ebol ha peklaoc tyrf. 

Nem `ebol ha taiek̀klycia ;ai. 

Nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

Take them away from us. 

And from all Your people. 

And from this church. 

And from this, Your holy 

place. 

 انزعها عنا.

 وعن سائر شعبك.

 الكنيسة. هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا
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 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

طان أن ندوس الحيات السل

 قوة العدو.والعقارب وعلى كل 

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun ̀epiracmoc@ 

alla nahmen ̀ebol ha pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
يد ربنا وإلهنا اللواتي لابنك الوح

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

 The people chant the Verses of Cymbals while the 

priest goes up to the altar and the deacon presents the 

censer to him where he puts five spoonful of incense, 

while signing the cross in the first three times (if there are 

more fellow priests, then each puts one spoonful of 

incense with the second signing only) and says: 

 بينما التالية،يرتل الشعب أرباع الناقوس 

يصعد الكاهن إلى الهيكل ويقدم له الشماس 

اد بخور وهو يرشم المجمرة فيضع خمس أي

. وإن )الثلاثة مرات الأولي فقط درج البخور

كان معه شركاء فاليد الثانية لهم جميعاً واحداً 

 :يقولو بعد الآخر(

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt@ ̀amyn. 

Fc̀marwout `nje Vnou] Viwt 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God.  

Blessed be God the Father, 

the Pantocrator. Amen. 

 :الكاهن

باسم الآب والابن والروح 

القدس، إله واحد. آمين. مبارك 

 الله الآب ضابط الكل. آمين.
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pipantoratwr@ ̀amyn. 

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 اس:الشم

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje pefmonogenyc ̀nSyri 

Iycouc Pì,rictoc Pen[oic. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

 :الكاهن

مبارك ابنه الوحيد يسوع 

 المسيح ربنا. آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 اس:الشم

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje Pìpneuma e;ouab 

`mparaklyton. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. 

Amen. 

 :الكاهن

مبارك الروح القدس المعزي. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Oùwou nem outaio@ outaio nem oùwou@ 

`n]Paǹagia Triac Viwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, honor 

and glory to the All-Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 :الكاهن

ً  مجداً  ً وإكراما ، ومجداً  ، إكراما

بن للثالوث القدوس، الآب والا

 والروح القدس.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa ̀eneh 

`nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر 

 الدهور كلها. آمين.

 

 Then the priest prays inaudibly saying: 

 
 :سراً  ليةالتاباكر  أوشيةالكاهن  ليثم يص

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] vỳetafswp ̀erof 

`nnidwron ̀nte Abel pì;myi@ nem 

];ucia ̀nte Nẁe nem Abraam@ nem 

pìc;oinoufi ̀nte Àarwn nem 

Priest: 

 O God, who received to 

Yourself the offerings of the 

righteous Abel, the sacrifice 

of Noah and Abraham, and 

the incense of Aaron and 

Zachariah. 

 :الكاهن

يا الله الذي قبل إليه قرابين هابيل 

الصديق وذبيحة نوح وإبراهيم 

 .وبخور هارون وزكريا
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Za,ariac. 

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacrifice 

and those who have brought 

it. 

 :الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

 Swp ̀erok ̀mpaìc;oinoufi vai ̀ebol 

qen nenjij ̀anon qa nirefernobi@ 

`eou`c;oi ̀n`c;oinoufi@ ̀eou,w ̀ebol `nte 

nennobi nem ̀pcwjp ̀mpeklaoc. 

Priest: 

 Receive to Yourself this 

incense at the hands of us 

sinners, as a sweet savor of 

incense unto the remission 

of our sins and those of the 

fullness of Your people. 

 :الكاهن

إليك هذا البخور من أيدينا  اقبل

نحن الخطاة رائحة بخور غفرانا 

 .نا مع بقية شعبكالخطاي

 Je ̀f`cmarwout ouoh ̀fmeh `n`wou 

`nje pekran e;ouab@ Viwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 For blessed and full of 

glory is Your holy name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit. 

 اسمك مبارك ومملوء مجداً  هلأن

 والابنأيها الآب  ،القدوس

 .والروح القدس

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou@ ̀amyn. 

 Now, and at all times, 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 .وإلى دهر الدهور أوانالآن وكل 

 .آمين

 

 Then the priest offers incense around the altar three 

times, while praying the three litanies: 
ثم يبخر الكاهن حول المذبح ويطوف ثلاث 

 :ت ويقول الثلاث الأواشيدورا

 

The Three Litanies 

 الثلاث الأواشي
 

First Litany: The Litany of the Peace 
 أوشية السلام

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ̀erok pennyb@ ari`vmeu`i 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte tekoui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

 

Priest: 

 We ask You, O our 

Master, remember, O Lord, 

the peace of your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

  

 

 الكاهن:

اذكر يا رب سلام  ك يا سيدنا،نسأل

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc `irynyc@ tyc 

`agiac monyc@ ka;olikyc ke 

`apoctolikyc@ or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 

 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God.  

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 . الأرثوذكسيةالله 

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auryjc 

`ntoikoumeny sa auryjc.  

Priest: 

 That which exists from 

one end of the world to the 

other.  

 الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصي المسكونة 

 . إلي أقاصيها

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 
 باءأوشية الآ

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀mpenpatriar,yc 

`niwt ettaiyout ̀n`ar,ìereuc papa 

abba (...) nem nefcon ̀m̀pneumatikon 

pipatriar,yc ̀n`tAntìo,i`a Mar 

Ignatioc (...) nem pipatriar,yc 

`nEritria Apouna (...)  

Priest: 

 Remember, O Lord, our 

blessed and honored father, 

the archbishop our patriarch, 

Abba (…), and his spiritual 

brothers, the Patriarch of 

Antioch Mar Ignatius (…) 

and the Patriarch of Eritrea 

Abouna (…).  

 الكاهن:

اذكر يا رب بطريركنا الأب المكرم 

( ...)رئيس الكهنة البابا أنبا 

وأخويه الروحيين مار أغناطيوس 

( ...)بطريرك أنطاكية وأبونا ( ...)

 بطريرك أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present, the following 

is said: 
 ل:ايق أسقف أو مطران في حضور

 

 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀nepickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,i`erewc 

`ymwn papa abba ... papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac@ ke 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great of Alexandria, and 

his spiritual brothers the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك ( ...)مار أغناطيوس 

بطريرك ( ...)أنطاكية وأبونا 
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twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…) 
 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجودو 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke ton ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn. 

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. 

Priest: 

 In keeping, keep them 

for us for many years and 

peaceful times. 

 الكاهن:

لنا سنين كثيرة  احفظهمحفظاً 

 وأزمنة سلامية.

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 
 جتماعاتأوشية الا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

 الكاهن:

 اذكر يا رب اجتماعاتنا. باركها.

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

Deacon: 
 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.
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cuneleucewn ̀ymwn. 

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 

 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

 الكاهن:

ولا أن تكون لنا بغير مانع  أعط

عائق، لنصنعها كمشيئتك المقدسة 

 الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ hanyi 

`n`cmou@ Ari,arizec;e ̀mmwou nan 

P[oic nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

 Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who shall come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ك ةبرك . انعم بها لنا يا رب ولعبيد 

 بعدنا إلي الأبد. الآتين

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà̀thy ̀mpekho ̀nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

، وليتفرق جميع الإلهقم أيها الرب 

أعدائك، وليهرب من قدام وجهك 

 القدوس.  اسمككل مبغضي 

 Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso ̀nso nem haǹ;ba 

`n`;ba eu`iri ̀mpekouws. 

 But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your Will.  

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوف  

ألوفٍ وربوات  ربواتٍ، يصنعون 

 إراد تك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ا يسوع المسيح.ومخلصن

 

 Then the priest goes outside the altar and offers 

incense towards the East three times saying, while 

bowing down his head, saying the first time: 

ثم ينزل أمام باب الهيكل ويعطي ثلاث أياد 

. وفي بخور شرقاً وفي كل مرة يخضع برأسه

 ول:يق اليد الأولي

 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je auask akcw] `mmon. 

 We worship You, O 

Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

أبيك  مع نسجد لك أيها المسيح

لأنك  الصالح والروح القدس

 .وخلصتنا صلبت
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 And the second time, he says:  يقول: اليد الثانيةوفي 

 

Anok de kata ̀p̀asai ̀nte peknai 

ei`èi `eqoun ̀epekyi@ ouoh eìeouwst 

nahren pekervei e;ouab. 

 But as for me, I will 

come into Your house in the 

multitude of Your mercy; I 

will worship towards Your 

holy temple. 

كثرة رحمتك أدخل بيتك بوأنا 

 .وأسجد نحو هيكلك المقدس

 

 And the third time, he says:  يقول: اليد الثالثةوفي 

 

Mpèm;o ̀nniaggeloc ]naer'alin 

`erok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. 

 Before the angels, I will 

sing praises to You and 

worship towards Your holy 

temple. 

أمام الملائكة أرتل لك وأسجد نحو 

 .هيكلك المقدس

 

 Then the priest censes towards the North saying to the 

Virgin: 
ثم يبخر لجهة بحري لأجل السيدة العذراء 

 قائلاً:

 

Ten] ne ̀mpi,ereticmoc nem 

Gabriyl piaggeloc@ je ,ere ke 

,aritwmeny@ `o Kurioc metacou. 

 We send you greetings 

with Gabriel the angel, 

saying “Hail to you, O full 

of grace, The Lord is with 

you.” 

ال الملاك يبرغنعطيك السلام مع 

قائلين: السلام لك يا ممتلئة نعمة 

 .الرب معك

 

 Then the priest censes towards the West saying:  جهة الغرب ويقوللثم يبخر: 

 

<ere `p,oroc ̀nte niaggeloc@ nem 

na[oic ̀nio] ̀n`apoctoloc@ nem ̀p,oroc 

`nte nimarturoc@ nem nye;ouab 

tyrou. 

 Hail to the choir of the 

angels, to my masters and 

fathers the apostles, and to 

the choir of martyrs and 

saints. 

وسادتي الآباء لملائكة السلام ل

الشهداء وجميع  وصفوفالرسل 

 .القديسين

 

 Then the priest censes towards the South saying:  لي ويقولبجهة قلثم يبخر: 

 

<ere Iwannyc ̀psyri ̀nZa,ariac@ 

,ere piouyb ̀psyri ̀mpiouyb. 

 Hail to John, the son of 

Zachariah. Hail to the 

priest, the son of the priest. 

 

السلام  ،السلام ليوحنا بن زكريا

 .للكاهن ابن الكاهن

 



81 

 

 Then the priest censes towards the East saying:  جهة الشرق ويقوللثم يبخر: 

 

Marenouwst ̀mpencwtyr@ 

pimairwmi ̀n`aga;oc@ je ̀n;of 

afsenhyt qaron@ af`i ouoh afcw] 

m̀mon. 

 Let us worship our 

Savior, the Good One, and 

Lover of Mankind, for He 

had compassion on us and 

has come and saved us. 

فلنسجد لمخلصنا محب البشر 

لأنه تراءف علينا وأتي  ،الصالح

 .وخلصنا

 

Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac 

e;ouab@ ̀nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  ،والابننسجد للآب 

 ،الثالوث القدوس ،القدس

 الجوهر. في المساوي

<ere ]ek̀klycia@ `pyi ̀nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

 ،بيت الملائكة ،السلام للكنيسة

ولدت  التي ،السلام للعذراء

 مخلصنا.

Picwma nem Pìcnof ̀ntak@ pe `p,w 

`ebol ̀nte nennobi@ ̀etaktyic 

`nnekma;ytyc. 

Your Body and Your 

Blood, are the forgiveness 

of our sins, with the New 

Covenant, that You gave to 

Your disciples. 

هما غفران  ،كودم كجسد

ي الذ ،عهد الجديدالمع  ،خطايانا

  .أعطيت لتلاميذك

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

 Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`mvye;ouab. 

 Hail to you Mary, a holy 

hail, hail to you Mary, the 

Mother of the Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`n`ar,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi. 

 

 Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

س الملائكة رئي ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم
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<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀n`epouranion. 

 Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 .الطغمات السمائية

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ ̀pceggenyc 

`nEmmanouyl. 

 Hail to John, the great 

forefunner, hail to the priest, 

the kinsman of Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic ̀nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

abba Markoc pi;èwrimoc.  

 Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail to 

the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 آفا ،السلام للرسول ،للانجيلى

 مرقس ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ ouoh 

`t`cmarwout. 

 Hail to Stephen, the first 

martyr, hail to the blessed 

archdeacon. 

، الأولالشهيد  ،السلام لاستفانوس

 ،السلام لرئيس الشمامسة

 المبارك.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Gèwrgioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pi`a;lovoroc@ 

pìagioc ̀apa Myna. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Saint Abba Mena. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 أبا مينا. ، القديسالجهاد

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

سراج  ،السلام لأبينا أنطونيوس

 ،الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا

 ح.حبيب المسي
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Pi,̀rictoc. 

 <ere na[oic ̀niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pì,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

محبي  ،السلام لسادتنا الآباء

بولا،  أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا

 أحباء المسيح.

Hiten nìprecbià@ ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،ريمم

 خطايانا. 

E;renhwc `erok@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

akask akcw] ̀mmon nai nan. 

 That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. Lord have mercy 

، مع أبيك الصالح ،سبحكن لكي

 صلبتلأنك  ،والروح القدس

 رحمنا.ا .وخلصتنا

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj `nta`anomia@ 

Èkeraqt ̀nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi@ je 

tàanomia ̀anok ]cẁoun ̀mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin is 

always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi `erok@ 

ouoh pipethẁou ai`aif ̀mpek`m;o ̀ebol@ 

hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap@ hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi@ 

hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unreaveled things of 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

وتغلب إذا حوكمت. لأني ها أنذا 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 
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nem nỳete `ncèouwnh ̀ebol an ̀nte 

tekcovia aktamoi ̀erwou. 

Your wisdom. 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek̀eraqt 

ei`eoubas ̀ehote ou,iwn. Ek̀è;ricwtem 

`eou;elyl nem oùounof@ eu`e;elyl 

`nje nakac et;ebiyout. Matac;o 

`mpekho cabol ̀nnanobi@ ouoh 

nàanomia tyrou ek̀ecoljou. Ouhyt 

efouab ̀ek`econtf ̀nqyt Vnou]@ 

ou`pneuma efcoutwn aritf ̀mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmoi. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken may 

rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh `ǹhryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìètcabe 

ni`anomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eu`ekotou harok@ nahmet `ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] `nte 

tacwtyria@ ef̀e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

إله نجني من الدماء يا الله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek̀eouwn `nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀èhryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. For if 

You desire sacrifice, I 

would have given it; You do 

not delight in burnt offering. 

The sacrifices of God are a 

broken spirit. A broken and 

a contrite heart--God shall 

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتواضع لا يرذله الله.
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eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

ouoh ef̀ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

sosf. 

not despise.  

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. Tote eu`èini ̀nhanmaci 

`èpswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

 

The Litany of the Sick 

 أوشية المرضي
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnỳetswni ̀nte peklaoc.  

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 البشر، اذكر يا رب مرضي شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ ̀ite qen 

paitopoc ̀ite qen mai niben@ hina ̀nte 

Pi`,rictoc Pennou] er̀hmot nan 

nemwou ̀mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا المرضي  اطلبوا

بكل  مرضٍ، إن كان في هذا 

وضع، لكي مالمسكن أو بكل  

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Alioùi 

`ebol harwou nem ̀ebol haron ̀nswni 

niben nem iabi niben@ nìpneuma ̀nte 

niswni [oji ̀ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعه دهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كل  

مرضٍ وكل  سقمٍ، وروح الأمراض 

 أطرده.

 Nỳetauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet̀themkyout ̀ntotou ̀nni`pneuma 

`n`aka;arton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً. أعتقهم

 Nyet qen nìstekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie nỳet,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

nỳetou`amoni ̀mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic ̀aritou tyrou ̀nremhe 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or captivity, 

and those who are held in 

bitter bondage, O Lord, set 

them all free and have 

mercy upon them. 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهمجميعهم  أعتقهميا رب 
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ouoh nai nwou. 

 Je ̀n;ok petbwl ̀nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho ̀eratou 

`nnyetauraqtou ̀eqryi@ ]helpic ̀nte 

nỳete `mmontou helpic@ ]bòy;ia ̀nte 

nỳete `mmontou bòy;oc@ ̀;nom] ̀nte 

nỳetoi `nkouji ̀nhyt@ pilumyn ̀nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ميناء الذين في العاصف.

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou@ moi ̀nwou P[oic 

`nounai@ moi ̀nwou ̀nou`mton@ moi ̀nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ̀noùhmot@ moi 

nwou ̀noubòy;ìa@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou ̀noumetref,w 

`ebol ̀nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, grant 

them salvation, grant them 

the forgiveness of their sins 

and their iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

والمقبوض عليها، أعطها يا رب 

رحمة ، أعطها نياحاً، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصاً، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni ̀nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou. Picyini 

`mmyi ̀nte nen'u,y nem nencwma@ 

pìepickopoc ̀nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

يا رب، أمراض  أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 
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The Litany of the Oblations 
 أوشية القرابين

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nni;ucia nìprocvora 

nisep̀hmot `nte nỳetau`er`procverin*@ 

`eoutaio nem oùwou ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered * to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

 الكاهن:

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

 * وقرابين وشكر الذين يقربون،

 القدوس. لاسمككرامة ومجدا 

 

* The priest places a spoonful of incense in the censer 

without making the sign of the cross over it, saying: 
ن غير هنا يضع في المجمرة يد بخور م *

 رشم ويقول:

 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nỳetfi ̀m̀vrwous 

`nni;ucia nìprocvora ni`ap̀ar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion ̀nte pimànerswousi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym ̀nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

بالصعائد،  اطلبوا عن المهتمين

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في أورشليم 

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

 

Pi`precbuteroc@ 

 Sopou ̀erok ̀ejen pek;uciactyrion 

e;ouab ̀nellogimon ̀nte ̀tve@ ̀eou`c;oi 

`n`c;oinoufi@ ̀eqoun ̀etekmetnis] 

etqen nivyoùi@ ̀ebol hiten ̀psemsi 

`nte nekaggeloc nem nek̀ar,ìaggeloc 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

عظمتك التي في  إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمالورؤساء ملائكتك 
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e;ouab. 

 M`vry] ̀etakswp ̀erok ̀nnidwron 

`nte pì;myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] ̀nte 

],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the two 

mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion ̀nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws ̀èini nak ̀eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem nỳ̀etau``ini nak 

`eqoun qen paìehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

هم، والذين قدموا لك في وليس ل

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou ̀nniattako ̀n`tsebiw 

`nnỳe;natako@ na nivyoùi `ǹtsebiw 

`nnàpkahi@ nisàeneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou ̀ebol qen ̀aga;on niben. 

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

ات، الفاني أعطهم الباقيات عوض

ض  ـو  ، الأرضياتالسمائيات ع 

ض الزمنيات، بيوتهم و   الأبديات ع 

 أملأها من كل الخيرات.ومخازنهم 

 Matakto ̀erwou P[oic ̀n`tjom ̀nte 

nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab@ ̀m̀vry] ̀etauer`vmeu`i `mpekran 

e;ouab hijen pikahi@ ̀aripoumeùi hwou 

P[oic qen tekmetouro@ ouoh qen 

paikèewn vai ̀mper,au ̀ncwk. 

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

الأرض  لىعذكروا اسمك القدوس 

هم أيضاً يا رب في  مأذكره

ملكوتك، وفي هـذا الدهر لا 

 ك.تتركهم عن

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ق بك لييوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

 The priest censes the church without kissing, while 

the people chants the following: 
يطوف الكاهن الكنيسة بدون تقبيل، بينما 

 يرتل الشعب:

 

Litany “Let us praise with the angels” 

 "فلنسبح مع الملائكة طلبة "
 

 Marenhwc nem nìaggeloc je 

ou`wou ̀mVnou] qen nỳet[oci@ nem 

ouhiryny hijen pikahi@ nem ou]ma] 

qen nirwmi. Tenhwc ̀erok teǹcmou 

`erok@ tensemsi ̀mmok@ tenouwst 

`mmok@ tenouwnh nak ``ebol@ tencaji 

qen pek̀wou. 

 Let us praise with the 

angels, saying, “Glory to 

God in the highest, peace on 

earth, and good will toward 

men.” We praise You. We 

bless You. We serve You. 

We worship You. We 

confess to You. We glorify 

You. 

فلنسبح مع الملائكة قائلين: المجد 

لله في الأعالي وعلى الأرض 

السلام وفى الناس المسرة. 

نسبحك. نباركك. نخدمك. نسجد 

 لك. نعترف لك. ننطق بمجدك.

 Tensep`hmot ̀ntotk@ e;be 

peknis] ̀nẁou@ P[oic Pouro et hijen 

nivyoùi@ Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. P[oic Psyri 

`mmauatf pimonogenyc Iycouc 

Pi`,rictoc@ nem Pìpneuma e;ouab. 

P[oic Vnou] pihyib ̀nte Vnou]@ 

Pisyri ̀nte Viwt@ vỳetwli ̀m̀vnobi 

 We give thanks to You 

for Your great glory, O 

Lord, King of heavens, God 

the Father, the Pantocrator 

(Almighty). O Lord, the 

One and Only-Begotten 

Son, Jesus Christ, and the 

Holy Spirit. O Lord God, 

Lamb of God, Son of the 

Father, who takes away the 

sin of the world, have mercy 

on us. You, Who takes away 

the sin of the world, receive 

نشكرك من أجل عظم مجدك، أيها 

الرب المالك على السموات، الله 

الآب ضابط الكل، والرب الابن 

الواحد الوحيد، يسوع المسيح، 

والروح القدس. أيها الرب الإله، 

حمل الله، ابن الآب، رافع خطية 

العالم، ارحمنا. يا حامل خطية 

 بل طلباتنا إليك.العالم، اق
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`nte pikocmoc nai nan. Vy`etwli 

`m̀vnobi ̀nte pikocmoc sep nen]ho 

èrok. 

our prayers unto You. 

 Vỳethemci caoùinam ̀mPefiwt nai 

nan@ ̀n;ok ̀mmauatk e;ouab@ ̀n;ok 

`mmauatk et[oci@ Pa[oic Iycouc 

Pi,̀rictoc nem Pi`pneuma e;ouab@ 

ouẁou ̀mVnou] Viwt amyn. 

 Who sits at the right 

hand of His Father, have 

mercy on us. You alone are 

the Holy; You only are the 

Most High, my Lord Jesus 

Christ, and the Holy Spirit; 

Glory be to God the Father. 

Amen. 

أيها الجالس عن يمين أبيه، 

ارحمنا. أنت وحدك القدوس. أنت 

وحدك العالي يا ربى يسوع 

المسيح والروح القدس. مجدا لله 

  آمين. .الآب

 }nàcmou `erok ̀mmyni `mmyni@ 

]nàcmou ̀epekran e;ouab sa ̀eneh 

nem sa ̀eneh `nte nìeneh `amyn. Icjen 

jwrh a pàpneuma swrp ̀mmof harok 

panou]@ je hanououwini ne 

nekoùahcahni hijen pikahi. 

Naiermeletan hi nekmwit@ je 

akswpi nyi ̀nouboy;oc. Haǹatooùi 

P[oic ek̀ecwtem `èt`cmy@ swrp 

ei`etahoi nahrak ek̀enau ̀eroi. 

 Every day I will bless 

You and praise Your holy 

Name forever and unto the 

ages of all ages. Amen. 

From the night season my 

soul awakes early unto You, 

O my God, for Your 

precepts are a light upon the 

earth. I was meditating on 

Your ways for You have 

become a helper unto me. In 

the morning You shall hear 

my voice. Early, I shall 

stand before You, and You 

shall see me. 

أباركك كل يوم، وأسبح اسمك 

دوس إلى الأبد. وإلى أبد الأبد. الق

منذ الليل روحي تبكر إليك  آمين.

ن أوامرك هي نور يا إلهي، لأ

على الأرض. كنت أتلو في طرقك، 

لأنك صرت لي معينا. باكرا يا رب 

تسمع صوتي، بالغداة أقف أمامك 

 وتراني.

 

The Trisagion 
 آجيوس

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.
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Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀anactac ek twn 

nekrwn ke ̀anel;wn ic touc 

ouranouc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who rose 

from the dead and ascended 

into the heavens, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي قام من 

الأموات وصعد إلى السموات، 

 ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 آمين.الدهور. 

 Agia ̀triac ``elèycon ̀ymac@ 

paǹagia ̀triac ̀̀elèycon ̀ymac@ ]̀triac 

e;ouab nai nan@ P[oic ,a nennobi nan 

`ebol@ P[oic ,a neǹanomia nan ̀ebol@ 

P[oic ,a nenparaptwma nan ̀ebol@ 

P[oic jem̀psini ̀nỳetswni ̀nte 

peklaoc@ mata[wou e;be pekran 

e;ouab. 

 O Holy Trinity, have 

mercy on us. O Holy 

Trinity, have mercy on us. 

O Holy Trinity, have mercy 

on us. O Lord, forgive us 

our sins. O Lord, forgive us 

our iniquities. O Lord, 

forgive us our trespasses. O 

Lord, visit the sick of Your 

people, heal them for the 

sake of Your holy name. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

 يا رب اغفر لنا خطايانا.

 يا رب اغفر لنا آثامنا.

 يا رب اغفر لنا زلاتنا.

يا رب افتقد مرضى شعبك، اشفهم 

 من أجل اسمك القدوس.

 Nenio] nem neǹcnyou ̀etaùenkot 

P[oic màmton ̀nnou'u,y@ Pìa;nobi 

P[oic nai nan@ pìa;nobi P[oic 

`ariboy;in ̀eron@ sep ten]ho ̀erok@ Je 

vwk pe pìwou nem pìamahi@ nem 

pìtriac agioc@ Kurìe `elèycon@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀eulogycon ̀amyn. 

 Our fathers and brethren 

who have fallen asleep, O 

Lord repose their souls. O 

You Who are without sin, 

Lord have mercy on us. O 

You Who are without sin, 

Lord help us and receive our 

supplications. For Yours is 

the glory, dominion, and 

triple holiness. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless us. Amen. 

آباؤنا وإخوتنا الذين رقدوا، يا رب 

نيح نفوسهم. يا من هو بلا خطية، 

يا رب ارحمنا. يا من بلا خطية، 

يا رب أعنا، واقبل طلباتنا إليك. 

لأن لك المجد والعزة والتقديس 

 .المثلث. يا رب ارحم. يا رب ارحم

 آمين.يا رب بارك. 

 Ariten ̀n`m`psa ̀njoc qen 

ousèphmot@ Je Peniwt... 

 Make us worthy to pray 

thankfully: Our Father ... 
 واجعلنا مستحقين أن نقول بشكر:

 أبانا...
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The Doxologies 
 

The Introduction to the Doxologies 
 مقدمة الذوكصولوجيات ثم يرتل الشعب

 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Amyn. Allylouìa. 

 In Christ Jesus our Lord. 

Amen. Alleluia. 
 آمين. .ربنابالمسيح يسوع 

 هلليلويا.

 <ere ne ten]ho ̀ero@ ̀w ;ye;ouab 

e;meh `n`wou@ ̀etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ]macnou] ̀;mau ̀mPi,̀rictoc. 

 Hail to you. We ask you, 

O saint full of glory, the 

Ever-Virgin, Mother of 

God, Mother of Christ. 

أيتها القديسة  ،السلام لك نسألك

 ،العذراء كل حين ،الممتلئة مجداً 

 أم المسيح. الإلهوالدة 

 Anioùi ̀ntèproc̀eu,y@ ̀èpswi ha 

pesyri ̀mmenrit@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Lift our prayers, to your 

beloved Son, that He may 

forgive us our sins. 

ابنك  إلى ،تناصلا اصعدي،

 ليغفر لنا خطايانا. ،الحبيب

 <ere ;ỳetacmici nan@ ̀mpiouwini 

`ntàvmyi@ Pì,rictoc Pennou]@ 

]par;enoc e;ouab. 

 Hail to her who gave 

birth to the True Light, 

Christ our God, the saintly 

Virgin. 

النور  ،ولدت لنا للتيالسلام 

العذراء  نا،إلهالمسيح  الحقيقي،

 القديسة.

 Ma]ho ̀mP[oic ̀èhryi ̀ejwn@ 

`ntef̀er ounai nem nen'u,y@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 Ask The Lord on our 

behalf, to have mercy upon 

our souls, and that He may 

forgive us our sins. 

 ،ليصنع رحمة ،الرب عنا اسألي

 انا.ويغفر لنا خطاي ،مع نفوسنا

 }par;enoc Mariam@ ];eotokoc 

e;ouab@ ]̀proctatyc ̀etenhot@ ̀nte 

`pgenoc ̀nte ]metrwmi. 

 O Virgin Mary, the holy 

Mother of God, the trusted 

advocate of the human race. 

 الإله،والدة  ،أيتها العذراء مريم

لجنس  ،القديسة الشفيعة الأمينة

 البشر.

 Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ nahren 

Pi`,rictoc@ vỳetar̀ejvof@ hopwc 

`ntef̀er`hmot nan@ ̀m̀p,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Intercede on our behalf, 

before Christ to Whom you 

gave birth, that He may 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

 الذي ،فينا أمام المسيح اشفعي

بمغفرة  ،ينعم لنا يلك ،هيولدت

 خطايانا.

 <ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

pengenoc@ arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you, O Virgin, 

the right and true queen. 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،لعذراءالسلام لك أيتها ا

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

 



94 

 

 Ten]ho ̀arepenmeui@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ, that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،ذكريناانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Doxology for St. Mary 
 ذوكصولوجية السيدة العذراء

 

Wounia] ̀n;o Maria@ ]cabe ouoh 

`ncemne@ ]mah̀cnou] ̀n`ckyny@ piaho 

`m̀pneumatikon. 

 Blessed are you O 

Mary, the prudent and the 

chaste, the Second 

Tabernacle, the treasure of 

the Spirit. 

الحكيمة  ،مريم طوباك أنت يا

الكنز  ،القبة الثانية ،العفيفة

 .الروحي

 }[rom̀psal ̀nka;aroc@ 

;yetacmou] qen penkahi@ ouoh acviri 

nan `ebol@ ̀noukarpoc ̀nte Pi`pneuma. 

 The pure turtle-dove, 

that declared in our land, 

and brought unto us, the 

Fruit of the Spirit. 

 فينادت  التي ،اليمامة النقية

 ثمرة الروح. ،وأينعت لنا ،أرضنا

Pi`pneuma ̀mparaklyton@ vyetaf`i 

ejen pesyri@ hijen nimwou ̀nte 

Piiordanyc@ kata ̀ptupoc `nNẁe. 

 The Spirit of Comfort, 

that came upon your Son, in 

the waters of the Jordan, as 

in the type of Noah. 

حل على  الذي ،الروح المعزى

كمثال  ،مياه الأردن في ،ابنك

 نوح.

}[rompi gar ̀etem̀mau@ ̀n;oc 

achisennoufi nan@ ̀n]hiryny ̀nte 

Vnou]@ ;ỳetacswpi sa nirwmi. 

 For that dove, has 

declared unto us, the peace 

of God, toward mankind. 

، بشرتنا هي ،لأن تلك الحمامة

 صار للبشر. الذي ،بسلام الله

 N;o hwi ̀w tenhelpic@ 

][rom̀psal ̀nnoyte@ arèini ̀mpinai 

nan@ arefai qarof qen teneji. 

 Likewise you O our 

hope, the rational turtle-

dove, have brought mercy 

unto us, and carried Him in 

your womb 

اليمامة  ،ايا رجاءنوأنت أيضا 

، أتيت لنا بالرحمة ،العقلية

 بطنك. فيه يوحملت

Ete vai pe Iycouc@ pimici ̀ebol qen 

Viwt@ aumacf nan ̀ebol ̀nqy]@ afer 

penjenoc ̀nremhe. 

 Who is Jesus our Lord, 

the Only-Begotten of the 

Father, He was born of you 

unto us, and set free our 

race. 

ولد  ،من الآب ،يسوع المولود أي

 وحرر جنسنا. ،لنا منك

Vai gar marentaouof@ ̀ebol qen 

penhyt ̀nsorp@ menencwc on qen 

 Wherefore let us 

declare, first with our 

hearts, and then with our 

وبعد  ،من قلبنا أولا ،فلنقل هذا

صارخين  ،ذلك بلساننا أيضا

 قائلين.
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penkelac@ enws ̀ebol enjw `mmoc. 
tongues also, proclaiming 

and saying. 
 

Je Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

ma;amio nak ̀n`qryi ̀nqyten@ ̀nouervei 

`nte Pek̀pneuma e;ouab@ 

eu]doxologia nak. 

 O our Lord Jesus Christ, 

make in us a sanctuary, for 

Your Holy Spirit, ever-

glorifying You. 

اجعل لك  ،ربنا يسوع المسيح يا

، لروحك القدوس ،فينا هيكلاً 

 .يعطيك تمجيداً 

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀naly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave birth to 

Emmanuel. 

الملكة  ،السلام لك أيتها العذراء

الحقيقية الحقانية. السلام لفخر 

 جنسنا. ولدت لنا عمانوئيل.

Ten]ho ̀aripenmeu`i@ ̀w 

]̀proctatyc ̀etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  اذكرينا،نسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 يانا.ليغفر لنا خطا ،المسيح

 

Doxology for the Heavenly Orders 
 ذوكصولوجية الطغمات السمائية

 

Sasf ̀nar,yaggeloc@ cèohi 

`eratou euerhumnoc@ ̀mpèm;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuctyrion ethyp. 

 Seven archangels, 

praising as they stand, 

before the Pantocrator, 

serving the hidden mystery. 

وقوف  ،سبعة رؤساء ملائكة

، أمام الضابط الكل ،يسبحون

 .الخفييخدمون السر 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah̀cnau@ Ravayl pe pimahsomt@ 

kata ̀ptupoc ̀n}`triac. 

 Michael is the first, 

Gabriel is the second, 

Raphael is the third, a 

symbol of the Trinity. 

غبريال هو  ،ميخائيل هو الأول

كمثال ، رافائيل هو الثالث ،الثانى

 الثالوث.

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] `nreferouwini 

e;ouab@ nyettwbh ̀mmof ̀èhryi ejen 

picwnt. 

Suriel Sedakiel, Sarathiel 

and Ananiel, the luminous 

the great and the holy, 

asking Him for the creation. 

يال ثسرا ،سوريال سداكيال

هؤلاء المنيرون  ،وأنانيال

يطلبون منه  ،العظماء الأطهار

 عن الخليقة.
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Ni,eroubim nem Niceravim@ 

ni`;ronoc nimet[oic nijom@ piftou 

`nzwon ̀nacwmatoc@ etfai qa piharma 

`n:eoc. 

 The Cherubim the 

Seraphim, the Thrones the 

Dominions and Powers, the 

four incorporeal creatures, 

carrying the Throne of God. 

 الكراسي ،الشاروبيم والسارافيم

والأربعة  ،والأرباب والقوات

، غير المتجسدينالت حيواناال

 الحاملون مركبة الله.

Pijout ̀ftou ̀m̀precbuteroc@ qen 

]ek̀klycia ̀nte nisorp ̀mmici@ euhwc 

erof qen oumetatmounk@ euws ̀ebol 

eujw `mmoc. 

 The Twenty-four 

presbyters, in the Church of 

the first-born, praising Him 

incessantly, proclaiming 

and saying. 

ً  ربعة والعشرينالا  في ،قسيسا

يسبحونه بلا  ،كنيسة الأبكار

 صارخين قائلين. ،فتور

Je ̀agioc ̀o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ ̀agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P[oic màmton nwou. 

 Holy O God, the sick O 

Lord heal them, Holy O 

Mighty, those who slept 

repose them. 

 ،المرضى اشفهم ،قدوس الله

الراقدين يا رب  ،قدوس القوى

 نيحهم.

Agioc A;anatoc@ ̀cmou 

`etek`klyronomia@ mare peknai nem 

tekhiryny@ oi ̀ncobt ̀mpeklaoc. 

 Holy O Immortal, bless 

Your inheritance, and may 

Your mercy and Your 

peace, be a fortress unto 

Your people. 

بارك  ،لايموت الذيقدوس 

 ،ميراثك. ولتكن رحمتك وسلامك

 ً  لشعبك. حصنا

Je ̀,ouab ouoh ̀,ouab@ ̀,ouab 

P[oic cabaw;@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaio. 

 Holy Holy, Holy O 

Lord of Hosts, heaven and 

earth are full of, Your glory 

and Your honor. 

رب  ،قدوس .قدوس .قدوس

السماء والأرض  ،الصباؤوت

 من مجدك وكرامتك. ،مملوءتان

Ausanjoc ̀mpi allyloui`a@ sare 

na nivyoùi ouwh ̀mmwou@ je `agioc 

`amyn@ Allylouìa@ pìwou va 

Pennou] pe. 

 And when they say 

“Alleluia”, the heavenly 

follow them saying, "Holy 

Amen Alleluia, Glory be to 

our God." 

يتبعهم  ،ما قالوا هلليلويا إذا

مين آقدوس  ،السمائيون قائلين

 لهنا.يا. المجد هو لإهلليلو

Arìprecbeuin ̀èhryi ejwn@ 

nictratia ̀naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Intercede on our behalf, 

O angelic hosts, and all the 

heavenly multitudes, that 

He may forgive us our sins. 

أيها  ،أمام الرب اشفعوا فينا

والطغمات  ،العساكر الملائكية

 ليغفر لنا خطايانا. ،السمائية
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Doxology for the Apostles 
 ذوكصولوجية الرسل

 

Kurioc Iycouc Pì,rictoc@ afcwtp 

`nnef̀apoctoloc@ ̀ete Petroc nem 

Aǹdreac@ Iwannyc nem Iakwboc. 

 Our Lord Jesus Christ, 

has chosen His apostles, 

who are Peter and Andrew, 

and John and James. 

اختار  ،الرب يسوع المسيح

 ،واندراوسوهم بطرس ، رسله

 ويعقوب.ويوحنا 

Loipon Vilippoc nem Mat;eoc@ 

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc 

`nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc. 

 Philip and Matthew, 

Bartholomew and Thomas, 

James the son of Alphaeus, 

and Simon the Canaanite. 

وبرثولماوس  ،وفيلبس ومتى

 ،ويعقوب بن حلفي ،وتوما

 وسمعان القانوى.

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc 

nem Markoc nem Loukac@ nem ̀pcepi 

`nte nima;ytyc@ nyetaumosi ̀nca 

Pencwtyr. 

 Thaddaeus and 

Matthias, Paul Mark and 

Luke, and the rest of 

disciples, who followed our 

Savior. 

وبولس  ،ومتياسوتداوس 

وبقية التلاميذ  ،ولوقاومرقس 

 مخلصنا.الذين تبعوا 

Mat;iac vyetafswpi@ ̀n`tsebiw 

`nIoudac@ nem ̀pjwk ̀ebol nem ̀pcepi@ 

nyetaumosi ̀nca decpota. 

 Matthias was chosen, 

instead of Judas, and was 

counted with the rest, who 

followed the Master. 

وضاً عن  ،صار الذيمتياس  ع 

الذين  ،بقيةالو مع الكمال ،يهوذا

 السيد.تبعوا 

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pho ̀m̀pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny. 

 Their voices went forth, 

onto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached, the ends of the 

world. 

إلي وجه  ،خرجت أصواتهم

 إلى ،وبلغ كلامهم ،كلهاالأرض 

 المسكونة.أقطار 

Twbh `mP[oic `èhryi ejwn@ ̀w 

na[oic ̀nio] ̀napoctoloc@ nem pìsbe 

`cnau ̀mma;ytyc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, my masters and 

fathers the apostles, and the 

seventy two disciples, that 

He may forgive us our sins. 

يا سادتي  اطلبوا من الرب عنا،

سبعون الوالاثنان و ،الآباء الرسل

 ليغفر لنا خطايانا. ،تلميذاً 
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Doxology for St. Mark 
 رمرقساوكصولوجية للقديس مذ

 

Markoc pìapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa nìmkauh@ 

`nte pimonogenyc ̀nnou]. 

 O Mark the Apostle, 

and the Evangelist, the 

witness to the passion, of 

the only-begotten God. 

 ،ينجيللإوا ،يا مرقس الرسول

 الوحيد. لهالإ ،آلامي لعالشاهد 

Ak̀i akerouwini eron@ hiten 

pekeuaggelion@ ak̀tcabon ̀mViwt 

nem `pSyri@ nem Pìpneuma e;ouab. 

 You have come and 

enlightened us, through 

your Gospel, and taught us 

the Father and the Son, and 

the Holy Spirit. 

 ،بإنجيلك ،أتيت وأنرت لنا

والروح  ،ب والابنوعلمتنا الآ

 القدس. 

Akenten ̀ebol qen ̀p,aki@ eqoun 

`epiouwini ̀mmyi@ aktemmon ̀mpiwik 

`nte ̀pwnq@ etaf̀i `epecyt ̀ebol qen 

`tve. 

 You brought us out of 

the darkness, into the true 

Light, and nourished us 

with the Bread of Life, that 

came down from heaven. 

النور  إلى ،وأخرجتنا من الظلمة

، وأطعمتنا خبز الحياة ،الحقيقي

 نزل من السماء. الذي

Au[i`cmou ̀n`qryi ̀nqytk@ ̀nje 

nivuly tyrou ̀nte ̀pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 All the tribes of the 

earth, were blessed through 

you, and your words have 

reached, the ends of the 

world. 

كل قبائل الأرض.  ،تباركت بك

أقطار  إلى ،وأقوالك بلغت

 المسكونة. 

<ere nak ̀w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctloc@ 

Markoc pi;ewrimoc. 

 Hail to you O martyr, 

hail to the Evangelist, hail 

to the Apostle, Mark the 

Beholder of God. 

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

مرقس  ،السلام للرسول ،ينجيللإل

 .الإلهناظر 

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn@ ̀w 

pi;ewrimoc ̀neuaggelictyc@ Markoc 

pìapoctoloc@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 Pray to The Lord on our 

behalf, O beholder of God 

the evangelist, Mark the 

Apostle, that He may 

forgive us our sins. 

 الإلهناظر  يا من الرب عنا، أطلب

ليغفر  ،مرقس الرسول ،الانجيلى

 لنا خطايانا. 
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Conclusion of Doxologies 
 ختام الذوكصولوجيات

 

Swpi ̀n;o erecomc ejwn@ qen 

nima et[oci etare,y ̀nqytou@ w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc@ etoi 

`mpar;enoc ̀ncyou niben. 

 Be a watch over us, 

from the highest where you 

are, O Lady of us all the 

Mother of God, the ever-

virgin. 

 في ،أنت  ناظرة علينا كوني

أنت  كائنة  التي ،المواضع العالية

 ،سيدتنا كلنا والدة الإله يا ،فيها

 ذراء كل حين.الع

Ma]ho ̀mvyetaremacf@ 

Pencwtyr ̀n`aga;oc@ ̀ntefwli ̀nnaiqici 

`ebolharon@ ̀ntefcemni nan 

`ntefhiryny. 

 Ask of Him whom you 

have born, our Good Savior, 

to take away our afflictions, 

and grant us His peace. 

مخلصنا  ،ولدته الذيإسألى 

ع عنا هذه أن يرف ،الصالح

 ويقرر لنا سلامه. ،الأتعاب

<ere ne ̀w ]par;enoc@ ]ourw 

`mmyi ̀n`aly;iny@ ,ere ̀psousou ̀nte 

penjenoc@ ̀arèjvo nan ̀nEmmanouyl. 

 Hail to you O Virgin, 

the right and true Queen, 

Hail to the pride of our race, 

who gave brith to 

Emmanuel. 

الملكة  ،أيتها العذراءالسلام لك 

السلام لفخر  ،الحقيقية الحقانية

 ولدت لنا عمانوئيل. ،جنسنا

Ten]ho ̀aripenmeu`i@ ̀w 

]̀proctatyc etenhot@ nahren 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

 We ask you to 

remember us, O our trusted 

advocate, before our Lord 

Jesus Christ that He may 

forgive us our sins. 

أيتها الشفيعة  ،اذكرينانسألك 

أمام ربنا يسوع  ،المؤتمنة

 ليغفر لنا خطايانا. ،المسيح

 

Introduction to the Orthodox Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Ten[ici ̀mmo `;mau ̀mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou]@ je aremici nan 

`mPcwtyr `mpikocmoc tyrf@ af̀i ouoh 

afcw] ̀nneǹ'u,y. Oùwou nak pennyb 

penouro Pì,rictoc@ ̀psousou ̀nni 

`apoctoloc@ pì,lom ̀nte nimarturoc@ 

`p;elyl ̀nnidikeoc@ ̀ptajro 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, the 

pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, the 

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ونمجدك أيتها العذراء القديسة، 

والدة الإله، لأنك ولدت لنا مخلص 

العالم، أتى وخلص نفوسنا. المجد 

لك  يا سيدنا وملكنا المسيح، فخر 

ل الرسل، إكليل الشهداء تهلي

الصديقين، ثبات الكنائس، غفران 

 الخطايا. 
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`nni`ekklycìa@ ̀p,w ̀ebol ̀nte ninobi. 
forgiveness of sins.  

Tenhiwis `n}̀triac e;ouab@ ec qen 

oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst ̀mmoc 

ten]wou nac@ Kurìe `elèycon@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀eulogycon. Amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. We 

worship Him. We glorify 

Him. Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless. 

Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

 واحد، نسجد له ونمجده. يا رب

ارحم. يا رب ارحم. يا رب بارك. 

 آمين.

 

The Orthodox Creed 
 قانون الإيمان

 

Qen oume;myi tennah] ̀eounou] 

`nouwt@ Vnou] Viwt 

pipantokratwr@ vỳetaf;amio `ǹtve 

nem `pkahi@ nỳetounau ̀erwou nem 

nỳete `ncenau erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

ى وما لا يرى.والأ  رض، ما ي ر 

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebol qen Viwt 

qajwou ̀nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

رب واحد يسوع المسيح، نؤمن ب

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 قبل كل الدهور.

Ououwini ̀ebol qen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebol qen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf. 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله حق، 

مولود غير مخلوق، مساو للآب 

في الجوهر، الذي به كان كل 

 .شيء

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af̀i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebol qen Pi`pneuma 

e;ouab nem ̀ebol qen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

أجل خلاصنا، نزل من ومن 

السماء، وتجسد من الروح القدس 

 ومن مريم العذراء، وتأنس.
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Ce tennah] ̀ePi`pneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou ̀ebol 

qen Viwt. Ceouwst ̀mmof ce]`wou 

naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who proceeds 

from the Father; Who, with 

the Father and the Son, is 

worshipped and glorified; 

Who spoke by the prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `ǹagia `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener`omologin ̀nouwmc `nouwt ̀èp,w 

`ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

ة رسولية. ونعترف بمعمودي

 واحدة لمغفرة الخطايا.

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, and 

the life of the age to come. 

Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 آمين.الدهر الآتي. 

 

The priest takes from the deacon the cross, upon 

which are three lights, and signs the people, saying: 
يأخذ الكاهن الصليب من الشماس وعليه 

 ويرشم الشعب ويقول: أنوارثلاث 

 

Litany “Vnou] nai nan” 

 "اللهم ارحمناطلبة "
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.
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Pi`precbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀ariboỳ;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

ارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 بخلاصك، واغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. Kurìe ̀elèycon. 

People (long hymn): 

 Amen. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord have mercy. 

 :)باللحن الكبير( الشعب

يا رب ارحم. يا رب ارحم.  آمين.

 يا رب ارحم.

 

Hymn “Vai `etaf`enf” 

 "هذا الذي أصعد ذاتهطلبة "
 

 Vai `etaf̀enf ̀èpswi@ ̀n`ou;ucìa 

ecsyp@ hijen pìctauroc@ qa ̀p`oujai 

`mpengenoc. 

 This is He who 

presented Himself on the 

cross; an acceptable 

sacrifice for the salvation of 

our race. 

أصعد ذاته ذبيحة  الذيهذا 

مقبولة على الصليب عن خلاص 

 جنسنا.

 Afswlem ̀erof@ ̀nje Pefiwt 

`n`aga;oc@ ̀m̀vnau ̀nte haǹarouhi@ 

hijen ]golgo;a. 

 His Good Father 

smelled His sweet aroma in 

the evening on Golgotha. 

فاشتمه أبوه الصالح وقت المساء 

 ة.ثعلى الجلج

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

akask akcw] ̀mmon nai nan.  

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for You 

were crucified and saved us. 

Have mercy on us. 

 أبيكمع  بالحقيقة أنتمبارك 

لأنك  ،الصالح والروح القدس

 وخلصتنا. ارحمنا. تصلب
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxewn twn ̀agiwn ̀n`apoctolwn 

to`anagnẁcma@ ̀praxic ̀praxic `nte 

nenio] ̀ǹapoctoloc@ ̀ere poùcmou 

e;ouab swpi neman. Amyn. 

A reading from the Acts 

of our holy fathers the 

apostles, may their holy 

blessings be with us all. 

Amen. 

 .القديسين عمال الرسلأفصل من 

آبائنا  أبركسيس. أبركسيس

تكون  المقدسة مبركته .الرسل

 آمين.معنا. 

Praxic =a@ =i=e - =k Acts 1: 15 - 20  20 - 15: 1اعمال 

Ouoh ̀n`hryi de qen nai ̀ehoou 

aftwnf ̀nje Petroc qen ̀;my] 

`nni`cnyou@ ne ouon oumys de eu;ouyt 

hivai ̀̀evai eanuer se jout ̀nran ouoh 

pejaf. 

And in those days Peter 

stood up in the midst of the 

disciples, altogether the 

number of names was about 

a hundred and twenty, and 

said: 

يام قام بطرس فى وفى تلك الأ

سماء الأ دوكان عد .وسط الأخوة

سماً امئة وعشرين عاً نحو جمي

 فقال:

Nirwmi neǹcnyou@ hw] ̀ntecjwk 

`ebol ̀nje ]̀gravy@ ;y`etaf ersorp 

`njoc `nje Pìpneuma ̀e;ouab ̀ebol qen 

rwf ̀nDauid@ e;be Ioudac vỳetaf 

er[aumwit ̀nnỳetaùamoni ̀nIycouc. 

Men and brethren, this 

Scripture had to be fulfilled, 

which the Holy Spirit spoke 

before by the mouth of 

David concerning Judas, 

who became a guide to 

those who arrested Jesus. 

ن يتم ينبغى أة، خوالاأيها الرجال 

ح الذي سبق الرو ،هذا المكتوب

 ،القدس فقاله بفم داود عن يهوذا

الذي صار دليلاً للذين قبضوا على 

 يسوع.

Je nafyp ̀n`qryi ̀nqyten pe ouoh 

`apiwp ̀i ̀erof ̀mpi`klyroc ̀nte tai 

di`akonìa. 

For he was numbered 

with us and obtained a part 

in this ministry. 

يننا وصار له إذا كان معدوداً ب

 .نصيب فى هذه الخدمة

Vai men oun afswp ̀nouiohi `ebol 

qen ̀vbe,e `nte ]`adiki`a@ ouoh afhei 

hijen pefho@ afkws qen tefmy]@ 

nyetcaqoun ̀mmof tyrou auvwn 

`ebol. 

 

Now this man 

purchased a field with the 

wages of iniquity; and 

falling headlong, he burst 

open in the middle and all 

his entrails gushed out. 

 .هذا حقلاً من أجرة الظلم يناقتف

نشق من واسقط على وجهه  وإذ

 .سكبت أحشاؤه كلهاانفه، وسط
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Ouoh afouwnh `ebol `nouon niben 

etsop qen Ieroucalym@ hwcte 

`ncemou] ̀èvran ̀mpiiohi ̀ete ̀mmau qen 

touacpi je A,el Damag@ ̀ete piiohi 

`nte pìcnof pe. 

And it became known to 

all those dwelling in 

Jerusalem; so that field is 

called in their own 

language, Akel Dama, that 

is, Field of Blood. 

معلوماً عند جميع  لكذر وصا

سم اليم حتى دعى سكان أورش

بكيل داماغ ذلك الحقل فى لغتهم إ

 .الذي تفسيره حقل الدم

C`cqyout gar hi ̀pjwm `nte 

ni'almoc@ je teferbi marecswf@ 

ouoh ̀mpen`;refswpi ̀nje vyetsop 

`nqytc@ ̀ntef met̀epickopoc mare ke 

ouai [itc. 

For it is written in the 

book of Psalms: ‘Let his 

dwelling place be desolate, 

and let no one live in it’; 

and ‘Let another take his 

office.’ 

لأنه مكتوب في سفر المزامير: 

لتصر داره خراباً ولا يكن فيها 

 آخر. أسقفيتهساكن وليأخذ 

Picaji de ̀nte P[oic ef̀eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`èamahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek`klycia ̀nte Vnou]. 

Amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Chanting while proceeding in the church in the 

opposite direction (starting towards the South). 
 ة يساراً.كنيسيرتلون هذه القطعة وهم يطوفون الثم 

 

Hymn “Judas - Ioudac `oparanomoc”  

 "يهوذا مخالف الناموس" لحن
 

Ioudac (^) ̀oparanomoc. 
Judas (6) breaker of the 

law. 
 ( مخالف الناموس.6يهوذا )

Argur̀iw epara;ycac <ricton tic@ 

Ioudic paranomic@ ̀ide paranomi 

`epilabou mention <ricton@ ̀ctaurw 

`proc ̀ylwcan entẁkranìw topw. 

With silver you have 

sold Christ to the Jews, who 

have broken the law. But 

those who have broken the 

law took Christ. They nailed 

Him on the Cross in 

Kranion. 

 لليهود ،بالفضة بعت المسيح

فأما مخالفوا  .مخالفى الناموس

 .فقد أخذوا المسيح ،الناموس

فى  ،روه على الصليبوسم

 ون.موضع الأقراني

Ioudac (^) ̀oparanomoc. 

 

Judas (6) breaker of the 

law. 
 ( مخالف الناموس.6يهوذا )
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Barabban ton katakriton@ ̀apelucan 

auton ton ̀krityn@ kedecpotyn 

ectaurwcan@ ic tyn ̀nleuran lon,yn 

`epi;entyc@ ke wc lycuyc@ xulw ̀proc 

`ylwnac ̀e;ykan@ en ̀mnymi`w `o ektou 

tavou@ ̀egiracton Lazaron. 

Barabas, the thief, and 

the condemned, was set free 

and the master, the judge, 

they crucified. They pierced 

a spear in Your side; and as 

a thief they nailed You on 

the cross. And they laid you 

in a tomb, O You who 

raised Lazarus from the 

tomb. 

 ،ن أطلقوهداباس اللص المابار

والسيد الديان صلبوه. فى جنبك 

ومثل لص سمروك  ،وضعوا حربة

ووضعوك فى قبر يا  .على خشبة

 لعازر من القبر. ،من أقام

Ioudac (^) ̀oparanomoc. 
Judas (6) breaker of the 

law. 
 ( مخالف الناموس.6يهوذا )

Wcper gar Iwnac ̀tric `ymerac 

`eminen@ enkilìa touky tououtwc ke 

cwtyr `ymwn@ ̀tric ̀ymerac `eminen@ 

metatou te;nykotouton tavon@ 

ecvagicanto. 

Because as Jonah stayed 

three days in the belly of the 

whale; likewise, our Savior 

stayed three days. And after 

he died, they sealed the 

tomb. 

يام أثلاثة  ،مكث يونانلأنه كما 

 ،هكذا مخلصنا ،فى بطن الحوت

 ،وبعد أن مات .قام ثلاثة أيامأ

 ختموا القبر.

Ioudac (^) ̀oparanomoc. 
Judas (6) breaker of the 

law. 
 ( مخالف الناموس.6يهوذا )

Ontwc ̀anecty ke oukegnwc 

anctratìa ̀wte@ ountwcger;ic ̀o 

cwtyr toukocmou@ ̀o pa;wn ke 

`anactacdìa tou@ genoc ̀ymwn Kurìe 

Doxaci. Amyn. 

Truly, He rose, but the 

soldiers were not aware; that 

truly, the Savior of the 

world has risen. He who 

suffered and died for our 

sake O Lord, glory be to 

You. Amen. 

والجند لم يعلموا.  ،بالحقيقة قام

 الذي .حقاً نهض مخلص العالم انه

يارب  ،تألم وقام لأجل جنسنا

 آمين. .المجد لك إلى الأبد

 

Hymn of the Trisagion in Paschal Tune 
 لحن آجيوس الحزايني

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 



106 

 

Je Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

Who was crucified for us, 

have mercy on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 آمين.الدهور. 

Agia ̀triac ``elèycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen them, 

and to hear the things which 

you hear, and have not 

كثيرين اشتهوا  إن أنبياءً وأبراراً 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

أنتم تسمعون ولم وأن يسمعوا ما 

 يسمعوا.
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ouoh ̀mpoucwtem. 
heard them. 

 N;wten de ̀wouniatou ̀nnetenbal 

je cenau@ nem netenmasj je 

cecwtem. Marener`pem̀psa ̀ncwtem 

ouoh ̀èiri `nnekeuaggelion e;ouab@ qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.” May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the prayers 

of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi qen 

nen]ho nem nentwbh `eten`iri `mmwou 

`èpswi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton nwou@ 

ny etswni matal[wou@ je `n;ok gar 

pe penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ nem 

pental[o tyrou@ nem tenànactacic 

tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember them 

in our supplications and 

prayers, which we offer up 

unto You, O Lord our God. 

Those who have already 

fallen asleep, repose them, 

those who are sick heal 

them. For You are the life of 

us all, the salvation of us all, 

the hope of us all, the 

healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

أنت هو حياتنا كلنا اشفهم. لأنك 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, who 

is of One Essence with You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.
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 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا. 

 

Psalm of the First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من  العهد خميس يوممن  الأوليالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =n=d@ =k=a> =i=b Psalm 55: 21, 12  12، 21: 54المزمور 

Aù[non `nje nef caji `ehote 

ouneh@ ouoh ̀n;wou han co;nef ne@ je 

`ene oujaji petaf]sws nyi nai nafai 

`erof pe@ ouoh ̀ene pe;moc] ̀mmoi 

afjw ̀nhannis] ̀ncaji `èhryi ̀ejwi nai 

na,opt ̀ebol harof. Allylouìa. 

His words were softer 

than oil, yet they were 

drawn swords. For if an 

enemy had reproached me; 

then I could bear it; and if 

one who hated me has 

exalted himself against me; 

then I could hide from him. 

Alleluia. 

لين من الدهن وهو نصال. أكلامه 

 إذاً  ،عيرنيفلو كان العدو 

م ظ  ع   مبغضيولو أن  .حتملتلا

 .ختفيت منهلا الكلام، على  

 .هلليلويا

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 عب:الش

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من يوم خميس العهد الساعة الأولي من إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agio. 

O Lord have mercy and 

compassion on us and make 

us worthy to listen to the 

Holy Gospel. 

A chapter from the Holy 

Gospel according to St. 

Luke, may his blessings be 

with us all. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

مستحقين لسماع الانجيل  واجعلنا

 معلمنافصل من إنجيل المقدس. 

 .لوقا البشير، بركته على جميعنا

Loukan =k=b@ =z - =i=g Luke 22: 7 - 13  13 - 7: 22لوقا 

Af̀i de ̀nje pìehoou `nte 

niatsemyr vỳete `cse `esat 

`mpipac,a `nqytf. 

Then came the Day of 

Unleavened Bread, when 

the Passover must be killed. 

ير الذي ينبغي أن وجاء يوم الفط

 .يذبح فيه الفصح

Ouoh afouwrp ̀mPetroc nem 

Iwannyc ̀eafjoc@ je masenwten 

cebte pipac,a nan hina ̀ntenouomf. 

And He sent Peter and 

John, saying, “Go and 

prepare the Passover for us, 

that we may eat.” 

فأرسل بطرس ويوحنا قائلاً: 

 أمضيا وأعدا لنا الفصح لنأكله.

N;wou de pejwou naf je `,ouws 

`ntencebtwtf ;wn. 

So they said to Him, 

“Where do You want us to 

prepare?” 

 فقالا له: أين تريد أن نعده.

N;of de pejaf nwou@ je hyppe 

`ereten nasenwten ̀eqoun ̀e]baki@ 

f̀nài ̀ebol ̀èhren ;ynou ̀nje ourwmi 

effai ̀nousosou ̀mmwou@ mosi `ncwf 

`epiyi@ ̀etefnase ̀eqoun ̀erof. 

And He said to them, 

“Behold, when you have 

entered the city, a man will 

meet you carrying a pitcher 

of water; follow him into 

the house which he enters. 

فقال لهما: إذا دخلتما المدينة 

 .يلقاكما رجل حامل جرة ماء

 .لى البيت الذي يدخلهإفاتبعاه 

Ouoh ̀ajoc ̀mpinebyi `nte piyi@ je 

peje piref]̀cbw nak je aspe pama 

`nemton@ ̀vma ̀e]naouwm ̀mpapac,a 

`mmof nem nama;ytyc. 

 

Then you shall say to 

the master of the house, 

‘The Teacher says to you, 

“Where is the guest room 

where I may eat the 

Passover with My 

disciples?”’ 

المعلم يقول لك  :وقولا لرب البيت

كل فيه آحتي الذي أين موضع را

 تلاميذي؟الفصح مع 
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Ouoh vỳete `mmau ̀fnatamwten 

èounis] ̀mma efcàpswi efvwrs@ 

cebtwt ̀mmau. 

‘Then he will show you 

a large, furnished upper 

room; there make ready.’ 

 ،يريكما علية كبيرة مفروشةهو ف

 فأعدا هناك.

Etausenwou de aujimi kata 

`vry] ̀etafjoc nwou@ ouoh aucebte 

pipac,a. 

So they went and found 

it just as He had said to 

them, and they prepared the 

Passover. 

ووجدا كما قال لهما، فانطلقا 

 فأعدا الفصح.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .والمجد لله دائماً 

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان
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Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the First Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة من خميس العهد  يومالساعة الأولي من طرح 
 

Priest: 

The exposition of the First Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

من خميس العهد  يومالأولي من طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

The disciples said, “The day of Passover is 

drawing near, O Lord. Tell us where to prepare it for 

You. You are our Passover, O Jesus Christ.” 

 القارئ:

 الذييوم الفصح قد اقترب يا سيدنا. عرفنا المكان 

فيه نعده لك. هكذا قال التلاميذ للمعلم. أنت هو 

 .فصحنا يا يسوع المسيح

He sent two of His disciples, Peter and John, and 

told them, “Go to this town and You will find a man 

carrying a jar of water. Follow his footsteps to the 

place where he goes in. Go see the owner of the 

house and tell him, “The Lord says: ‘Where is the 

guest room where I may eat the Passover with My 

disciples?’ Then he will show you a large, furnished 

upper room; there make ready.” They did as The 

Lord said. 

ويوحنا، وقال بطرس فأرسل اثنين من تلاميذه، 

لهما: قوما وامضيا إلى هذه المدينة فتجدان رجلاً 

حاملاً جرة ماء. إذا مشى، سيرا أنتما خلفه إلى 

يدخل إليه، وقولا لصاحب البيت:  الذيالموضع 

كل فيه آحتي الذي أين موضع رايقول المعلم 

يريكما علية كبيرة هو ف تلاميذي؟الفصح مع 

 .وهكذا صنعا كقول الرب فأعدا هناك. ،مفروشة

 Come all you nations and rejoice for God the 

Word has become your Passover. The first Passover 

lamb delivered the people from the servitude of 

Pharaoh. The new Passover is the Son of God who 

saves the world from corruption. 

له الكلمة ا الأمم وأفرحوا وتهللوا، لأن الإتعالوا أيه

بالخروف  الذيصار لكم فصحاً. الفصح الأول 

والفصح  .خلص الشعوب من عبودية فرعون

 الم من الفساد.خلص الع الذيالجديد هو ابن الله 

 He prepared salvation and eternal deliverance for 

the world from sunrise to sunset. He lifted us to the 

heights of His mercy and compassion. He showed 

forth the greatness of His grace that He bestowed on 

all the creation. He took what is ours and gave us 

what is His and granted us His goodness. 

خلاص والنجاة شتى أعد ال وبأنواع كثيرة وطرق

لكن هذا الخلاص هو لكل العالم من  .الأبدية

مشارق الشمس إلى مغاربها. جذب كل أحد إلى 

كان يصنعها. وأظهر لهم  التيعلو رحمته ورأفته 

أفاضها على كل موضع من  التيكثرة نعمته 

له، وتفضل  الذيلنا وأعطانا  الذيالمسكونة. أخذ 

 علينا بصلاحه.
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .هونرفع اسم

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .رحمته ميكعظ
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

  مخلصنا.ارحمنا يا الله

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ثم ارحمنا.ارحمنا يا الله 

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

نا ويسمع ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  وطلبات قديسيه ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء يةبالعاف عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

و الأنهار أو الينابيع البحار أ فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو أو الطرق المسلوكة 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل يفوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

نيح نفوسهم لكي المسيح إلهنا ي ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونرب ال

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س ف  إلى الن   الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معاً،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم مننا الرب إلهنا يحفظ

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...) نباالأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

لقمامصة والقسوس كل مكان وافي الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 رحم.يا رب ا

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،نا معهم إله

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  يلكنوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم. يا رب

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيطلبون الرحمة لنفوسهم هذا الموضع ي في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة في والطمأنينة

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرف  الن  

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ً قيامته المقدسة  بهجة ويغفر  سالمين، ونحن جميعا

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم. يا رب

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ك السلامويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا مل
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

رر ق ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 ةلحن ختام الصلا
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

ب والابن هلليلويا. المجد للآ آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

 قل ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the Holy 

week of Pascha and bring 

forth upon us the joy of His 

Holy Resurrection for many 

years and peaceful times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ً فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc tyrf 

`nte niaggeloc@ nem nipatriar,yc nem 

ni`provytyc@ nem nìapoctoloc nem 

nimarturoc nem nì;myi nem nidikeoc@ 

nem ni`ctraurovoroc nem niackytyc 

nem niomologityc nem nìana,writyc@ 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

اس الصليب والنساك ولب

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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nem pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطناا ملك السلام. ي

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 مين.آ .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا

 

 Then the Third, Sixth and Ninth Hours are 

prayed in the second section of the church as usual 

in Pascha days. 

ثم تصلي الساعات الثالثة والسادسة والتاسعة في 
 الخورس الثاني من الكنيسة، كعادة البصخة.
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The Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp =g `mpi`ehoou `m`ptiou `nnis] `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة من يوم خميس العهد منالثالثة الساعة 
 

Prophecies of the Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوممن  الثالثةالساعة  نبوات

 

Exodus 32: 30-35; 33: 1-5 

 5 - 1: 33، 35 - 30: 32الخروج 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ==g ̀mpi`ehoou 

`m̀ptiou `nnis] ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Third Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم الثالثة الساعة نبوات 

البصخة  منالعهد خميس 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Pidoxodoc ̀nte Mẁucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .كته المقدسة تكون معنابر

Pidoxodoc =l=b@ =l - =l=e> =l=g@ =a =- =e Exodus 32: 30-35; 33: 1-5  1: 33، 35 - 30 :32الخروج - 
5 

Acswpi de menenca pefrac]@ 

peje Mẁucyc nahren pilaoc@ je 

ǹ;wten àreteǹiri ̀nounis] ̀nnobi@ 

]nou de ainasenyi sa Vnou]@ je 

,ac eìe]ho qa petennobi. 

 Now it came to pass on 

the next day that Moses said 

to the people, “You have 

committed a great sin. So 

now I will go up to The 

Lord; perhaps I can make 

atonement for your sin.” 

 ن موسي قالأالغد  فيوكان 

 ةخطاتم خطيأنتم قد أللشعب: 

لي الله لعلي إن صعد الآأف ة.ظيمع

 .كفر عن خطيتكمأ

Afkotf de ̀nje Mẁucyc ha P[oic 

eujw `mmoc@ je ]twbh ̀mmok P[oic 

afernobi ̀nje pilaoc@ ̀nounis] ̀nnobi@ 

 Then Moses returned to 

The Lord and said, “Oh, 

these people have 

committed a great sin, and 

ه آ وقال:لي الرب إفرجع موسي 

هذا الشعب خطية عظيمة  أقد اخط

 لهة من ذهب.آ نفسهموصنعوا لأ
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au;amìo nwou ̀nhannou] ǹnoub. 
have made for themselves a 

god of gold! 

}nou de ,̀na,w nwou ̀ebol 

`mpounoubi ie,af ̀eswp ̀mmon@ iefott 

èbol qen pekjwm ̀etak ̀cqyt ̀nqytf. 

 Yet now, if You will 

forgive their sin--but if not, 

I pray, blot me out of Your 

book, which You have 

written.” 

لا إو ،خطيتهم تن غفرإن والآ

 .هالذي كتبت كتابكفامحني من 

Pejaf de ̀nje P[oic ̀mMẁucyc@ je 

vỳetaf ernobi ̀mpàm;o ̀ebol pe 

]nafotf ̀ebol qen Pajwm. 

 And The Lord said to 

Moses, “Whoever has 

sinned against Me, I will 

blot him out of My book. 

 إلي   أخطأمن  ى:لموسفقال الرب 

 .يكتابمحوه من أ

}nou de mosi ̀ntek se ̀epecyt 

`ntek[imwit qajwf ̀mpailaoc@ ̀èhryi 

`evma ̀etaijoc nak@ hyppe ic 

Paaggeloc namosi qajwk@ ouoh qen 

pìehoou `e]najem ̀psini@ ]nàini 

m̀pounobi ̀èhryi èjwou. 

 Now therefore, go, lead 

the people to the place of 

which I have spoken to you. 

Behold, My Angel shall go 

before you. Nevertheless, in 

the day when I visit for 

punishment, I will visit 

punishment upon them for 

their sin.” 

لي إهذا الشعب  د  وق  ذهب ن اوالآ

هوذا ملاكي يسير  كلمتك.حيث 

، ي يوم افتقاديفلكن و .مامكأ

 .خطيتهمافتقد فيهم 

P[oic de afsari ̀mpilaoc@ e;be 

p̀;amiò ̀mpimaci ̀eta Àarwn ;amiof. 

 So The Lord plagued the 

people because of what they 

did with the calf, which 

Aaron made. 

 واصنع لأنهمفضرب الرب الشعب 

 .العجل الذي صنعه هرون

Ouoh peje P[oic nahren Mẁucyc@ 

je mosi `ntekse ̀ebol qen paima@ 

ǹ;ok nem peklaoc nai ̀etak ̀enou 

èbol qen ̀pkahi ̀n<ymi@ ̀èhryi ̀epikahi 

ètaiwrk ̀mmof ̀nAbraam nem Icaak 

nem Iakwb eijw m̀moc@ je ei`e]`mmof 

m̀peteǹjroj. 

 Then The Lord said to 

Moses, “Depart and go up 

from here, you and the 

people whom you have 

brought out of the land of 

Egypt, to the land of which I 

swore to Abraham, Isaac, 

and Jacob, saying, ‘To your 

descendants, I will give it.’ 

اذهب اصعد  :لموسى وقال الرب

 والشعب الذينت أمن هنا 

لى إرض مصر أصعدته من أ

براهيم رض التي حلفت لإالأ

لنسلك  ،واسحق ويعقوب قائلاً 

 عطيها.أ

}naouwrp ̀mPaaggeloc qajwk@ 

`ntefhioùi@ ̀ebol ̀mpi<ananeoc nem 

piAmorreoc nem pi<etteoc nem 

piVerezeoc nem piGergeceoc nem 

 And I will send My 

Angel before you, and I will 

drive out the Canaanite and 

the Amorite and the Hittite 

and the Perizzite and the 

Hivite and the Jebusite. 

واطرد  ،ملاكي مامكأ أرسلوانا 

والاموريين والحثيين  الكنعانيين

 ين.الفرزيين والحويين واليبوسيو
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piEbouceoc. 

Ntael ;ynou ̀eqoun èoukahi 

efsoùe èrw] ̀ebol hi ̀ebìw@ ̀nnài gar 

`èhryi nemak@ je pailaoc ounast 

nahbi pe@ je ,ac `nnafotk èbol qen 

pimwit. 

 Go up to a land flowing 

with milk and honey; for I 

will not go up in your midst, 

lest I consume you on the 

way, for you are a stiff-

necked people”. 

ً ألي إوادخلكم   رض تفيض لبنا

ك معصعد ألا فوأما أنا . وعسلاً 

لئلا  ة،نك شعب صلب الرقبلأ

 .فنيك في الطريقأ

Afcwtem de ̀nje pilaoc èpaicaji 

je efnast auerhybi. 

 And when the people 

heard this bad news, they 

mourned. 

، مرلما سمع الشعب هذا الكلام الف

 .ناحوا

Pejaf de ̀nje P[oic ̀nnensyri  

`mPicrayl@ je ̀n;wten oulaoc ̀nnast 

nahbi@ joust mypwc ̀nta`ini ̀nkeerqot 

èjen ;ynou ̀ntafet ;ynou ̀ebol. 

 For The Lord had said to 

the children of Israel, “You 

are a stiff-necked people. 

Take heed lest I bring on 

you another plaque and 

consume you.” 

 أنتم الرب لبني إسرائيل: الفق

. انظروا لئلا شعب صلب الرقبة

 .آتي عليكم بضربة أخري فأبيدكم

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Son of Sirach 24: 1-11 

 العربية( القطمارس نسخة)في  15 - 1: 24يشوع ابن سيراخ 
 

Ebol qen Iycou ̀psyri `nCira, 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي يشوع ابن سيراخمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Cira, =k=d@ ==a - =i=e Sirach 24: 1-11  15 - 1: 24سيراخ 

}covià de cècmou `etec 'u,y@ 

ouoh ̀cnaswp ̀eroc `nnyetkw] ̀ncwc. 

Wisdom shall praise 

herself, and shall glory in 

the midst of her people. 

تمدح نفسها وتقبل  ةالحكم

 .طالبيها

Cnasousou `mmoc qen ̀;my] 

`noumys@ ̀cnaouwn `nrwc qen 

`tek̀klycìa ̀mvyet[oci@ ̀ntecsousou 

In the congregation of 

the most High shall she 

open her mouth, and 

triumph before His power. 

وتفتخر في وسط الجماعات 

 ،العلي ةوتفتح فاها في جماع

 جنوده.مام أوتفتخر 
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`mmoc `mpèm;o ̀ebol ̀ntefjom. 

Je ̀anok ̀etai`i ̀ebol qen rwf 

`mvyet[oci@ ouoh aihwbc ̀m̀pkahi 

`m̀vry] ̀nounif. 

I came out of the mouth 

of the Most High, and 

covered the earth as a cloud. 

 ،إني خرجت من فم العلي وتقول

مثل كلها برض وغشيت الأ

 .الضباب

Anok aiswpi qen nyet[oci@ ouoh 

`ere pà;ronoc qen oùctulloc ̀n[ypi. 

I dwelt in high places, 

and my throne is in a cloudy 

pillar. 

جعلت عالي وفي الأ وسكنت

 الغمام.عرشي في عامود 

Aikw] ̀m̀pkw] ̀n`tve `mmauat@ 

aimosi qen ̀psyk ̀nninoun. 

I alone compassed the 

circuit of heaven, and 

walked in the bottom of the 

deep. 

السماء وحدي  وطفت حول

 .وسلكت في عمق الغمر

Qen nihwimi ̀nte ̀viom@ nem `pkahi 

tyrf@ ai,wnyi qen laoc niben nem 

e;noc niben. 

In the waves of the sea 

and in all the earth, and in 

every people and nation, I 

got a possession. 

مواج البحر أ مشيت علىو

في كل تميزت ها وسرأبرض والأ

 الأمم.الشعوب وكل 

Aikw] ̀ncaswpi nem naityrou@ 

ouoh ainaswpi qen `t̀klyronomi`a 

`nnim. 

With all these I sought 

rest: and in whose 

inheritance shall I abide? 

 ،الراحةفي هذه كلها التمست 

 بأي ميراث أحل؟و

Tote afhonhen ̀etot ̀nje 

pirefcwnt ̀nte en,ai niben@ ouoh 

vỳetacwnt afcemni ̀mpamanswpi 

afjoc nyi@ je ouwh qen Iakwb@ ouoh 

`arìklyronomin qen ̀pIcrayl. 

So the Creator of all 

things gave me a 

commandment, and He that 

made me caused my 

tabernacle to rest, and said, 

let your dwelling be in 

Jacob, and your inheritance 

in Israel. 

ميع حينئذ اوصاني خالق الج

ق ر ن  ي  ع   خلقنيوالذي  مسكني  م 

اسكني في يعقوب ورثي في  وقال:

 إسرائيل.

Qajwou `nnìeneh afcwnt `mmoi 

icjen hy@ ouoh ̀nnamounk sa ̀eneh@ 

aisemsi qen ]̀ckuny e;ouab 

`mpef̀m;o. 

He created me from the 

beginning before the world, 

and I shall never fail. In the 

holy tabernacle, I served 

before Him. 

ني قبل الدهور ومن البدء خلق

وقد خدمت  .زولأبد لا الأ لىإو

 .المقدس المسكنمامه في أ

Ebol ouoh pairy] aftajroi qen 

Ciwn@ ̀èpjin taswpi qen tefpolic 

`mmenrit@ ouoh ̀ere paersisi qen 

And so I was established 

in Zion. Likewise, in the 

beloved city, He gave me 

rest, and in Jerusalem was 

my power. 

سكن وهكذا في صهيون ثبتني لأ

 هو في مدينته المحبوبة وسلطاني

 .ورشليمأفي 



125 

 

Ieroucalym. 

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==g ̀mpièhoou 

`m̀ptiou `nnis] ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Third Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن الثالثة الساعة تسبحة 

البصخة  العهد منخميس 

 آمين.. ناعليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.
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Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

سوع ربى ي يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوممن ة الثالثالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =f=g@ =k=a> =k=g Psalm 94:21, 23  23، 21: 93المزمور 

Cenajwrj ̀ejen t̀'u,y ̀nou`;myi@ 

ouoh oùcnof ̀na;nobi cenahitf ̀èphap@ 

ouoh ef̀etwb nwou ̀ntoùanomìa nem 

poupethwou@ ouoh ef̀etakwou `nje 

P[oic Panou]. Allyloui`a. 

They gather together 

against the life of the 

righteous, and condemn 

innocent blood. He has 

brought on them their own 

iniquity, and shall cut them 

off in their own wickedness; 

The Lord our God shall cut 

them off. Alleluia. 

يتصيدون على نفس الصديق، 

 .ويلقون إلى الحكم دماً ذكياً 

م بإثمهم وشرهم، ئهوسيكاف

 .هلليلويا .ويبيدهم الرب إلهي

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

كون مستحقين من أجل أن ن

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

Gospel of the Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوممن الثالثة الساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

فصل من إنجيل معلمنا المقدس، 

 آمين.بركاته علينا  .البشيرمتي 

Mat;eon =k^@ =iz - =i=; 
Matthew 26: 17-19  19 - 17: 26متي 
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N`hryi de qen pìehoou ̀nhouit ̀nte 

niatkwb@ aùi `nje nima;ytyc ha 

Iycouc eujw ̀mmoc@ je akouws ̀ecebte 

pipac,a nak;wn ̀eouomf. 

Now on the first day of 

the Feast of the Unleavened 

Bread the disciples came to 

Jesus, saying to Him, 

“Where do You want us to 

prepare for You to eat the 

Passover?” 

الأول من الفطير، جاء  وفى اليوم

: أين لى يسوع قائلينإالتلاميذ 

 تريد أن نعد الفصح لتأكله؟

N;of de pejaf nwou@ je 

masenwten ̀etaibaki ha pàvman 

`nrwmi ouoh `ajoc naf@ je peje piref 

]̀cbw je pacyou afqwnt@ eina``iri 

`mpapac,a qatotk nem nama;ytyc. 

And He said, “Go into 

the city to a certain man, 

and say to him, ‘The 

Teacher says: My time is at 

hand; I will keep the 

Passover at your house with 

My disciples.’” 

وأما هو فقال لهم: اذهبوا إلى 

هذه المدينة، إلى فلان الرجل 

المعلم يقول إن زماني  :وقولوا له

رب، وعندك أصنع فصحى قد اقت

 مع تلاميذى.

Ouoh aù̀iri `nje nima;ytyc `m̀vry] 

`eta Iycouc joc nwou ouoh aucebte 

pipac,a. 

So the disciples did as 

Jesus had directed them; 

and they prepared the 

Passover. 

ففعل التلاميذ كما قال لهم يسوع 

 وأعدوا الفصح.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس
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Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Third Hour of the Day of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  د منالعهخميس  يوممن الثالثة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Third Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

 العهد منخميس  يوممن الثالثة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Now it came to pass, on the next day, that Moses 

said to the congregation of the children of Israel: 

“You have committed a great sin before The Lord 

and made a calf for yourselves. So now I will go up 

to The Lord; perhaps I can make atonement for your 

sin and He may grant you mercy and forgiveness of 

your sins.” 

 القارئ:

موسى أجاب وقال لكل جماعة كان في الغد، أن و

بنى إسرائيل: إنكم أخطأتم أمام الرب وصنعتم لكم 

فيكم لعله يرحمكم عجلاً، والآن سأمضي وأسأل 

 ويغفر خطاياكم.

Then Moses returned back to The Lord and 

bowed down before Him saying: O merciful and 

longsuffering Lord, forgive Your people’s sin. And if 

you choose not to forgive them, please blot out my 

name from the Book of Life. 

لى الرب وسجد أمامه قائلاً: أيها إ موسيفعاد 

خطايا شعبك،  اغفرالرب الرؤوف، الطويل الروح، 

من  اسميفأمح  ،وإن كنت لا تشاء أن تغفر لهم

 .سفر الحياة

The Lord answered saying: “Those who sinned 

are the ones whom I will blot out their names from 

the Book of Life.” When the people heard it, they 

wept bitterly. Then The Lord said: “You are a hard 

and a stiff-necked sinful people. I will surely strike 

you with severe inflictions and destroy you.” 

من  ى  مح  فقال له الرب: إن الذي أخطأ هو الذي ي  

القول صعب جداً  سفري. فسمع الشعب أن هذا

فقال الرب: إنك أنت شعب  .فناح بنحيب عظيم

قاس، غليظ الرقبة، أثيم، فأنظر وتيقن فأننى منزل 

 عليك ضربة عظيمة وأمحوك.
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Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp ^ `mpi`ehoou `m`ptiou `nnis] `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة من يوم خميس العهد من السادسةالساعة 
 

Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوممن  السادسةالساعة  نبوات
 

Jeremiah 7: 2-15 

 15 – 2: 7أرميا 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ^ ̀mpi`ehoou 

`m̀ptiou `nnis] ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Sixth Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

من يوم  السادسةالساعة نبوات 

البصخة  العهد منخميس 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Ieremiac pi`provytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from 

Jeremiah the prophet, may 

his blessing be with us. 

Amen. 

بركته المقدسة  ،النبي أرميامن 

 آمين. .تكون معنا

Ieremiac =z@ =b - =i=e 
Jeremiah 7: 2-15  15 - 2: 7أرميا 

Cwtem ̀àpcaji ̀mP[oic ]Ioudèa 

tyrc@ nai ne nyètefjw ̀mmwou ̀nje 

P[oic ̀nte nijom Vnou] ̀nte ̀pIcrayl@ 

je matahe netenmwit `eratou nem 

netenh̀byoùi@ ouoh ]nà;re 

tetenouwh ̀èhryi ̀ejen paima. 

 Hear the word of The 

Lord, all you of Judah. Thus 

says The Lord of hosts, the 

God of Israel: “Amend your 

ways and your doings, and I 

will cause you to dwell in 

this place. 

بيت اسمعوا كلمة الرب يا جميع 

إله  الجنودل رب اذا قكه يهوذا.

 طرقكم أصلحوا إسرائيل:

عمالكم فأسكنكم فى هذا أو

 .الموضع

Mper,a ̀h;ynou ̀ejwten `mmau 

`aten;ynou@ oude ̀ejen hancaji 

Do not trust in these 

lying words, saying, ‘The 

temple of The Lord, the 

لا تتكلوا على نفوسكم ولا على 

كلام الكذب لأنه لا ينفعكم البتة، 

 هذا هو هيكل الرب. :قائلين
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`mme;nouj@ je ̀ncena]hyou ̀mmwten 

an ̀èptyrf@ eujw ̀mmoc je vai pe 

piervei ̀nte P[oic. 

temple of The Lord, the 

temple of The Lord are 

these.’ 

Je qen oucwouten ̀aretensan 

cwouten ̀nnetenmwit nem 

netenh̀byoùi@ ouoh qen ou`iri 

àretensan`iri ̀nouhap ̀è;my] `nourwmi 

nem `;my] ̀mpef̀svyr. 

For, if you thoroughly 

amend your ways and your 

doings, if you thoroughly 

execute judgment between a 

man and his neighbor, 

وأعمالكم  طرقكم أصلحتملأنكم إذا 

 نسانبين الا عدلاً وأجريتم 

 .هصاحبو

Nteteǹstem[i `nousemmo nem 

ouorvanoc nem ou,yra ̀njonc@ nem 

ou`cnof ̀na;nobi ̀nteten`stem vonf 

`ebol ̀mpaima@ ouoh ̀nteten`stem ouah 

;ynou ̀ncah̀annou] ̀nsemmo 

`eoupethwou nwten. 

if you do not oppress 

the stranger, the fatherless, 

and the widow, and do not 

shed innocent blood in this 

place, or walk after other 

gods to your hurt, 

لم تظلموا الغريب واليتيم إن 

كياً ذوالأرملة، ولم تسفكوا دماً 

ولم تتبعوا آلهه فى هذا الموضع، 

 .غريبة هى شر لكم

}nà;reten swpi `ǹqryi qen 

paima@ qen ̀pkahi ̀etaityif nwten nem 

netenio] icjen ̀p`eneh sa `eneh. 

then I will cause you to 

dwell in this place, in the 

land that I gave to your 

fathers forever and ever. 

فإنى أسكنكم فى هذا الموضع فى 

الأرض التى أعطيتها لآبائكم من 

 بد.لى الأإوزل الأ

Icje `n;wten de ̀areten,a 

h̀;e;ynou ̀ejen hancaji ̀mme;nouj@ 

nai eǹareten jemhyou ̀nqytou an. 

Behold, you trust in 

lying words that cannot 

profit. 

على كلام الكذب ون تكلم كمنها إ

 ينفع.الذي لا 

Ouoh ̀eretenqwteb ̀eretenwik 

`eretenwrk ̀nnouj ̀ejen pi[i`njonc 

`eretentale ̀c;oinoufi ̀èpswi `n]Baal 

ouoh ̀aretenmosi cavahou ̀nhannou] 

`nsemmwou nai ̀eretencwoun ̀mmwou 

an@ je eùeswpi nwten ̀nhanpethwou. 

Will you steal, murder, 

commit adultery, swear 

falsely, burn incense to 

Baal, and walk after other 

gods whom you do not 

know, 

تسرقون وتقتلون وتزنون أ

وتحلفون بالكذب على الظلم، 

وتبخرون للبعل وتتبعون آلهة 

 اً فيكون شر، عرفوهاغريبة لم ت

 .لكم
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Ouoh ̀areteǹi areteǹohi ̀eraten 

;ynou ̀mpàm;o ̀ebol qen piyi 

ètautaoùo ̀mparan ̀èhryi `ejwf@ ouoh 

`aretenjoc je ankyn eǹiri `nninobi 

tyrou. 

and then come and stand 

before Me in this house 

which is called by My 

name, and say, ‘We are 

delivered to do all these 

abominations’? 

 هذا ثم تأتون وتقفون أمامي في

اسمي عليه، بالبيت الذي دعي 

حتى أ نق ذنا وتقولون: إننا قد 

 تعملوا كل هذه الرجاسات.

My oubyb ̀nconi pe payi@ vai 

ètautaoùe paran ̀èhryi `ejwf 

`mpetenm̀;o ̀ebol@ ouoh hyppe ̀anok 

ainau peje P[oic. 

Has this house, which is 

called by My name, become 

a den of thieves in your 

eyes? Behold, I, even I, 

have seen it,” says The 

Lord. 

ذي دعي ال بيتهذا ال صار هل

 فيمغارة لصوص  اسمي عليهب

ً  كم؟ هأنذاعينأ  ،قد رأيت أيضا

 .يقول الرب

Je ̀aretense ̀epama qen Cilw@ 

pima `etai ̀;re paran swpi ̀mmau 

`nsorp@ ouoh ̀aretennau ̀enyètai 

aitou naf@ ̀mpèm;o ̀ebol ̀n]kakìa ̀nte 

palaoc ̀pIcrayl. 

“But go now to My 

place, which was in Shiloh, 

where I set My name at the 

first, and see what I did to it 

because of the wickedness 

of My people Israel. 

فى  الذي موضعىاذهبوا إلى  نلك

 سميا فيهالذي أسكنت  شيلوه،

من ما صنعت به نظروا أولاً، وأ

 .شر شعبى إسرائيل أجل

}nou je e;be je ̀areteǹiri ̀nnai 

`hbyoùi tyrou@ ouoh aicaji nemwten 

`mpeten cwtem ̀eroi@ aimou] ̀erwten 

ouoh ̀mpeten ̀erou`w nyi. 

And now, because you 

have done all these works,” 

says The Lord, “and I spoke 

to you, rising up early and 

speaking, but you did not 

hear, and I called you, but 

you did not answer. 

م هذه كعملجل أ نوالآن م

 مكوقد كلمت يقول الرب، عمال،الأ

 ً فلم تسمعوا،  مبكراً ومكلما

 ا.ودعوتكم فلم تجيبو

}nou ]nàiri `mpayi@ vai 

ètautaoùe paran ̀èhryi `ejwf@ vai 

`n;wten `eteten erhelpic `erof@ ouoh 

pikema ̀etai tyif nwten nem 

netenio]@ kata ̀vry] ̀etai`iri ̀nCilw. 

Therefore, I will do to 

the house which is called by 

My name, in which you 

trust, and to this place 

which I gave to you and 

your fathers, as I have done 

to Shiloh. 

 اسميببيت الذي دعي بالأصنع 

، متكلون عليهأنتم  الذيعليه، 

بائكم أعطيتكم وآ الذيوبالموضع 

 .صنعت بشيلوهإياه كما 

Ouoh ]nahi;ynou ̀ebol ̀m̀vry] 

ètaihioùi `nnetenc̀nyou ̀ebol ̀ete 

p̀`jroj tyrf ̀nEvrem pe. 

And I will cast you out 

of My sight, as I have cast 

out all your brethren--the 

whole posterity of Ephraim. 

ت طرحا ن أمامي كمكم مطرحوأ

 كل نسل أفرايم. ،إخوتكم كل
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Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Ezekiel 20: 39-44 

44 - 39: 20حزقيال   

 

Ebol qen Iezekiyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيحزقيال  من

 آمين. .تكون معنا

Iezekiyl =k@ =l=; - =m=d Ezekiel 20: 39-44 44 - 39 :20 حزقيال 

Ouoh ̀n;wten ̀pyi `mPicrayl@ 

cwtem `èpcaji ̀mP[oic@ naine 

nỳetefjw ̀mmwou `nje Adwnai 

P[oic@ je mare ̀vouai ̀vouai ̀mmwten 

fw] ̀nnefpethwou ̀ebol@ ouoh 

menenca nai ̀n;wten ̀nteten cwtem 

`ncwi@ ouoh paran e;ouab `nte 

tens̀tem orbef qen neten`idwlon@ 

nem qen neteǹhbyou`i. 

 “As for you, O house of 

Israel,” thus says The Lord 

God: “Put away, everyone 

of you, his evil practices--

and hereafter--if you will 

obey Me; you shall no more 

profane My holy name with 

your gifts and your idols. 

وأنتم يا بيت إسرائيل إسمعوا قول 

الرب، هذا ما يقوله أدوناى الرب: 

كل واحد وواحد منكم عن رجع لي

ه، وبعد ذلك تطيعونى ولا شرور

القدوس بأصنامكم  سمياتنجسوا 

 .وأعمالكم

Je ouyi aìi `ejen patwou e;ouab@ 

hijen outwou ef[oci ̀nte `pIcrayl@ 

peje P[oic cenaerbwk nyi ̀mpima ̀ete 

`mmau ̀nje `pyi tyrf ̀mPicrayl@ ouoh 

]nasep;ynou ̀eroi m̀pima ̀ete `mmau@ 

ou`nnajem ̀psini ̀nneteǹapar,y 

m̀pima ̀ete ̀mmau@ nem nìapar,y ̀nte 

netenjinoùw] ̀ebol qen neten toubo 

 “For on My holy 

mountain, on the mountain 

height of Israel,” says The 

Lord God, “there all the 

house of Israel, all of them 

in the land, shall serve Me; 

there I will accept them, and 

there I will require your 

offerings and the first fruits 

of your sacrifices, together 

with all your holy things. 

لأني أتيت على جبل قدسى، على 

 .يقول الرب ،جبل إسرائيل العالى

 .هناك يتعبد لى كل بيت إسرائيل

، وهناك أطلب وهناك أقبلكم إلى  

رات مرفوعاتكم وباكو مقرابينك

 .مع جميع مقد ساتكم



135 

 

tyrou. 

Qen oùc;oi ̀n`c;oinoufi 

]nasep;ynou ̀eroi@ qen ̀pjin`;ri 

en;ynou ̀ebol qen nilaoc@ nem ̀;risep 

;ynou ̀eroi qen ni,wra ̀etareten jwr 

`ebol ̀nqytou@ ouoh ]natoubo qen 

;ynou nahren nibal ̀nte nilaoc. 

 I will accept you as a 

sweet aroma when I bring 

you out from the peoples 

and gather you out of the 

countries where you have 

been scattered; and I will be 

hallowed in you before the 

Gentiles. 

 إذ ،وبرائحة البخور أقبلكم إلى  

جتكم من بين الشعوب، أخر

من الكور التى تشتتم  وقبلتكم إلى  

فيها، وأتقدس فيكم أمام أعين 

 الأمم.

Ouoh ̀eretenèmi je `anok pe P[oic@ 

qen ̀pjin ̀;ri[i ;ynou ̀eqoun ̀èpkahi 

`̀mPicrayl@ ̀eqoun ̀epikahi vỳetai 

couten tajij ̀èhryi ̀ejwf ̀etyif 

`nnetenio]. 

 Then you shall know 

that I am The Lord, when I 

bring you into the land of 

Israel, into the country for 

which I raised My hand in 

an oath to give to your 

fathers. 

حينما  فتعلمون أنى أنا هو الرب

إلى  ،إلى أرض إسرائيل تي بكمآ

تي مددت يدي عليها رض الالأ

 .لأعطيها لآبائكم

Ouoh ̀nteten naer̀vmu`i `mpeten 

mwit etcwf qen pima ̀ete `mmau@ nem 

netenh̀byoùi ethwou ny `etareten 

[wqem ̀nqytou@ ouoh teten na nau 

`enetenho qen netenk ̀adiki`a tyrou. 

 And there you shall 

remember your ways and all 

your doings with which you 

were defiled; and you shall 

loathe yourselves in your 

own sight because of all the 

evils that you have 

committed. 

وفى ذلك الموضع تذكرون طرقكم 

أعمالكم الشريرة التى النجسة و

 أنفسكم ونفتمقت .تنجستم بها

لجميع رون وجوهكم هوتظ

 ي صنعتموها.الت الشرور

Ouoh ̀eretenèmi je `anok pe P[oic@ 

qen ̀pjin ̀;ri ̀iri nwten ̀mpairy]@ 

hopwc paran ̀ntef̀stem `oreb kata 

netenmwit ethwou@ nem kata 

netenh̀byoùi ettakyout@ peje 

Adwnai P[oic. 

 Then you shall know 

that I am The Lord, when I 

have dealt with you for My 

name’s sake, not according 

to your wicked ways nor 

according to your corrupt 

doings, O house of Israel,” 

says The Lord God. 

ينما وتعلمون أنى أنا هو الرب، ح

أصنع بكم هكذا لكيلا يتدنس 

كطرقكم الرديئة وأعمالكم  سميا

 ى الرب.ايقول أدون ،الفاسدة

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Son of Sirach 12: 13-18, 13: 1 

 1: 13، 19 - 13: 12يشوع ابن سيراخ 
 

Ebol qen Iycou ̀psyri `nCira, 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Wisdom of the Son of 

Sirach the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي يشوع ابن سيراخمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Cira, =i=b@ ==i=g - =i=;> =i=g@ =a Sirach 12: 13-18, 13: 1  1: 13، 19 - 13: 12سيراخ 

Nim pe;na nai ̀nourefmou] 

`aresan pihof loxf@ nem ouon niben 

e;mosi ̀eqoun ̀eni;yrion. 

Who will pity a snake 

charmer bitten by a serpent, 

or any who go near wild 

beasts? 

من يرحم راقياً قد لدغته الحية، 

يشفق على الذين يدنون من أو 

 الوحوش؟

Vaihwf pe piry] ̀mvye;mosi nem 

ourwmi ̀nrefernobi. 

So no one will pity a 

man who associates with a 

sinner and becomes 

involved in his sins. 

ذي يساير الرجل هكذا ال

 .اه، يمتزج بخطايالخاطىء

Ouoh ;aqi qen nefnobi ̀fnàohi 

`nouounou nemak@ ̀eswp de aksanriki 

`mpaf̀ohi. 

He will stay with you 

for a time, but if you falter, 

he will not stand by you. 

لا  لت  وإن م   أنه يلبث معك ساعة

 يثبت.

Sare pijaji kwrs qen 

nef̀cvotou@ ̀fmeùi de qen pefhyt 

èhitk ̀èqryi ̀eousik. 

An enemy will speak 

sweetly with his lips, but in 

his mind he will plan to 

throw you into a pit. 

العدو يتملق بشفتيه وفى قلبه 

 يأتمر ليسقطك فى الحفرة.

Sare pijaji rimi qen nefbal 

afsanjem oucyou de ̀fnaci an 

`mpek̀cnof. 

An enemy will weep 

with his eyes, but if he finds 

an opportunity, his thirst for 

blood will be insatiable.  

 صادفتدمع عيناه، وإن العدو 

 دم.الفرصة يشبع من 

Afsaǹi ̀ejwk `nje han pethwou@ 

`,najemf qatotk ̀nqytou. 

If calamity befalls you, 

you will find him there 

ahead of you. 

د قهناك وجدته  ،ك شرصادفإن 

 ك.سبق

Fnaer ̀m̀vry] ̀mvy e;naerbo`y;in 

`erok@ ̀ntef]ensasi nak. 

 

And while pretending to 

help you, he will trip you by 

the heel. 

لك، يعقل عين م هيوهمك أن فيماو

 رجلك.
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Fnakim ̀ntef`ave@ ̀ntefhiou`i 

`nnefjij@ ̀ntef semsyji ̀emasw@ 

`ntef̀wkem `mpefho. 

He will shake his head, 

and clap his hands, and 

whisper much, and change 

his expression. 

سه ويصفق بيديه ويهمس أيهز ر

 .شياء كثيرة ويغير وجههأب

Vyet[oh ̀moulamjapt 

`fna;wleb@ ouoh vye;namosi nem 

ou[acihyt ̀fnàoni ̀mmof. 

Whoever touches pitch 

will be defiled, and 

whoever associates with a 

proud man will become like 

him. 

من يلمس القار يتلوث به ومن 

 يمشى مع المتكبر يشبهه.

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ^ ̀mpièhoou 

`m̀ptiou `nnis] ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Sixth Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوممن  السادسةالساعة تسبحة 

البصخة  العهد منخميس 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

ماء كذلك مشيئتك. كما في الس

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  د منالعهخميس  يوممن  السادسةالساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =l@ =i=y> =i=g Psalm 31: 18, 13  13، 18: 30المزمور 

Marou eratcaji ̀nje nic̀votou 

ǹòji@ nyetcaji ̀nouànomìa qa pi;̀myi@ 

je aicwtem ̀èpsws ̀noumys eusop 

m̀pakw]@ qen ̀pjin `;rou;wou] eucop 

è̀hryi ̀ejwi auco[ni ̀e[i `nta'u,y. 

Allylouìa. 

Let the lying lips be put 

to silence, which speak 

insolent things proudly and 

contemptuously against the 

righteous. For I hear the 

slander of many that dwell 

round about me. While they 

take counsel together 

against me, they scheme to 

take away my life. Alleluia. 

اشة، ولتصر خرساء الشفاة الغ

 .المتكلمة على الصديق بالإثم

سمعت المذمة من كثيرين  لأني

حين إجتمعوا  .يسكنون حولى

ً  على   تآمروا على أخذ  ،جميعا

 .هلليلويا .نفسي

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين لحن "كي ايبرتو = من أجل أن نكون
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوممن  السادسةالساعة إنجيل 
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Mark, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

إنجيلك وأجعلنا مستحقين لسماع 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

بركاته علينا  .البشير مرقس

 آمين.

Markon =i=d@ =ib - =i^ 
Mark 14: 12-16 16 - 12: 14 مرقس 

Ouoh qen pìehoou ̀nhouit `nte 

niatsemyr@ hote euswt ̀mpipac,a@ 

pejwou naf ̀nje nefma;ytyc@ je 

akouws ̀ntensenan ̀e;wn ̀ntencob] 

hina ̀ntekouwm ̀mpipac,a. 

Now on the first day of 

Unleavened Bread, when 

they killed the Passover 

lamb, His disciples said to 

Him, “Where do You want 

us to go and prepare, that 

You may eat the Passover?” 

وفى اليوم الأول من الفطير إذ 

 كانوا يذبحون الفصح، قال له

ن تريد أن نمضي ونعد تلاميذه: أي

 .لتأكل الفصح

Ouoh afouwrp ̀n`cnau ̀nte 

nefma;ytyc ouoh pejaf nwou@ je 

masenwten ̀e]baki ouoh 

`fnaer̀apantan ̀erwten ̀nje ourwmi 

effai ̀nousosou ̀mmwou@ mosi `ncwf. 

And He sent out two of 

His disciples and said to 

them, “Go into the city, and 

a man will meet you 

carrying a pitcher of water; 

follow him. 

فأرسل إثنين من تلاميذه وقال 

لهما: إذهبا إلى المدينة فسيلقاكما 

 رجل حامل جرة ماء فإتبعاه.

Ouoh pima ̀ete f̀nasenaf `eqoun 

`erof ̀ajoc ̀mpinybyi je peje 

piref]̀cbw je af;wn pima ̀nemton 

pima è]naouwm ̀mpipac,a ̀nqytf nem 

nama;ytyc. 

Wherever he goes in, say 

to the master of the house, 

“The Teacher says, ‘Where 

is the guest room in which I 

may eat the Passover with 

My disciples?’” 

فقولا لرب البيت  ،وحينما يدخل

ع الراحة إن المعلم يقول أين موض

 الذي آكل فيه الفصح مع تلاميذى.

Ouoh ̀n;of ̀fnatamwten ̀eounis] 

`mma ef[oci efvwrs efcebtwt@ 

cebtwt nan ̀mmau. 

 

Then he will show you a 

large upper room, furnished 

and prepared; there make 

ready for us.” 

كبيرة مفروشة  ةفهو يريكما علي

 دا لنا.معدة، فهناك أع
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Ouoh aùi `ebol ̀nje pima;ytyc 

`cnau aùi `e]baki ouoh aujimi kata 

`vry] ̀etafjoc nwou@ ouoh aucebte 

pipac,a. 

So, His disciples went 

out and came into the city, 

and found it just as He had 

said to them; and they 

prepared the Passover. 

ان وأتيا إلى المدينة فخرج التلميذ

فوجدا كما قال لهما وأعدا 

 الفصح.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم
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Exposition of the Sixth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوممن  السادسةالساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Sixth Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

 العهد منخميس  يوممن  السادسةطرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

Listen O Israel to the voice of Adonai The Lord 

Almighty; let everyone purge himself of his sins and 

iniquities for you have defiled My Holy Name with 

your idol and your wicked deeds. 

 القارئ:

وناى الرب دقول الرب يا آل إسرائيل، قال أ اسمعوا

ضابط الكل: ليبتعد كل واحد منكم عن شروره 

قدوس بأوثانكم ال اسميم نجستم وآثامه، فأنك

 .وأعمالكم الخبيثة

 Then, I will accept you on My holy mountain and 

you shall worship Me in that place. I will be 

sanctified in you and will raise you above all nations. 

And you will know that I am The Lord God and that 

there is no other gods but Me. 

ذلك  في وتعبدونني، قدسيوأنا أقبلكم على جبل 

الموضع، وأتقدس فيكم وأرفعكم عند جميع الأمم، 

 .أنا هو الرب وليس إله آخر غيرى وتعلمون أنى

 The heavens, the earth, the seas and all that is 

therein worship Me. All are under my dominion and 

seek mercy from Me. 

السمائيون والأرضيون والبحار وسائر ما فيها 

تتوقع الرحمة  سلطانيوهي كلها تحت  لي تتعبد

 .قبليمن  التي

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده
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Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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The Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

}ajp =;] `mpi`ehoou `m`ptiou `nnis] `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة يوم خميس العهد من منالساعة التاسعة 
 

Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوم منالتاسعة الساعة  نبوات
 

Genesis 22: 1-19 

 19 - 1: 22التكوين 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ==;] 

`mpi`ehoou ̀m̀ptiou ̀nnis] ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Ninth Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

يوم  منالتاسعة الساعة نبوات 

البصخة  العهد منخميس 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen ̀pjwm ̀n]genecic `nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي سفر التكوين لموسىمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

}genecic =k=b@ =a - =i; Genesis 22: 1-19  19 - 1: 22التكوين 

Acswpi de menenca nai@ àVnou] 

caji nem Abraam efjw ̀mmoc@ je 

Abraam@ Abraam@ ̀n;of de pejaf je 

hyppe ̀anok. 

 Now it came to pass 

after these things that God 

tested Abraham, and said to 

him, “Abraham! Abraham!” 

And he said, “Here I am.” 

وحدث بعد هذه الأمور أن الله 

يا "وقال له: أمتحن ابراهيم 

فقال:  "براهيم.إيا  .إبراهيم

 "هأنذا."

Pejaf naf je [i ̀mpeksyri 

m̀menrit vỳetakmenritf Icaak@ ̀amou 

èjen pikahi et[oci ouoh ̀anitf nyi 

 Then He said, “Take 

now your son, your only 

son Isaac, whom you love, 

and go to the land of 

الذي  وحيدكقال له: خذ ابنك 

إلى أرض اذهب تحبه، إسحق، و

وأصعده هناك محرقة على ي ا ر  الم  

 ك.قول لأ ذيأحد الجبال ال
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m̀mau ̀nou[̀lil@ hijen ouai ̀nnitwou 

è]natamok ̀erof. 

Moriah, and offer him there 

as a burnt offering on one of 

the mountains of which I 

shall tell you.” 

Aftwnf de ̀nje Abraam ǹhan 

`atooùi@ ouoh afqwk ̀ntef̀èw@ af[i de 

ǹàlou ̀cnau nemaf@ nem Icaak 

pefsyri@ afveq nirwkh ̀m̀p`[lil@ 

aftwnf afsenaf afì ̀epima ̀eta 

Vnou] joc naf. 

 So Abraham rose early 

in the morning and saddled 

his donkey, and took two of 

his young men with him, 

and Isaac his son; and he 

split the wood for the burnt 

offering, and arose and 

went to the place of which 

God had told him. 

ً إفبكر   وشد على براهيم صباحا

من غلمانه  ثنينوأخذ أحماره 

 وشقق حطباً  واسحق ابنهمعه 

الموضع  وقام وذهب الىلمحرقة 

 .الذي قال له الله

Ouoh qen pìehoou ̀mmah somt 

afjoust ̀èpswi ̀nnefbal `nje 

Abraam@ afnau ̀epima hivouei. 

 Then on the third day 

Abraham lifted his eyes and 

saw the place afar off. 

اهيم برإوفى اليوم الثالث رفع 

 .من بعيد وضعأبصر الموعينيه 

Peje Abraam ǹnef̀alwouì@ je 

hemci m̀paima nem ]̀èw ànok de nem 

pìalou tennasenan sa m̀nai@ ouoh 

ansanouwst tennatac;on harwten. 

 And Abraham said to 

his young men, “Stay here 

with the donkey; the lad and 

I will go yonder and 

worship, and we will come 

back to you.” 

لغلاميه: إجلسا أنتما براهيم إفقال 

أنا والغلام أما ، الحمارههنا مع 

نرجع ثم نسجد وإلى هناك ذهب نف

 إليكما.

Af̀i de ̀nje Abraam ǹnirwkh ̀nte 

pì[lil@ aftalwou ̀ejen Icaak 

pefsyri@ af[i de ̀mpì,rwm qen 

tefjij nem ]ma,era@ ausenwou 

`m̀p`cnau eucop. 

 So Abraham took the 

wood of the burnt offering 

and laid it on Isaac his son; 

and he took the fire in his 

hand, and a knife, and the 

two of them went together. 

حطب المحرقة براهيم إفأخذ 

بنه، وأخذ اإسحق  على هوضعو

وذهبا كلاهما  .بيده النار والسكين

 معاً.

Peje Icaak ̀nAbraam pefiwt@ je 

paiwt ̀n;of de pejaf@ je oupe 

pasyri pejaf je hyppe ic pì,rwm 

nem nirwkh@ af;wn pìecwou ̀etou 

naenf ̀èp[̀lil. 

 

 But Isaac spoke to 

Abraham his father and 

said, “My father!” And he 

said, “Here I am, my son.” 

Then he said, “Look, the 

fire and the wood, but 

where is the lamb for a 

burnt offering?” 

: يا وقال هاإسحق إبراهيم أبكلم و

 :قالف .ابنييا  هأنذا أبى. فقال:

 أينولكن هوذا النار والحطب، 

 ؟للمحرقة خروفال
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Peje Abraam de@ je ̀ere Vnou] 

nyou naf ̀nouècwou è̀p̀[lil pasyri@ 

naumosi de ̀m̀p`cnau eucop. 

 And Abraham said, “My 

son, God will provide for 

Himself the lamb for a 

burnt offering.” So the two 

of them went together. 

يرى له الله  :براهيمإفقال 

ا فذهب. بنيايا الخروف للمحرقة 

 ً  .كلاهما معا

Aùi èpima ̀eta Vnou] joc naf@ 

ouoh afkwt ̀mmau ǹje Abraam 

m̀oumanerswousi@ aftalo ̀nnirwkh 

è̀hryi ̀ejwf@ ouoh afcwnh `nIcaak 

pefsyri@ aftalof ̀ejen piman 

erswousi@ ca ̀pswi ̀nnirwkh. 

 Then they came to the 

place of which God had told 

him. And Abraham built an 

altar there and placed the 

wood in order; and he 

bound Isaac his son and laid 

him on the altar, upon the 

wood. 

الذي قال له وضع لى المإ أتيافلما 

الله عنه، بنى هناك إبراهيم 

 ربطالحطب، وتب مذبح ورال

بنه، ووضعه على المذبح احق إس

 .فوق الحطب

Ouoh afcouten tefjij ̀ebol ̀nje 

Abraam@ ̀e[i ̀n]ma,era ̀eqolqel 

ǹIcaak pefsyri. 

 And Abraham stretched 

out his hand and took the 

knife to slay his son. 

أخذ السكين ومد إبراهيم يده ثم 

 .ليذبح إسحق إبنه

Ouoh afmou] ̀erof ̀nje 

ouaggeloc ̀nte P[oic èbol qen ̀tve@ 

pejaf naf@ je Abraam Abraam@ 

ǹ;of de pejaf@ je hyppe ànok. 

 But the Angel of The 

Lord called to him from 

heaven and said, “Abraham, 

Abraham!” So he said, 

“Here I am.” 

فناداه ملاك الرب من السماء 

فقال:  ".براهيمإ إبراهيم."قائلاً: 

 "هأنذا."

Pejaf naf je m̀per entekjij 

èjen piàlou@ oude m̀per erh̀li naf@ 

]nou gar aìemi@ je akerho] qat̀hy 

m̀Vnou] ̀n;ok@ ouoh ̀mpek]̀aco 

`epeksyri ̀mmenrit e;byt. 

 And He said, “Do not 

lay your hand on the lad, or 

do anything to him; for now 

I know that you fear God, 

since you have not withheld 

your son, your only son, 

from Me.” 

لا تمد يدك الى الغلام ولا  فقال:

الآن علمت  لأنيتفعل به شيئاً، 

بنك مسك الم تف ف اللهئأنك خا

 .ىعن دكحيو

Ouoh afjoust ǹje Abraam 

ǹnefbal afnau@ hyppe ouècwou 

eutahno m̀mof qen neftap@ qen 

ous̀syn je cabek@ afsenaf ǹje 

Abraam af[i m̀piècwou@ ouoh afenf 

è̀hryi@ ̀noù[lil ̀èvma ǹIcaak pefsyri. 

 Then Abraham lifted his 

eyes and looked, and there 

behind him was a ram 

caught in a thicket by its 

horns. So Abraham went 

and took the ram, and 

offered it up for a burnt 

offering instead of his son. 

ذا إفرفع إبراهيم عينيه ونظر و

مس كاً في الغابة بكبش  وراءه م 

م وأخذ براهيإ ذهبف .بقرنيه

الكبش وأصعده محرقة عوضاً 

 .عن إسحق إبنه
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Ouoh Abraam ]ren ̀vran ̀mpima 

ète m̀mau@ je P[oic afouonhf haroi 

hijen paitwou@ ̀ntoujoc ̀mvoou je 

àP[oic ouonhf hijen paitwou. 

 And Abraham called the 

name of the place, “The 

Lord Will Provide;” as it is 

said to this day, “In the 

Mount of The Lord it shall 

be provided.” 

، الموضعسم ذلك اإبراهيم فدعا 

"يهوه يراه"، حتى أنه يقال 

 الرب يري." ى جبلاليوم "ف

Ouoh ̀aouaggeloc ̀nte P[oic mou] 

èAbraam ̀m̀vmah cop ̀cnau@ ̀ebol qen 

t̀ve ̀efjw m̀moc. 

 Then the Angel of The 

Lord called to Abraham a 

second time out of heaven, 

and said: 

ونادى ملاك الرب ابراهيم مرة 

 قائلاً: ثانية من السماء

Je aiwrk ̀mmoi peje P[oic@ je 

è̀vma je ak̀iri m̀paicaji@ m̀pek]̀aco 

`epeksyri ̀mmenrit e;byt. 

 “By Myself I have 

sworn,” says The Lord, 

“Because you have done 

this thing, and have not 

withheld your son, your 

only son. 

 ،يقول الرب ،إنى أقسمت بذاتى

ولم  هذا الأمرعلت فأنك من أجل 

 .ىعن دكحيوبنك مسك ات

Qen oùasai eiè̀;rek̀asai@ `m̀vry] 

ǹniciou ̀nte ̀tve@ nem pisw etqaten 

c̀votou ̀m̀viom@ ouoh ̀ere pek̀jroj 

naer̀klyronomin ̀nnibaki ̀nte nyet 

]oubyk. 

 Blessing I will bless 

you, and multiplying I will 

multiply your descendants 

as the stars of the heaven 

and as the sand, which is on 

the seashore; and your 

descendants shall possess 

the gate of their enemies. 

 تكثيراً  وأكثر نسلكباركك مباركة أ

على  وكالرمل الذيكنجوم السماء 

باب  ويرث نسلكشاطئ البحر 

 .عدائهأ

Eùe[ic̀mou ǹq̀ryi ̀nqytk ̀nje 

nis̀lol tyrou ̀nte ̀pkahi@ ̀èvma je 

akcwtem `etàcmy. 

 In your seed all the 

nations of the earth shall be 

blessed, because you have 

obeyed My voice.” 

 أممجميع  في نسلك تباركيو

رض، من أجل أنك سمعت الأ

 لقولى.

Afkotf de ̀nje Abraam ha 

nef̀alwoùi@ aftwounou ausenwou 

eucop ̀ejen t̀sw] m̀pìanas. 

 So Abraham returned to 

his young men, and they 

rose and went together to 

Beersheba; and Abraham 

dwelt at Beersheba. 

لى غلاميه، إثم رجع إبراهيم 

 بئر سبعا معاً الى ذهبوفقاموا و

 في بئر سبع.إبراهيم سكن و

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Isaiah 61: 1-7 

 7 - 1: 61أشعياء 
 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac ==x=a@ ==a - =z Isaiah 61: 1-7  7 - 1: 61أشعياء 

Oùpneuma ̀nte P[oic et,y hijwi@ 

e;be vai af;ahct `ehisennoufi 

`nnihyki afouorpt ̀etal[o ̀nnyet 

qomqem qen pouhyt@ ̀ehiwis 

`nnie,malwtoc ̀nou,w ̀ebol@ nem 

ounau ̀mbol ̀nnibelleu. 

 The Spirit of The Lord 

God is upon Me, because 

The Lord has anointed Me 

to preach good tidings to 

the poor. He has sent Me to 

heal the brokenhearted, to 

proclaim liberty to the 

captives, the opening of the 

prison to those who are 

bound and recovery of sight 

to the blind. 

لذلك مسحنى  .روح الرب على  

وأرسلنى لأشفى  .ساكينلأبشر الم

 ناديوأ .المنكسرى القلوب

مأسورين لللمسبيين بالعتق، ول

 .رنظلعمى باللطلاق، وبالإ

Emou] ̀nourompi ecsyp ̀mP[oic@ 

nem oùehoou `n]sebiw@ ̀e]nom] ̀nouon 

niben ̀eterhybi. 

 To proclaim the 

acceptable year of The 

Lord, and the day of 

vengeance of our God; to 

comfort all who mourn. 

وم مقبولة للرب، وبي ةٍ ن  س  لأنادى ب  

وأعزى جميع  انتقام لإلهنا.

 .النائحين

E]̀wou ̀nnyeterhybi ̀eCiwn 

`n`tsebìw ̀nnikermi@ ou;whc `nte 

ouounof nỳeterhybi@ nem oukatac 

toly ̀nte oùwou@ ̀n`tsebìw ̀nou`pneuma 

`nm̀kah ̀nhyt@ eùemou] ̀erwou je 

]genèa ̀nte nì;myi@ ou[o ̀nte P[oic 

ou`wou. 

 To console those who 

mourn in Zion, to give them 

beauty for ashes, the oil of 

joy for mourning, the 

garment of praise for the 

spirit of heaviness; that they 

may be called trees of 

righteousness, the planting 

of The Lord, that He may 

be glorified. 

 لنائحى صهيون مجداً  لأجعل

ودهن فرح  .عوضاً عن الرماد

 ورداء التسبيح .حولناعوضاً عن 

 اليائسة.روح ال عوضاً عن

غرس الرب  ،البرأشجار  ون  فيدع  

 .ديمجللت

Ouoh eùekwt ̀nhan safeu ̀n`eneh@ 

nỳetauswf ̀nsorp eùetounocou@ 

hanbaki ̀nsafeu eùeaitou ̀mberi@ 

`eauswf icjen nigenèa. 

 And they shall rebuild 

the old ruins, they shall 

raise up the former 

desolations, and they shall 

repair the ruined cities, the 

desolations of many 

generations. 

يقيمون والقديمة  ويبنون الخرب

 ويجددون المدنول الموحشات الأ

ل إلي من جي ،وحشاتالمخربة مال

 .جيل
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Ouoh eùèi `nje niallogenyc 

eu`èamoni ̀nnou ̀ecwou@ niallovuloc 

eu`eswp nwou ̀nref̀c,ai ouoh ̀n`[my. 

 Strangers shall stand 

and feed your flocks, and 

the sons of the foreigner 

shall be your plowmen and 

your vinedressers. 

 نمكمويرعون غ ويقف الاجانب

اثيكم الغريب حر   ويكون بنو

 .اميكموكر  

N;wten de eùemou] ̀erwten je 

niouyb ̀nte P[oic@ nem nirefsemsi 

`nte Vnou]@ ̀tjom ̀nnie;noc ̀ereten 

ouomc@ ouoh qen oumetramào 

eu`eer`svyri ̀mmwten. 

 But you shall be named 

the priests of The Lord, they 

shall call you the servants 

of our God. You shall eat 

the riches of the Gentiles, 

and in their glory, you shall 

boast. 

. ون كهنة الربدع  ت  أما أنتم ف  

تأكلون ثروة  الهنا.خدام  مونس  ت  

 مجدهم تتأمرون. علىوالأمم، 

Eùe;ebiò `nje netennehpi nem 

peten sws@ ̀ereten er̀klyronomin 

efmyn `ebol qen poukahi@ `ereten[i 

`mpoumeroc@ ef̀eswpi nwten ̀nje 

ourasi. 

 Instead of your shame, 

you shall have double 

honor, and instead of 

confusion, they shall rejoice 

in their portion. Therefore, 

in their land, they shall 

possess double; everlasting 

joy shall be theirs. 

 ً  ،عن خزيكم ضعفان عوضا

الخجل يبتهجون  وعوضا عن

رضهم ألذلك يرثون في  .بنصيبهم

 بدية تكون لهم.أبهجة  ،ضعفين

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

اً للثالوث القدوس الهنا إلى مجد
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Job 27: 2-23, 28: 1-13 

 13 - 1: 28، 23 - 2: 27أيوب 
 

Ebol qen Iwb pì;myi@ `erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from Job the 

righteous, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  صديق،الأيوب من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Iwb =k=z@ =b - =k=g> =k=y@ =a - =i=g Job 27: 2-23, 28: 1-13  13 - 1: 28، 23 - 2: 27أيوب 

Fonq `nje P[oic vỳetaf]hap ̀eroi 

`mpairy]@ nem Pipantokratwr 

vỳetaf]̀mkah ̀nta'u,y. 

As God lives, who has 

taken away my justice, and 

the Almighty, who has 

made my soul bitter. 

كذا ه حي هو الرب الذي حكم على  

 .والضابط الكل الذي أحزن نفسي
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Je hoc on ̀ere panifi sop ̀nqyt@ 

ouoh oùpneuma efouab ̀eti ef,y qen 

pasai. 

As long as my breath is 

in me, and the breath of 

God in my nostrils. 

وروح  إنه ما دامت نسمتى فى  

 .س فى أنفىوالقد

Mpe nàcvotou je oucaji 

`n`anomon@ oude ta'u,y ̀nnec 

ermeletan `nhan[ìnjonc. 

My lips will not speak 

wickedness, nor my tongue 

utter deceit. 

فتاى إثماً ولا تتلوا لن تنطق ش

 ً  .نفسي ظلما

Nnecswpi nyi@ ̀è;rijoc je `n;wten 

haǹ;myi sa]nou@ ̀nna,w gar ̀ncwi 

`ntamet atkakìa. 

Far be it from me that I 

should say you are right; till 

I die I will not put away my 

integrity from me. 

لا إلى الآن  .حاشاى أن أبرركم

 .أقلع عن كمالى

Eìe]`h;yi de ̀e]me;myi ouoh 

`nna,arwi@ ]cwoun gar ̀mmoi an ̀ere 

`hli ̀mpethwou ie [ìnjonc `mmon de. 

My righteousness I hold 

fast, and will not let it go. 

My heart shall not reproach 

me as long as I live. 

ه، خيروقد تمسكت بالحق فلا أ

ولست أعرف أنى فعلت شيئاً من 

 .الشر أو الظلم

Alla najaji eu`eer ̀m̀vry] 

`m̀vouwjp ̀nni ̀acebyc@ ouoh 

nyettwoun ̀mmwou@ ̀èhryi `ejwi 

`m̀vry] ̀m̀ptako ̀nniparanomoc. 

May my enemy be like 

the wicked, and he who 

rises up against me like the 

unrighteous. 

بل أعدائى يصيرون مثل سقوط 

مثل  مون على  المنافقين والقائ

 .فى الناموسهلاك مخال

As gar te `thelpic ̀mpi`acebyc je 

af̀amoni ̀ntotf@ afsan ,a`h;yf 

`eP[oic. 

For what is the hope of 

the hypocrite, though he 

may gain much, if God 

takes away his life? 

فإنه ما هو رجاء المنافق إذا صبر 

 .وتوكل على الرب

Hara ̀fnanohem@ ie ̀fnacwtem 

`epeftwbh `nje P[oic. 

Will God hear his cry 

when trouble comes upon 

him? 

تراه يخلص أو يسمع الرب أ

 صلاته؟

Ie acsaǹi `ejwf ̀nje ouànagky@ my 

`fnajem ̀hli ̀mparrycìa ̀mpef̀m;o 

`ebol@ ie afsanws oubyf@ my 

`fnacwtem ̀erof. 

 

Will he delight himself 

in the Almighty? Will he 

always call on God? 

أو إذا أتى عليه ضيق، هل يجد 

أى دالة أمامه؟ أو إذا صرخ إليه 

 هل يسمعه؟
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Alla ̀anok ]natamwten@ je ou 

pet qen nenjij ̀mP[oic@ ouoh naje 

me;nouj ̀nnỳete `ntotf 

`mPipantokratwr. 

I will teach you about 

the hand of God; what is 

with the Almighty I will not 

conceal. 

 ،كم بما في يدي الربف  ر  ع  بل إني أٌ 

ولا أكذب بما هو عند الضابط 

 .الكل

Hyppe tetenèmi tyrou@ je han 

petsouit. 

Surely all of you have 

seen it; why then do you 

behave with complete 

nonsense? 

 .هوذا كلكم تعلمون أنه باطل

Vai pe `vmeroc ̀mpirwmi ̀n`acebyc 

`ebol hiten P[oic@ pìjviò de ̀nte 

nijwri ef̀èi `eh̀ryi ̀ejwf ̀ebol hitotf 

`mPipantokratwr. 

This is the portion of a 

wicked man with God, and 

the heritage of oppressors, 

received from the 

Almighty: 

من  فقالمنانصيب الانسان  وه

نصيب الأقوياء يناله و ،الرب قبل

 .الضابط الكلن م

Ausan ̀asai de ̀nje nefsyri@ 

eu`eswpi ̀èpqolqel@ ouoh èswp 

ausan jemnom]@ eùesat me;nai. 

If his children are 

multiplied, it is for the 

sword; and his offspring 

shall not be satisfied with 

bread. 

فيكونون للذبح وإذا  ،ثر بنوهإن ك

 .قوندإعتزوا يتص

Ny de etsop naf eùemou `èvmou@ 

nou,yra de `nne ̀hli nai nwou. 

Those who survive him 

shall be buried in death, and 

their widows shall not 

weep. 

ً  يته تموتقبو وأراملهم لا  .موتا

 يرحمهم أحد.

Au;ouet hat ̀m̀vry] ̀noukahi@ 

aucob] de ̀m̀vnoub ̀m̀vry] ̀noùomi. 

Though he heaps up 

silver like dust, and piles up 

clothing like clay. 

فضة كالتراب وأعدوا جمعوا ال

 .الذهب كالطين

Nai tyrou nì;myi e;na[itou@ 

nef̀,ryma de hanrem ̀nyi eu`èamoni 

`mmwou. 

He may pile it up, but 

the just will wear it, and the 

innocent will divide the 

silver. 

الصديقون  انالههذه جميعها ي

 .ويرث أهل البيت أمواله

Pefyi de afswpi ̀m̀vry] 

`nhanholi nem ̀m̀vry] ̀nou`ctajoul. 

He builds his house like 

a moth, like a booth, which 

a watchman makes. 

ة ومثل تالعبيته صار مثل 

 العنكبوت.

Ef̀eenkot de ̀nje ourama`o@ ouoh 

`nnefouahtotf efouwn ̀nnefbal ouoh 

`fsop an. 

The rich man will lie 

down, but not be gathered 

up. He opens his eyes, and 

he is no more. 

يضطجع الغنى ولا يعود يفتح 

 .نوكلا يوعينيه 
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Aùi `eqoun ̀èhraf ̀nje ni`mkah 

`nhyt ̀m̀vry] ̀noumwou qen oùejwrh@ 

je afolf ̀nje oùgnovoc. 

Terrors overtake him 

like a flood; a tempest steals 

him away in the night. 

فى طوفان، وكاللتدركه الأهوال 

 .الليل يحمله الضباب

Ef̀eolf ̀nje oukau cwn ouoh 

ef`esenaf ef̀esasf ̀ebol qen 

peftopoc. 

The east wind carries 

him away, and he is gone; it 

sweeps him out of his place. 

قتلعه تو ،فيذهب السموم خذهتأو

 .قره مهاناً منبوذاً من م

Ouoh ef̀eborber `èhryi ̀ejwf ̀nnef 

]̀aco an@ qen ouvwt ef̀evwt ̀ebol 

qen nefjij. 

It hurls against him and 

does not spare; He flees 

desperately from its power. 

وهروباً يهرب . شفق عليهلا ي  و

 .يديه من

Ef̀een nefjij ̀èhryi ̀ejwf@ ouoh 

ef`efw] ̀ebol ̀̀mmof ̀ebol qen pefma. 

Men shall clap their 

hands at him, and shall hiss 

him out of his place. 

 فيرفع يديه عليه ويستأصله من

 .مكانه

Fsop gar an ̀nje ouma ̀mpihat@ 

vỳetau;amiò ̀ebol ̀nqytf@ nem ouma 

`mpinoub vỳetououwth `mmof ̀ebol 

`nqytf. 

Surely, there is a mine 

for silver, and a place where 

gold is refined. 

موضع و .لانه يوجد للفضة معدن

 .ه  ون  ص  ح  م  للذهب حيث ي  

Pibenipi men gar au;amìo ̀mmof 

`ebol qen ̀pkahi@ pihomt de auerhwb 

`erof ̀m̀vry] ̀mpi`wni. 

Iron is taken from the 

earth, and copper is smelted 

from ore. 

وأستخرجوا الحديد من الأرض 

 النحاس. صهرومن الحجر ي  

Af,w ̀noutaxic ̀mpi,aki@ ouoh 

qaeu niben ̀n;of etqotqet ̀mmwou@ 

ouwini nem ou,aki etqen `tqyibi 

`m̀vmou. 

Man puts an end to 

darkness, and searches 

every recess for ore in the 

darkness and the shadow of 

death. 

لى كل إو ،قد جعل للظلمة نهاية

طرف هو يفحص حجر الظلمة 

 .وظل الموت

Ouswt ̀ebol ̀nte ou,imaroc ̀ebol 

qen oukwnìa@ ny de ̀eterpwbs 

`n]me;myi auswni ̀ebol qen nirwmi. 

 

He breaks open a shaft 

away from people. In places 

forgotten by feet they hang 

far away from men; they 

swing to and fro. 

والذين  .ويقطع جيراً من الوادى

 .من البشر ضعفواالبر  انسو
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Pikahi ouwik ef̀èi `ebol ̀mmof@ 

capecyt ̀mmof afvwnh ̀m̀vry] 

`nou`,rwm. 

As for the earth, from it 

comes bread, but 

underneath it is turned up as 

by fire. 

والأرض تأتى بالخبز. ينقلب 

 .أسفلها كما بالنار

Ouma ̀ncapviroc pe pef̀wni@ ouoh 

pefkahi ounoub pe. 

Its stones are the source 

of sapphires, and it contains 

gold dust. 

تها هى موضع الياقوت حجار

 .ذهبالتراب فيها و

Oumwit ̀mpe halyt couwnf@ ouoh 

`mpefnau ̀erof ̀nje ̀vbal ̀nounoser. 

That path no bird 

knows, nor has the falcon’s 

eye seen it. 

لم يعرفه طير ولم تنظره سبيل 

 .عين باشق

Ouoh ̀mpouhwmi hiwtf ̀nje 

hansyri ̀nte hanmet[aci hyt@ 

`mpefcini ̀nqytf ̀nje oumou`i. 

The proud lions have 

not trodden it, nor has the 

fierce lion passed over it. 

لم و .برينولم يطأ بنو المتك

 .الأسدسلكه ي

Afcouten tefjij ̀ebol qen 

oulakh@ afouwjp de ̀nhantwou ̀ebol 

qen noucen]. 

He puts his hand on the 

flint. He overturns the 

mountains at the roots. 

يمد يده ويهدم الجبال  إلى الزاوية

 .من أساساتها

Afvwnj de ̀n`tjom ̀nte han 

iarwou@ hwb de niben ettaiyout 

aunau ̀erof ̀nje nabal. 

He cuts out channels in 

the rocks, and his eye sees 

every precious thing. 

ظهر لهم ويقلب قوة الأنهار، وأ

 .كل فعل جليل رأته أعينهم

Niswk de `nte niiarwou af[orpou 

`ebol@ afouwnh de ̀ntefjom 

`eououwini. 

He dams up the streams 

from trickling; what is 

hidden he brings forth to 

light. 

برز الخفيات أونهار يمنع رشح الأ

 لى النور.إ

}covìa de `etau jemc ;wn@ as pe 

`vma ̀n]̀epictymy. 

But where can wisdom 

be found? And where is the 

place of understanding? 

أما الحكمة فأين توجد وأين مقر 

 .فهمال

Mmon rwmi cwoun ̀mpecmwit@ 

oude `nnoujemc qen nirwmi. 

Man does not know its 

value, nor is it found in the 

land of the living. 

ولا قيمتها لا يعرف الإنسان 

 د لها في البشر.وجو

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

جداً للثالوث القدوس الهنا إلى م
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله
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Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

جد للآب والابن والروح الم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==;] 

`mpièhoou ̀m̀ptiou ̀nnis] ̀nte pipac,a 

e;ouab@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ swpi 

neman tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Ninth Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy 

Pascha, may its blessing be 

with us. Amen. 

 يوم منالتاسعة الساعة تسبحة 

البصخة  العهد منخميس 

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

عطنا على الأرض. خبزنا كفافنا أ

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 سراً بالصلاة الربانية.

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
تحقين أن نقول اللهم اجعلنا مس

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات
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Psalm of the Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوم منالتاسعة الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =k=b@ =a Psalm 23: 1, 2  1: 22المزمور 

 P[oic pe;na `amoni ̀mmoi@ `nnef̀;ri 

erqàe `n`hli@ af̀;riswpi qen ouma 

efouetouwt@ afsanouwst hijen 

`vmwou ̀nte `pemton. Allylouìa. 

 The Lord is my 

shepherd; I shall not want. 

He makes me to lie down in 

green pastures. He leads me 

beside the still waters. 

Alleluia. 

شئ.  فلا يعوزني ،الرب يرعاني

، إلى يربضني في مراع خضر

 .هلليلويا يوردني. الراحة هايم

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين من أجل أن نكونلحن "كي ايبرتو = 
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.

 

 

Gospel of the Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوم منالتاسعة الساعة إنجيل 
 

 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

Matthew, may his blessings 

be with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيرمتي 

Mat;eon =k^@ =i=z - =i=; Matthew 26: 17 - 19  19 - 17: 26متي 



157 

 

N`hryi de qen pìehoou ̀nhouit ̀nte 

niatkwb@ aùi ha Iycouc ̀nje 

nefma;ytyc eujw ̀mmoc@ je akouws 

`ecebte pipac,a nak ;wn ̀eouomf. 

Now on the first day of 

the Feast of the Unleavened 

Bread, the disciples came to 

Jesus, saying to Him, 

“Where do You want us to 

prepare for You to eat the 

Passover?” 

تقدم  ،الاول من الفطير وفى اليوم

ين لى يسوع تلاميذه قائلين: أإ

 تريد أن نعد لك الفصح لتأكله.

N;of de pejaf nwou@ je mase 

nwten ̀etaibaki ha pa`vman ̀nrwmi 

ouoh ̀ajoc naf je@ peje piref]̀cbw 

je pacyou afqwnt@ aina``iri ̀mpapac,a 

qatotk nem nama;ytyc. 

And He said, “Go into 

the city to a certain man, 

and say to him: The 

Teacher says, ‘My time is at 

hand; I will keep the 

Passover at your house with 

My disciples.’” 

و فقال لهم: اذهبوا إلى أما ه

لى فلان الرجل وقولوا إالمدينة 

قرب المعلم يقول إن وقتى قد  ،له

وعندك أصنع فصحى مع 

 لاميذى.ت

Ouoh aù̀iri `nje nima;ytyc `m̀vry] 

`eta Iycouc joc nwou ouoh aucebte 

pipac,a. 

So, the disciples did as 

Jesus had directed them; 

and they prepared the 

Passover. 

ففعل التلاميذ كما قال لهم يسوع 

 وأعدوا الفصح.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 ً  .والمجد لله دائما

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي

Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس
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Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Ninth Hour of the Day of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوم منالتاسعة الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Ninth Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

 العهد منخميس  يوم منالتاسعة طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة

Reader: 

When Abraham became elevated before God, 

above all other people, The Lord appeared to him and 

said: Abraham, Abraham, whom I love. Obey My 

words and do My will. Take your dear son Isaac and 

offer him to Me a sacrifice on a mountain. 

 القارئ:

ابراهيم رفعة أمام الرب أكثر من جميع  ازدادلما 

الناس، ظهر له الرب وخاطبه هكذا قائلاً: يا 

 وافعل كلامي اسمع .يا إبراهيم الذي أحبه ،إبراهيم

محرقة  ليوقد مه حبيبك،  ابنكخذ إسحق  .إرادتي

 على أحد الجبال.

Abraham did as The Lord said. He took his 

beloved son, two of his servants, a donkey, and went 

on. When he saw the mountain afar, he left the two 

servants and the donkey with them and said; I shall 

go there with my son to worship and come back. 

حبيبه وغلامين  ابنهفقام إبراهيم كقول الرب وأخذ 

فلما رأى  .من عبيده وأسرج دابته وسار هكذا

الجبل من بعيد ترك الغلامين والدابة معهما وقال: 

 أنا وابني ننطلق الى هناك لنسجد ثم نعود اليكما. 

He loaded the kindling on his only son and 

carried the knife and the fire. They went up the 

mountain to the place that The Lord Almighty 

designated. Isaac said to his father Abraham: Here is 

the fire, where is the lamb? Abraham said to him: My 

son, The Lord will arrange for a sacrificial lamb that 

pleases Him. 

 

 

وحمل الحطب على وحيده والسكين والنار كانا مع 

 ،إبراهيم، وصعد الأثنان على الجبل المقدس

فقال إسحق  .الموضع الذي أعلمه به ضابط الكل

لأبيه إبراهيم: هوذا الحطب فأين هو الحمل؟ فقال: 

 . يعد حملاً للذبح مقبولاً يرضيهالله ،يا بنى
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Then he gathered stones, built an altar, and 

arranged the firewood on the altar. Before he lit it, he 

tied the boy’s hands and feet and put him on the 

wood. The boy said: Here I am your sacrifice that 

you offer, O father. 

ثم جمع أحجار وبنى مذبحاً وجعل الحطب عليه قبل 

ي وساقيه وجعله أن يوقد النار، وشد يدي الصب

يوم قربانك يا على الحطب، فقال الصبي: هأنذا ال

 أبتاه الذي تصنعه.

When Abraham held the knife and started to 

proceed to fulfill the offering, The Lord shouted and 

said: Abraham, hold your hand and do not touch your 

son, for I have seen your love towards Me. Isaac your 

beloved son shall grow and multiply. And as you did 

not hesitate to offer your first born, I shall bless you 

and your descendants, your sons shall be like the 

stars and will be as numerous as the sand. 

القضية، وإذا  فمد يده وأخذ السكين لكي يكمل

بصوت كان من الرب نحو إبراهيم هكذا قائلاً: 

تصنع به شراً فقد عرفت محبتك  امسك يدك ولا

 ابنكبالنمو ينمو وبالكثرة يكثر إسحق  لي.

أنا  ،الحبيب، وكما أنك لم تشفق على ابنك بكرك

 ً ل النجوم وبنوك يكونون مث .سأباركك وزرعك معا

 ويكثر عددهم مثل الرمل.

Abraham looked behind him and saw a sheep tied 

with its horns to a tree of Safak. He untied Isaac and 

slew the sheep instead of him. And The Lord 

Almighty blessed Abraham because he found him 

acceptable in all his deeds. And Abraham returned 

back with the two servants and his son. 

 فيإبراهيم فنظر خروفاً مربوطاً بقرنيه  التفتثم 

من وثاقه وذبح  شجرة صاباك )بلوط( فحل إسحق

وبارك الرب ضابط الكل  .الخروف عوضاً عنه

 ً سائر أعماله،  فيله  إبراهيم لأنه وجده مرضيا

 ومضوا. وابنهوهكذا رجع إبراهيم وأخذ الغلامين 

 

Conclusion of the Exposition 
 الطرحمرد ختام 

 

Pi`precbuteroc@ 

Pì,rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي

Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه
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Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies with 

prostrations. 
 .طانياتيمال معالكاهن ها يقول

 

Pi`precbuteroc@ 

 Klinwmen ta gonata. 

Priest: 

 We bend our knees. 
 الكاهن:

 نحني ركبنا.

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Viwt 

Pipantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 لآب ضابط الكل.ارحمنا يا الله ا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anactwmen ̀klinwmen ta 

gonata. 

Priest: 

 We stand and bend our 

knees. 

 الكاهن:

 نحني ركبنا.ونقف 

 

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] Pencwtyr. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, our Savior. 

 :الشعب 

 ارحمنا يا الله مخلصنا.

Pi`precbuteroc@ 

 Ke anactwmen `klinwmen ta 

gonata. 

 Priest: 

 Again, we stand and 

bend our knees. 

 الكاهن: 

 نحني ركبنا.و ثم نقف

Pilaoc@ 

 Nai nan Vnou] ouoh nai nan. 

People: 

 Have mercy upon us O 

God, and have mercy upon 

us. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله ثم ارحمنا.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  طلبات قديسيهو ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .ياناخطا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا  ،الجوأو الطرق المسلوكة أو 

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم  لكي ،نوعسفرهم بكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهمإلى 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of 

the earth, the trees, the vines, and for every fruit-

bearing tree in all the world, that Christ our God may 

bless them, bring them to perfection in peace without 

harm, and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

إلهنا ويكملها  المسيحا يباركه لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

يعطينا الله رحمة ورأفة أمام  لكيوا صلوا وأطلب

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنالقمامصة وآبائنا القسوس وأخو

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

نيح نفوسهم لكي المسيح إلهنا ي ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونرب ال

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س ف  إلى الن   الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the 

elders dwelling therein, and for the peace of the 

whole world, that The Lord our God may protect us 

and them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب أديرة

 لكي معاً،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم مننا الرب إلهنا يحفظ

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

times, and forgive us our sins. 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...) نباالأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة

 .خطايانا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

لقمامصة والقسوس كل مكان وافي الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 رحم.يا رب ا

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،نا معهم إله

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  ويعطيهم النعمة ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  يلكنوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 لكيجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم. يا رب

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

 

 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيطلبون الرحمة لنفوسهم هذا الموضع ي في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.
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People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world 

to the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  ويجعل الهدوء ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة في والطمأنينة

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرف  الن  

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ً قيامته المقدسة  بهجة ويغفر  سالمين، ونحن جميعا

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم. يا رب

 

 

The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ك السلامويجاوبه الشعب كيرياليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا مل
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Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

رر ق ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىفلا تتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Concluding Hymn 

 ةلحن ختام الصلا
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

ب والابن هلليلويا. المجد للآ آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا
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Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

باركوا  آمين.ارحم يارب بارك 

 قل ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

hancyou ̀nhirynikon. 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ً فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .وأزمنة سالمة

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

ورؤساء الآباء والأنبياء والرسل 

والشهداء والأبرار والصديقون 

اس الصليب والنساك ولب

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح
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niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطناا ملك السلام. ي

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 مين.آ .والعز إلى الآبد

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا
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Laqan of Covenant Thursday 

}lakany `nte pitiou `nnis] 

 لقان خميس العهد
 

The Order for the Service of the Laqan 
 ترتيب صلاة لقان هذا اليوم

 

After the conclusion of the prayers of the Matins, the 

third, the sixth and the ninth hours, they clean the Laqan 

(the basin) thoroughly and fill it with clean water. Then 

the priests and the deacons, in their liturgical vestments, 

go to the place of the Laqan, and start the prayer: 

والثالثة بعد الانتهاء من صلاة باكر، 

ينظف اللقان جيداً ويملأ  والسادسة والتاسعة،

 ً والشمامسة يلبس الكهنة  ثم .ماء عذبا

والمرتلون ملابس الخدمة ويتوجهون إلى 

 موضع اللقان وتبدأ الصلاة:

 

Pi`precbuteroc@ 

Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr@ paǹagia ̀triac 

`elèycon ̀ymac. 

Priest: 
Have mercy on us, O God, 

the Father, the Pantocrator. 

All Holy Trinity, have 

mercy on us 

 الكاهن:

ارحمنا يا الله الآب ضابط الكل. 

 أيها الثالوث القدوس ارحمنا.

P[oic Vnou] `nte nijom swpi neman@ 

je `mmon `ntan ̀noubòy;oc qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl ̀erok.  

O Lord, God of hosts, be 

with us for we have no 

helper in our tribulations 

and afflictions but You. 

القوات كن معنا  إلهأيها الرب 

لأنه ليس لنا معين في شدائدنا 

 وضيقاتنا سواك.

 

The Congregation says 

 يقول الشعب
 

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

أت ملكوتك. لتكن اسمك. لي

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ̀ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

أيضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في 

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.
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ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen ̀ebol 

ha pipethwou. 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  بالمسيح يسوع ربنا،

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 

In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 .بالمسيح يسوع ربنا

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 .السلام للكل

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

 

The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.
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 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron. 

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا 

علينا وعضدنا وأتى  إليه وأشفق

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, 

The Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

بكل سلام الضابط الكل الرب 

 إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

 .صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحم.رب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc .  

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 .المسيح

 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نشكرك على كل حال ومن أجل كل 

 ال.حال وفى كل ح

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@ 

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this 

hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.
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ounou ;ai. 

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem 

`eron@ ̀nteferbòy;in eron@ `ntef[i 

`nni]ho nem nitwbh ̀nte nye;ouab 

`ntaf ̀ntotou ̀èhryi ̀ejwn `epìaga;on 

`ncyou niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times, and 

forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا لكي يرحمنا الله ويتراءف 

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

ويغفر  ،بالصلاح عنا في كل حين

 لنا خطايانا.

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  حياتنا بكل سلام مع خوفك.

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

وقيام الأعداء الخفيين 

 والظاهرين.

alitou ̀ebol haron  

nem `ebol ha peklaoc tyrf 

nem `ebolha taikolumby;ra ;ai 

nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 take them away from us, 

and from all Your people, 

and from this basin and 

from this, Your holy place. 

 ،انزعها عنا

 ،وعن سائر شعبك

 ،وعن هذه الجرن

 وعن موضعك المقدس هذا.
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 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof nem 

ni`[ly@ nem ̀ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 قوة العدو.والعقارب وعلى كل 

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ا في تجربة، لكن نجنا ولا تدخلن
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc . 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The Prayer for Offering the Incense 
 

 The priest puts five spoonful of incense in the 

censer, while signing the cross in the first three times 

and says: 

المجمرة  فيثم يضع الكاهن خمس أياد بخور 

)الثلاثة مرات الأولي  وهو يرشم درج البخور

 :يقولو فقط(

 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Priest: 

 In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 :الكاهن

باسم الآب والابن والروح 

 آمين.القدس، إله واحد. 
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 Fc̀marwout `nje Vnou] Viwt 

pipantoratwr. Amyn. 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

 آمين.مبارك الله الآب ضابط الكل. 

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Amyn. 

Priest: 

 Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen 

 :الكاهن

مبارك ابنه الوحيد يسوع المسيح 

 آمين.ربنا. 

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje Pìpneuma e;ouab 

`mparaklyton. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen 

 :الكاهن

مبارك الروح القدس المعزي. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Oùwou nem outaio@ outaio nem 

ou`wou@ ̀n]paǹagia ̀triac Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

Priest: 

 Glory and honor, honor 

and glory to the All-Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 :الكاهن

ً  مجداً  ً وإكراما ، ومجداً  ، إكراما

قدوس، الآب والابن للثالوث ال

 والروح القدس.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

الآن وكل أوان وإلي دهر الدهور 

 آمين.كلها. 

 

Then the priest prays inaudibly: 

 الكاهن سراً  ليثم يص
 

Priest: 

 Receive unto Yourself this incense from our hands, 

us sinners, as a savour of incense unto the forgiveness of 

our sins with the rest of Your people. For Blessed and 

 :الكاهن

من أيدينا نحن الخطاة قبل اليك هذا البخور أ

غفران لخطايانا مع بقية شعبك، رائحة بخور 

يها لأنه مبارك ومملوء مجداً اسمك القدوس، أ
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full of glory is Your holy name, O Father, Son and Holy 

Spirit, now and at all times and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآب والابن والروح القدوس، الآن وكل أوان 

 وإلي دهر الدهور كلها. آمين.

 

 At that time, the congregation chants the Verses of 

Cymbals. 
 .وفي أثناء ذلك يقول الشعب أرباع الناقوس

 

The Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوس
 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac 

e;ouab@ ̀nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  ،والابننسجد للآب 

 ،الثالوث القدوس ،القدس

 الجوهر. في المساوي

<ere ]ek̀klycia@ `pyi ̀nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

 ،يت الملائكةب ،السلام للكنيسة

ولدت  التي ،السلام للعذراء

 مخلصنا.

Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

أمس  ،يسو ع المسيح هو هو

 ،باقنوم واحد ،وإلى الأبدواليوم 

 .ونمجدهنسجد له 

<ere na[oic ̀nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc . 

 Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant us 

Your peace, render unto us 

Your peace, and forgive us 

our sins. 

 ،سلامك أعطنا ،ميا ملك السلا

لنا  واغفر ،قرر لنا سلامك

 خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klyci`a@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, of the 

Church, and fortify her, that 

she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبدى إل ،فلا تتزعزع
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Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is now 

in our midst, with the glory 

of His Father, and the Holy 

Spirit. 

 ،وسطنا الآن في ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

ر قلوبنا ،ليباركنا كلنا  ،ويطه  

نفوسنا  ،ويشفى أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je auask akcw] `mmon. 

We worship You O Christ, 

with Your Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

were crucified and saved us. 

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت

 

Psalm 50 

 المزمور الخمسين
 

 Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata ̀p`asai ̀nte 

nekmetsenhyt ek̀ecwlj `nta`anomia@ 

Èkeraqt ̀nhou`o ̀ebol ha tàanomia 

ouoh ek̀etoubi ̀ebolha panobi@ je 

tàanomia ̀anok ]cẁoun ̀mmoc@ ouoh 

panobi ̀mpàm;o ̀ebol ̀ncyou niben. 

 Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. For I 

acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me.  

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا عارف 

بإثمي وخطيتي أمامي في كل 

 حين.

 N;ok ̀mmauatk aìernobi `erok@ 

ouoh pipethẁou ai`aif ̀mpek`m;o ̀ebol@ 

hopwc ̀ntekmai qen enkcaji ouoh 

`ntek̀[ro ekna[ihap@ hyppe gar qen 

haǹanomia aùerboki ̀mmoi@ ouoh qen 

hannobi ̀a tamau [isswou ̀mmoi@ 

hyppe gar akmenre ̀;myi@ nỳethyp 

nem nỳete `ncèouwnh ̀ebol an ̀nte 

 Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You: that You may 

be just in Your sayings, and 

overcome when You judge. 

For behold, I was brought 

forth in iniquity, and in sin 

my mother conceived me. 

For behold, You have loved 

the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unreaveled things of 

Your wisdom. 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

صنعت. لكي تتبرر في أقوالك. 

وتغلب إذا حوكمت. لأني ها أنذا 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

أمي. لأنك هكذا قد أحببت الحق، 

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

 ومستوراتها. 
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tekcovia aktamoi ̀erwou. 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek̀eraqt 

ei`eoubas ̀ehote ou,iwn. Ek̀è;ricwtem 

`eou;elyl nem oùounof@ eu`e;elyl 

`nje nakac et;ebiyout. Matac;o 

`mpekho cabol ̀nnanobi@ ouoh 

nàanomia tyrou ek̀ecoljou. Ouhyt 

efouab ̀ek`econtf ̀nqyt Vnou]@ 

ou`pneuma efcoutwn aritf ̀mberi qen 

nỳetcaqoun ̀mmoi. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Make me hear 

joy and gladness that the 

bones You have broken 

may rejoice. Hide Your face 

from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in 

me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit 

within me. 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

تغسلني فأبيض أكثر من الثلج. 

تسمعني سرورا وفرحا، فتبتهج 

عظامي المنسحقة. اصرف وجهك 

عن خطاياي، وامح كل آثامي. 

في يا الله، وروحا  أخلققلبا نقيا 

 مستقيما جدده في أحشائي. 

 Mperberbwrt ̀ebol ha pekho@ 

ouoh Pek̀pneuma e;ouab ̀mperolf 

`ebol haroi. Moi nyi ̀m̀p;elyl ̀nte 

pekoujai@ ouoh `ǹhryi qen oùpneuma 

`nhygemwnikon matajroi. Eìètcabe 

ni`anomoc hi nekmwit@ ouoh nìacebyc 

eu`ekotou harok@ nahmet `ebol qen 

haǹcnwf Vnou]@ Vnou] `nte 

tacwtyria@ ef̀e;elyl ̀nje palac qen 

tekdikeocuny. 

 Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. Restore to me the 

joy of Your salvation, and 

uphold me by Your 

generous Spirit. Then I will 

teach transgressors Your 

ways, and sinners shall be 

converted to You. Deliver 

me from blood, O God, the 

God of my salvation, and 

my tongue shall rejoice in 

Your righteousness.  

لا تطرحني من قدام وجهك 

وروحك القدوس لا تنزعه منى. 

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

طرقك والمنافقون إليك يرجعون. 

إله نجني من الدماء يا الله 

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

 P[oic ek̀eouwn `nnàcvotou ere jw 

`mpek̀cmou. Je ̀ene akouws 

souswousi@ naina] on pe han[lil 

`njofjef ̀mpek]ma] ̀èhryi ̀ejwou. 

Pisouswousi ̀nte Vnou] ou`pneuma 

eftennyout pe@ ouhyt eftennyout 

 O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth shall 

declare Your praise. For if 

You desire sacrifice, I 

would have given it; You 

do not delight in burnt 

offering. The sacrifices of 

God are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart--

God shall not despise.  

يا رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

بتسبيحك. لأنك لو آثرت الذبيحة 

لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

منسحق. القلب المنكسر 

 والمتواضع لا يرذله الله.
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ouoh ef̀ef`e;ebiyout vai ̀nne Vnou] 

sosf. 

 Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt ̀nte Ieroucalym 

maroukotou. Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi ̀mme;myi@ oùanavora 

nem haǹ[lil. Tote eu`èini ̀nhanmaci 

`èpswi ̀ejen pekmànerswousi. 

Allylouia. 

 Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. Then 

You shall be pleased with 

the sacrifices of 

righteousness, offering and 

burnt sacrifices. Then they 

shall offer calves on Your 

altar. Alleluia. 

أنعم يا رب بمسرتك على 

صهيون، ولتبن أسوار أورشليم. 

حينئذ تسر بذبائح البر قربانا 

ومحرقات ويقربون على مذابحك 

 هلليلويا.  العجول.

 Doxaci ̀o :eoc ̀umwn. 
 Glory be to God. .المجد لإلهنا 

 

The Prophecies 

 النبوات
 

Genesis 18: 1-23 
 23 - 1: 18التكوين 

 

Ebol qen ̀pjwm ̀̀n]genecic `nte 

Mw`ucyc pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Book of Genesis of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي سفر التكوين لموسىمن 

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

]Genecic ==i=y@ =a - =k=g 
Genesis 18: 1-23  23 - 1: 18التكوين 

A Vnou] de ouonhf ̀eAbraam@ 

qaten pìssyn ̀nte Mamry@ efhemci 

hijen v̀ro ̀nte tef̀ckuny ̀m̀vnau 

m̀meri. 

Then The Lord appeared 

to Abraham by the terebinth 

trees of Mamre, as he was 

sitting in the tent door in the 

heat of the day. 

وظهر الرب لإبراهيم عند شجرة 

ممرا، وهو جالس على باب خبائه 

 .وقت الظهيرة

Etafjoust de ̀èpswi ̀nnefbal@ 

hyppe ic somt ̀nrwmi aùohi èratou 

cap̀swi m̀mof@ ouoh ̀etafnau af[oji 

So he lifted his eyes and 

looked, and behold, three 

men were standing by him; 

and when he saw them, he 

ran from the tent door to 

فرفع عينيه ونظر، وإذا ثلاثة 

رجال واقفون لديه. فلما نظرهم 

ب الخيمة باركض لإستقبالهم من 

 .رضوسجد على الأ
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èbol ̀èhrau ̀ebol ha ̀vro ǹte 

tef̀ckuny@ afouwst hijen pikahi. 

meet them, and bowed 

himself to the ground. 

Ouoh pejaf je Pa[oic@ icje aijimi 

`nouh̀mot ̀mpek̀m;o ̀mpercen pek̀alou. 

And said, “My Lord, if I 

have now found favor in 

Your sight, do not pass on 

by Your servant. 

يا سيدي إن كنت قد وجدت  :وقال

 .نعمة لديك فلا تتجاوز عبدك

Marou[i de ̀noukouji ̀mmwou@ 

ouoh marouiwi ̀nneten[alauj ̀ebol@ 

ouoh ̀,bob m̀mwten qaten pìssyn. 

Please let a little water 

be brought, and wash your 

feet, and rest yourselves 

under the tree. 

فليؤخذ قليل ماء وإغسلوا أرجلكم 

 .ثم إستريحوا تحت الشجرة

Ouoh eìe[i ̀nouwik ouoh 

èreteǹeouwm@ menenca nai 

èreteǹesenwten è̀vma je àretenriki 

qa petenàlou pejwou je àrioùi 

m̀pairy] kata v̀ry] ̀etakjoc. 

And I will bring a 

morsel of bread that you 

may refresh your hearts. 

After that you may pass by, 

inasmuch as you have come 

to your servant.” They said, 

“Do as you have said.” 

فنأخذ خبزاً وتأكلون، وبعد هذا 

تمضوا لأنكم قد مررتم على 

إفعل هكذا كما  :عبدكم. فقالوا

 قلت.

Ouoh afiyc m̀mof ̀nje Abraam@ 

afsenaf ̀e]c̀kuny ha Carra@ pejaf 

nac je iyc ̀mmo oùwsem ǹsomt 

m̀ment ǹcemitalion@ ma;amiẁou 

ǹhankeneviten. 

So Abraham hurried into 

the tent to Sarah and said, 

“Quickly, make ready three 

measures of fine meal; 

knead it and make cakes.” 

فأسرع إبراهيم الى الخيمة، الى 

اسرعى واعجنى  :سارة وقال لها

 .يل وإصنعيها خبز ملةثلاث مكاي

Ouoh af[oji ̀enefèhwou ǹje 

Abraam@ af[i ̀noumaci efjyn ̀enanef@ 

aftyif ̀nnef̀alwoùi@ af;amiof 

ǹ,wlem. 

And Abraham ran to the 

herd, took a tender and good 

calf, gave it to a young man, 

and he hastened to prepare 

it. 

ثم ركض إبراهيم الى أبقاره وأخذ 

عجلاً رخصاً حسناً واعطاه 

 لغلمانه ليعملوه طعاماً.

Af[i de ̀nou[eli nem oùerw]@ 

nem pimaci ̀etaf;amiof ouoh af,af 

qarwou ouoh auouwm@ ̀n;of de naf̀ohi 

èratf cabol ̀mmwou qaratf 

m̀pis̀syn. 

So he took butter and 

milk and the calf, which he 

had prepared, and set it 

before them; and he stood 

by them under the tree as 

they ate. 

ثم أخذ زبداً ولبناً، والعجل الذي 

عمله ووضعه قدامهم وأكلوا، 

 بينما كان هو واقفاً تحت الشجرة.
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Pejaf naf je ac;wn Carra 

tek̀chimi@ ǹ;of de aferouẁ pejaf je 

ic hyppe ec̀eqoun qen ]̀ckuny. 

Then they said to him, 

“Where is Sarah your 

wife?” So he said, “Here, in 

the tent.” 

ين سارة إمرأتك؟ أما : أوقالوا له

ها هى داخل  :هو فأجاب قائلاً 

 الخباء.

Pejaf je eiètac;o eìèi harok@ 

kata paicyou ̀ehanounwouì@ ec̀e[i 

ǹousyri ̀nje Carra tek̀chimi@ Carra 

de accwtem ecqaten ̀vro ǹ]̀ckuny 

hivahou ̀mmof. 

And He said, “I will 

certainly return to you 

according to the time of life, 

and behold, Sarah your wife 

shall have a son.” Sarah was 

listening in the tent door, 

which was behind him. 

إنى أرجع إليك فى هذا  :فقال

لعام المقبل ويكون من االزمان 

بن. فسمعت سارة لسارة إمرأتك ا

 باب الخيمة من خلفه. وهي عند

Abraam de nem Carra ne 

auerqello pe@ èauaiai qen noùehoou@ 

aclojc de ǹje Carra ecoi ̀m̀vry] 

ǹnihìomi tyrou. 

Now, Abraham and 

Sarah were old, well 

advanced in age; and Sarah 

had passed the age of 

childbearing. 

يخين وكان إبراهيم وسارة ش

متقدمين فى أيامهما وقد إنقطع أن 

 يكون لسارة كما للنساء.

Accwbi de ̀nje Carra ̀nq̀ryi 

ǹqytc ecjw ̀mmoc@ je ̀mpate vai 

naswpi ̀mmoi@ sa ]nou pa[oic de 

aferqello. 

Therefore, Sarah 

laughed within herself, 

saying, “After I have grown 

old, shall I have pleasure, 

my lord being old also?” 

 :فضحكت سارة فى نفسها قائلة

أيكون لى هذا الآن وقد شاخ 

 سيدي.

Peje P[oic de ǹAbraam@ je e;be 

ou ̀a Carra cwbi ̀nq̀ryi ̀nqytc ecjw 

m̀moc@ je hara tàvmyi ]namici@ ̀anok 

de aierqello. 

And The Lord said to 

Abraham, “Why did Sarah 

laugh, saying, “Shall I 

surely bear a child, since I 

am old?’ 

لماذا ضحكت  :فقال الرب لإبراهيم

سارة فى نفسها قائلة أترى 

 بالحقيقة أألد وأنا قد شخت.

Myti ouon ̀noucaji naeratjom 

qaten Vnou]@ qen paicyou eiètac;o 

harok ̀ehanounwoùi@ ouoh ère ousyri 

swpi ̀nCarra. 

Is anything too hard for 

The Lord? At the appointed 

time I will return to you, 

according to the time of life, 

and Sarah shall have a son.” 

فى  هل يستحيل على الله شىء؟

يك فى مثل هذا الزمان أرجع إل

 بن.العام المقبل ويكون لسارة ا

Acjwl de ̀ebol ̀nje Carra ecjw 

m̀moc@ je ̀mpicwbi@ ne acerho] gar pe@ 

ouoh pejaf je ̀mmon@ alla ̀arecwbi. 

But Sarah denied it, 

saying, “I did not laugh,” 

for she was afraid. And He 

said, “No, but you did 

laugh!” 

 لم أضحك :فأنكرت سارة قائلة

 .لأنها خافت. فقال: لا بل ضحكت  
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Autwounou de ̀ebol ̀mmau ̀nje 

nirwmi@ aujoust ̀ejen p̀ho ǹCodoma 

nem Gomorra@ Abraam de nafmosi 

nemwou pe ef̀tvo ̀mmwou èbol. 

Then the men rose from 

there and looked toward 

Sodom, and Abraham went 

with them to send them on 

the way. 

ثم قام الرجال من هناك وتطلعوا 

نحو سدوم وعمورة، وكان 

 إبراهيم ماشياً معهم ليشيعهم.

P[oic de pejaf je myti ]nahwp 

ànok ny ̀e]naaitou ̀ebol ha pa` alou 

Abraam. 

And The Lord said, 

“Shall I hide from Abraham 

what I am doing, 

 ما أنا فاعله هل أخفى :فقال الرب

 عن عبدي إبراهيم.

Abraam de qen ouswpi efèswpi 

èounis] ̀ns̀lol efos@ ouoh euè[i 

c̀mou ǹq̀ryi ̀nqytf ̀nje nìslwl tyrou 

ǹte ̀pkahi. 

since Abraham shall 

surely become a great and 

mighty nation, and all the 

nations of the earth shall be 

blessed in him? 

وإبراهيم يكون أمة عظيمة 

تبارك به جميع أمم وكثيرة، وت

 الأرض؟

Naìemi gar pe je ̀fnahonhen 

ètotou ̀nnefsyri@ nem pefyi 

menencwf@ ouoh eùèareh ènimwit ̀nte 

P[oic ̀èiri ǹoume;myi nem ouhap@ 

hopwc ̀nte P[oic ̀iri ̀nAbraam ǹhwb 

niben ̀etafcaji ̀mmwou nemaf. 

For I have known him, 

in order that he may 

command his children and 

his household after him, that 

they keep the way of The 

Lord, to do righteousness 

and justice, that The Lord 

may bring to Abraham what 

He has spoken to him. 

لأني علمت أنه يوصى بنيه وبيته 

من بعده فيحفظوا طرق الرب، 

براً وعدلاً لكي يعمل الرب  ليعملوا

 .لإبراهيم بما تكلم به معه

Peje P[oic de je ̀p`qrwou 

ǹCodoma nem Gomorra afàsai@ ouoh 

nounobi hannis] ne ̀emasw. 

“And The Lord said, 

“Because the outcry against 

Sodom and Gomorrah is 

great, and because their sin 

is very grave. 

إن صراخ سدوم  :وقال الرب

وعمورة قد كثر وخطاياهم عظيمة 

 جداً.

Eìesenyi oun ̀epecyt ̀ntanau je 

an kata poùqrwou e;nyou haroi@ je 

an cejwk ̀mmof ̀ebol@ icje de m̀mon 

hina ̀ntàemi. 

I will go down now and 

see whether they have done 

altogether according to the 

outcry against it that has 

come to Me; and if not, I 

will know.” 

إنى أنزل لأعرف هل صراخها 

 قد كمل أم لا! لى  الآتى إ

Ouoh ̀etautac;o ̀ebol ̀mmau ̀nje 

nirwmi@ aùi `ehryi ̀eCodoma@ Abraam 

de naf̀ohi èratf ̀mpèm;o m̀P[oic. 

Then the men turned 

away from there and went 

toward Sodom, but 

Abraham still stood before 

The Lord. 

وإنصرف الرجال من هناك 

وذهبوا نحو سدوم وأما إبراهيم 

 فكان لم يزل واقفاً أمام الرب.
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Ouoh ̀etafqwnt ǹje Abraam 

pejaf ̀mP[oic@ je ̀mpertako m̀pi`;myi 

nem pisaft@ ̀ntefswpi ̀nje pì;myi 

m̀̀vry] ̀mpiàcebyc. 

And Abraham came 

near and said, “Would You 

also destroy the righteous 

with the wicked? 

تهلك أ :فأقترب إبراهيم وقال للرب

، فيكون الصديق البار مع الأثيم

 مثل المنافق؟

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد

 

Proverbs 9: 1-11 
 11 - 1: 9أمثال سليمان 

 

Ebol qen Niparoimìa ̀̀nte 

Colomwn pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou 

e;ouab@ swpi neman `amyn efjw 

`mmoc. 

A reading from the 

Proverbs of Solomon the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،النبيسليمان أمثال  من

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Niparoimìa `nte Colomwn ==;@ =a - =i=a 
Proverbs 9: 1-11  11 - 1: 9أمثال سليمان 

A]cofìa kwt nac ̀nouyi ouoh 

actajroc ̀nsasf ̀n`ctuloc qarof. 

Wisdom has built her 

house. She has hewn out her 

seven pillars. 

الحكمة بنت لها بيتاً ودعمته 

 .بسبعة عمدان

Acqolqel ̀nnecswt@ ac;wt 

`mpecyrp qen nimoki@ ouoh accob] 

`ntec̀trapeza.  

She has slaughtered her 

meat. She has mixed her 

wine. She has also 

furnished her table. 

بائحها ومزجت خمرها وذبحت ذ

 .فى البواطى، وهيأت مائدتها

Acouwrp ̀nnec̀ebiaik ̀e;whem qen 

ounis] ̀n`qrwou ̀eouk̀ratyr ecjw 

`mmoc@ 

She has sent out her 

maidens. She cries out from 

the highest places of the 

city: 

وأرسلت عبيدها لتدعو بصوت 

 :عال على الزوايا قائلة

Je vyetoi ̀nathyt qen ;ynou@ 

maref̀i haroi@ ouoh vyetsat ̀n`cbw 

`ajoc nwou. 

‘Whoever is simple, let 

him turn in here!’ As for 

him who lacks 

understanding, she says to 

him: 

، من كان جاهل فيكم فليأت الى  

والناقص علماً فليقبل نحوي 

 :فأقول لهم

Je ̀amwini ouwm ̀ebol qen pawik 

ouoh cw ̀ebol qen payrp@ etai;otf 

 “Come, eat of my bread 

and drink of the wine I have 

mixed. 

، وكلوا من خبزى، تعالوا الى  

شربوا من خمرى التى مزجتها او

 لكم.
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nwten. 

<w ̀n]metathyt ̀nca ;ynou@ hina 

`ntetenwnq@ kw] ̀nca ]metcabe hina 

`nteten ernebahi ouoh mataho 

`mpetenka] ̀eratf qen ou `gnwcic. 

Forsake foolishness and 

live, and go in the way of 

understanding. 

أتركوا الجهل فتحيوا. اطلبوا 

الحكمة فتعمروا. وأنهضوا الفهم 

 بالعلم.

Vyet]̀cbw `nhanpethwou ef̀e[i 

`nousws naf@ vyetcohi ̀mpi`acebyc@ 

ef`e[i a[ni ̀erof ̀mmin `mmof. 

He who corrects a 

scoffer gets shame for 

himself, and he who 

rebukes a wicked man only 

harms himself. 

 ً  لنفسه يكسب من يوبخ مستهزئا

 ً  يكسب شريراً  ومن ينذر هوانا

 ً  .عيبا

Mpercohi ̀nhan pethwou hina 

`ntoùstem mectwk@ cohi de `noucabe@ 

ouoh ef̀emenritk@ cohi de `nouat̀cbw 

ouoh ef̀emectwk. 

Do not correct a scoffer, 

lest he hate you; rebuke a 

wise man, and he will love 

you. 

 .يبغضك لئلا مستهزئا توبخ لا

وبخ الجاهل  .فيحبك حكيما وبخ

 فيمقتك.

Moi ̀noulwiji ̀mpicabe@ ouoh 

efercabe ̀nhou`o@ matame pì;myi ouoh 

`fnaouahtorf ̀e[i. 

Give instruction to a 

wise man, and he will be 

still wiser; Teach a just 

man, and he will increase in 

learning. 

 .أعط الحكيم سبباً فيزداد حكمة

 علم صديقاً فيزداد قبولاً.

Tar,y ̀n]covìa@ ]ho] ̀nte P[oic 

te@ ouoh ̀pco[ni ̀nte nye;ouab ouka] 

pe. 

“The fear of The Lord is 

the beginning of wisdom, 

and the knowledge of the 

Holy One is understanding. 

بدء الحكمة مخافة الرب، 

 ومشورة الأبرار فهم.

Pcouen ̀mpinomoc de@ vai oumeu`i 

`n`aga;oc pe@ qen paìtropoc vai@ 

ek`ewnq ̀nounis] ̀n`,ronoc ouoh 

hanrompi ̀nte ̀pwnq eùeou`ahoùo `erok.  

For by me your days 

will be multiplied, and 

years of life will be added 

to you. 

معرفة الناموس للفطنة الجيدة 

وبهذا النوع تعيش زمناً كثيراً 

 وتزداد سنو حياتك.

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد
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Exodus 14, 15 
 15، 14الخروج 
 

Ebol qen Pidoxodoc ̀nte Mẁucyc 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from the 

Book of Exodus of Moses 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

 ،النبي الخروج لموسى سفر من

 آمين. .بركته المقدسة تكون معنا

Pidoxodoc ==i=d> =i=e 
Exodus 14, 15  15، 14الخروج 

Qen ̀pjin`;re Picrayl erjinior 

`m̀viom `nsari@ auhwmi ̀nnou[alauj 

`ejen `viom@ noujaji auwmc qen 

petsyk@ nenvat ̀nni`anaba;moc aùi 

`njonc ̀èviom. 

When Israel crossed the 

Red Sea, they walked 

through dry land in the 

midst of the sea, and their 

enemies went into the sea 

and The Lord brought upon 

them the water of the sea. 

ر الأحمر، حينما عبر اسرائيل البح

وداست أرجلهم البحر، انطمس 

اعداءهم فى العمق، وانغمست 

 .أرجل المصريين فى الماء قسراً 

Nen[alauj ̀mPicrayl nem `pyi 

tyrf ̀nIakwb au[ocjec auvwt auer 

`ebol ̀epitako@ aujw ̀ntaihwdy@ je 

marenhwc ̀eP[oic je qen oùwou gar 

af[ìwou. 

Israel and all the house 

of Jacob were saved. They 

rejoiced and sang this song: 

Let us sing to The Lord, for 

He has triumphed 

gloriously. 

ل اسرائيل وجميع بيت  وأما أرج 

من الهلاك. فعت ونجوا ر  يعقوب 

وقالوا هذه التسبحة: فلنسبح 

 الرب لأنه بالمجد قد تمجد.

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد

 

Joshua Son of Nun 1: 3 
 3 :1يشوع بن نون 

 

Ebol qen Iycou ̀nte Naùy 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Joshua 

Son of Nun the prophet, 

may his blessing be with us. 

Amen. 

بركته  ،النبينون يشوع ابن من 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Iycou ̀nte Naùy ==a@ =g Joshua Son of Nun 1: 3  3: 1يشوع بن نون 

 Iycou nem pilaoc tyrf auerjinior 

`mpiIordanyc@ nou[alauj auhwmi 

 Joshua and all the 

people went over Jordan. 

They treaded on stones that 

were immersed in the water. 

 يشوع وكافة الشعب عبروا

ووطئت أرجلهم الحجارة  .الأردن

التى فى المياه فتوثقت أقدامهم 
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`ejen ni`wni ̀ete `n`qryi qen nimwou@ 

nouvat autajro ausari ̀nnoujaji. 

Their feet strengthened and 

they defeated their enemies. 
 وأهلكوا أعداءهم. 

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد

 

Isaiah 4: 2-4 
 4 - 2: 4أشعياء 

 

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac = d@ =b - =d Isaiah 4: 2-4  4 - 2: 4أشعياء 

 Qen pìehoou ̀ete `mmau 

`fnaerouwini ̀nje Vnou] qen ouco[ni 

nem oùwou hijen pikahi@ e;ref[ici 

ouoh ̀ntef]̀wou ̀mvỳetaucwjp 

`mPicrayl. 

 And in that day, God 

shall shine gloriously in 

counsel on the earth, to 

exalt and glorify the 

remnant of Israel. 

يوم ينير الله بالمشورة فى ذلك ال

والمجد على الأرض ليرتفع 

 .ويتمجد كل من يبقى من إسرائيل

 Ouoh eùeswpi ̀nje nyetcwjp qen 

Ciwn@ nem nỳetaucepi qen 

Ieroucalym eu`emou] ̀erwou je 

nyceouab@ ouon niben etau`cqytou 

`èpwnq qen Ieroucalym. 

 And it shall be that the 

remnant left in Zion, and 

the remnant left in 

Jerusalem, even all that are 

appointed to life in 

Jerusalem, shall be called 

holy. 

كون كل من يبقى فى صهيون، يو

وبقية أورشليم يدعون أطهاراً. 

 .يكتب للحياة كل من فى أورشليم

 Je P[oic ef`eiwi ̀ebol ̀m̀pjin`iri 

`nnisyri ǹte nirwmi nem nisyri ̀nte 

Ciwn. 

 For The Lord shall wash 

away the filth of the sons 

and daughters of Zion. 

لأن الرب يغسل أعمال بنى البشر 

 وأولاد صهيون.

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد
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Isaiah 55: 1-13, 56: 1 
 1: 56 ،13 ـ 1: 55شعياء ا

 

Palin ̀ebol qen Yca`yac 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

Also from Isaiah the 

prophet, may his blessing 

be with us. Amen. 

بركته  ،النبيشعياء أمن وأيضاً 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Ycàyac =n=e@ =a - =i=g> =n^@ =a Isaiah 55: 1-13, 56: 1  1: 56، 13ـ  1: 55أشعياء 

Nyet̀obi masenwten ̀nca mwou@ 

ouoh nỳete `mmontou hat@ 

masenwten swp nwten 

`ntetenouwm@ ouoh ̀ntetencw a[ne 

hat ouoh couenf ouyrp ouoh ouwt@ 

e;be ou tetenswp ̀mmof qa hat. 

You who thirst, come to 

the waters; and you who 

have no money, come, buy 

and eat. Yes, come, buy 

wine and milk without 

money and without price. 

أيها العطاش إذهبوا الى المياه، 

ويا من ليس لهم فضة إذهبوا 

كلوا وتشربوا بلا وأشتروا لتأ

فضة وبلا ثمن خبزاً ولبناً 

 وشحماً.

Ouoh petenqici ̀fsop an euci@ 

cwtem `eroi ouoh ̀eretenouwm 

`nni`aga;on@ ouoh ec̀eounof ̀nje 

ten'u,y qen han`aga;on. 

Why do you spend 

money for what is not 

bread, and your wages for 

what does not satisfy? 

Listen carefully to Me, and 

eat what is good, and let 

your soul delight itself in 

abundance. 

ا تشترون بفضة وتعبكم لغير لماذ

إسمعوا لى فتأكلوا الخيرات  شبع؟

 ولتتلذذ بالدسم نفوسكم.

Màh;yten qen netenmasj ouoh 

mosi `nca namwit@ cwtem `ncwi ouoh 

ec̀ewnq ̀nje teten'u,y qen 

haǹaga;on@ ouoh ei`ecemni nwten 

`noudi`a;yky ̀n`eneh@ `ete ne;ouab ne 

`nte Dauid etenhot. 

Incline your ear, and 

come to Me. Hear, and your 

soul shall live; and I will 

make an everlasting 

covenant with you-- The 

sure mercies of David. 

، لموا الى  ذانكم وهأميلوا آ

أطيعونى فتحيا نفوسكم 

بالخيرات، وأقطع لكم عهداً أبدياً 

 مراحم داود الصادقة. --

Hyppe aityif ̀noume;re qen 

nie;noc@ ouoh `nar,wn ̀nrefouahcahni 

qen nie;noc. 

 

Indeed I have given him 

as a witness to the people, a 

leader and commander for 

the people. 

شاهداً فى الأمم د جعلته هوذا ق

 ورئيساً وموصياً للشعوب.
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Hyppe oue;noc ekcwoun ̀mmof an 

ek`emou] ̀erof ouoh oue;noc efcwoun 

`mmok an ef`evwt harok@ e;be 

peknou] Pe;ouab ̀nte Picrayl@ je 

af]̀wou nak. 

Surely you shall call a 

nation you do not know, 

and nations who do not 

know you shall run to you, 

because of The Lord your 

God, and the Holy One of 

Israel; for He has glorified 

you. 

مة لا تعرفها تدعوها وأمة لا ها أ

جل إلهك تعرفك تركض إليك. من أ

ج    دك.قدوس إسرائيل لأنه قد م 

Kw] `nca P[oic@ ouoh qen ̀pjin 

`;retenjemf ma]ho ̀erof@ ̀eswp de 

afsanqwnt ̀erwten. 

Seek The Lord while He 

may be found, call upon 

Him while He is near. 

اطلبوا الرب وحين تجدوه أدعوه 

 ما دام قريب منكم.

Mare pìacebyc ,w ̀nnefmwit 

`ncwf@ ouoh pirwmi ̀n`anomoc@ 

maref,w `nnefco[ni ̀ncwf@ ouoh 

marefkotf ha P[oic@ ouoh 

ef`enahmef je qen ouhoùo ef̀e,w 

`nneten nobi nwten ̀ebol. 

Let the wicked forsake 

his way, and the 

unrighteous man his 

thoughts; let him return to 

The Lord, and He will have 

mercy on him; and to our 

God, for He will abundantly 

pardon. 

طريقه، ورجل الإثم ليترك الشرير 

لى الرب فيخلصه أفكاره وليتب إ

 لأنه بكثرة يغفر لكم خطاياكم.

Ceoi gar an ̀nje naco[ni@ `m̀vry] 

`nneten co[ni oude namwit ̀m̀vry] 

`nnetenmwit@ peje P[oic. 

‘For My thoughts are 

not your thoughts, nor are 

your ways My ways,’ says 

The Lord. 

لأن أفكاركم ليست كأفكارى ولا 

 .طرقكم كطرقى يقول الرب

Mv̀ry] gar ̀ete `tve oùyou ̀ebolha 

`pkahi@ pairy] namwit oùyou 

`mpetenmwit@ ouoh netenmeu`i `ebolha 

nameu`i. 

For as the heavens are 

higher than the earth, so are 

My ways higher than your 

ways, and My thoughts than 

your thoughts. 

لأنه كما علت السموات عن 

الأرض، هكذا علت طرقي عن 

 طرقكم وأفكاري عن أفكاركم.

M`m̀vry] gar ̀ete afsaǹi `epecyt 

`nje oumounhwou@ ie ou,iwn ̀ebol qen 

`tve ̀mpafkotf satef̀;re pikahi@ ;iqi 

`ntefmici ouoh ̀ntefviri `ebol@ ouoh 

`ntef] ̀nou`jroj ̀mvyetci]@ nem ouwik 

`nq̀re. 

For as the rain comes 

down, and the snow from 

heaven, and do not return 

there, but water the earth, 

and make it bring forth and 

bud, that it may give seed to 

the sower and bread to the 

eater. 

ل المطر أو الثلج لأنه كما إذا نز

من السماء لا يرجع حتى يروى 

الأرض ويجعلها تلد وتنبت 

وتعطى زرعاً للزارع وخبزاً 

 للآكل.
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Ef̀eswpi ̀mpairy] ̀nje picaji 

e;nài `ebol qen rwi@ ̀nnefkotf 

satefjwk ̀ebol ̀nje hwb niben@ 

ètaioùasf ouoh ef̀ecoutwn namwit@ 

nem nahonhen qen ̀pounof gar 

eretenèhen `ebol. 

So shall My word be 

that goes forth from My 

mouth; It shall not return to 

Me void, but it shall 

accomplish what I please, 

and it shall prosper in the 

thing for which I sent it. 

هكذا تكون كلمتي التي تخرج من 

تعمل  فارغة بل لا ترجع الي   ،فمي

ما سررت به وتنجح فيما ارسلتها 

 .له

Ouoh eùetac;e ;ynou qen ourasi@ 

nitwou gar nem nikalamvo eùe[ivei 

eujoust ̀ebol qajwten qen ourasi@ 

ouoh nìssyn tyrou ̀nte ̀tkoi eu`e[ak 

`nnoujal. 

For you shall go out 

with joy, and be led out 

with peace; the mountains 

and the hills shall break 

forth into singing before 

you, and all the trees of the 

field shall clap their hands. 

لأنكم بفرح تخرجون وترجعون 

لأن الجبال والآكام تنشد أمامكم 

ترنماً وكل شجر الحقل تصفق 

 بأغصانها.

Ouoh ̀n`tsebiw ̀n]̀ctoiby ef`èi 

`èpswi ̀nje oukupariceoc@ ouoh 

`n`tsebìw ̀n]koniza ec̀èi `ep̀swi ̀nje 

oumurcuny@ ouoh ̀ere P[oic swpi 

`eouran nem oumyini ̀n`eneh ouoh 

`nnefmounk. 

Instead of the thorn 

shall come up the cypress 

tree, and instead of the brier 

shall come up the myrtle 

tree; and it shall be to The 

Lord for a name, for an 

everlasting sign that shall 

not be cut off. 

عوضاً عن الشوك )البلان( ينبت 

سرو )شربين( وعوضاً عن 

القريس )السوكران( يصعد آس، 

ويكون للرب إسماً علامة أبدية لا 

 تنقطع.

Nai ne ny`etefjw ̀mmwou `nje 

P[oic ̀areh ̀èphap@ arioùi `noume;myi@ 

je `fqent ̀nje Pacwtyr@ e;ref̀i nem 

Panai ̀e[wrp ̀ebol. 

Thus says The Lord: 

Keep justice, and do 

righteousness, for My 

salvation is about to come, 

and My righteousness to be 

revealed. 

إحفظوا الحكم  :هكذا قال الرب

لأنه قريب مجىء  ،وأجروا العدل

 خلاصى وإستعلان برى.

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever 

and ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 . الأبد
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Ezekiel 36: 25-29 
 29 - 25: 36حزقيال 

 

Ebol qen Iezekiyl pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Ezekiel 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيحزقيال  من

 آمين. .تكون معنا

Iezekiyl l^@ =k=e - =k=; Ezekiel 36: 25-29 29 - 25: 36 حزقيال 

Nai ne ̀etafjw ̀mmwou ̀nje P[oic 

Vnou]@ je ]nanoujq ̀èhryi ̀ejen 

;ynou ̀noumwou efcotp@ ouoh 

`ntetentoubo ̀ebolha neten nobi 

tyrou nem ̀ebolha neten `anomìa 

tyrou ̀ntatoube ;ynou. 

Thus says The Lord 

God: I will sprinkle clean 

water on you, and you shall 

be clean; I will cleanse you 

from all your filthiness and 

from all your idols. 

له إنى هذا ما يقوله الرب الإ

مختاراً  سأنضح عليكم ماءاً 

فتطهروا من جميع خطاياكم ومن 

 سائر آثامكم.

Ouoh ]ta] nwten ̀nouhyt ̀mberi@ 

ouoh oùpneuma ̀mberi@ ]natyif 

caqoun ̀mmwten@ ]na`wli `mpihyt 

`n`wni ̀ebol qen neten carx ouoh 

ou`pneuma ̀evwi pe ]natyif ̀eqoun 

`erwten. 

I will give you a new 

heart and put a new spirit 

within you; I will take the 

heart of stone out of your 

flesh and give you a heart of 

flesh. 

وأعطيكم قلباً جديداً وأجعل فى 

داخلكم روحاً جديداً. وأنزع القلب 

 واعطيكم الحجرى من أجسادكم

 .لحم قلب

Ouoh]nàiri nwten ̀m̀vry] 

`nhansyri ̀mmenrit@ je ,ac ̀ntetenn 

mosi qen name;myi@ ouoh `nteten 

`areh ̀enahap ouoh ̀ntetenaitou. 

I will put My Spirit 

within you and cause you to 

walk in My statutes, and 

you will keep My judgments 

and do them. 

ير روحى داخلكم وأصنع بكم وأص  

كمثل الأبناء الأحباء. وأجعلكم 

ن فى فرائضى وتحفظون تسلكو

 أحكامى وتعملون بها.

Hopwc ̀ntetenswpi hijen pikahi 

ètaityif ̀nnetenio]@ ouoh 

`ntetenswpi nyi eulaoc@ ouoh ̀anok 

hw `ntaswpi nwten ̀nounou]. 

Then you shall dwell in 

the land that I gave to your 

fathers; you shall be My 

people, and I will be your 

God. 

لكي تسكنوا على الأرض التى 

أعطيتها لأبائكم وتكونون لى 

 باً. وأنا أيضاً أكون لكم إلهاً.شع

Ouoh ̀ntatoube ;ynou ̀ebol qen 
I will deliver you from 

all your uncleannesses. 
 .واطهركم من جميع آثامكم
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`ntetenànomìa. 

Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 الأبد. 

 

Ezekiel 47: 1-9 
 9 - 1: 47حزقيال 

 

Palin ̀ebol qen Iezekiyl 

pìprovytyc@ ̀erepef̀cmou e;ouab@ 

swpi neman ̀amyn efjw ̀mmoc. 

Also from Ezekiel the 

prophet, may his blessing be 

with us. Amen. 

بركته  ،النبيحزقيال  منوأيضاً 

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Iezekiyl =m=z@ =a - =; 
Ezekiel 47: 1-9  9 - 1: 47حزقيال 

Ouoh afolt ̀nje oùpneuma@ ouoh 

afolt ̀eqoun ̀mpiro `nte piyi@ ouoh 

hyppe ic oumwou efnyou ̀ebol 

capecyt@ ̀nniouojrwou ̀mpiyi comc 

`epica ̀niebt@ ouoh pimwou nafnyou 

`epecyt ̀ebol ca ̀p̀cvir `nou`inam@ ̀mpiyi 

caoùinam ̀mpima`nerswousi. 

Then he brought me 

back to the door of the 

temple; and there was water, 

flowing from under the 

threshold of the temple 

toward the east, for the front 

of the temple faced east; the 

water was flowing from 

under the right side of the 

temple, south of the altar. 

ثم حملنى )الروح( وأدخلنى من 

باب البيت وإذا ماء خارج من 

المشرق من تحت إسكفة الباب 

الشرقى لأن وجه البيت كان نحو 

وكان الماء منحدراً من المشرق، 

يمن للبيت عن جنوبى الجانب الأ

 المذبح.

Ouoh afent ̀ebol qen ]puly ̀nte 

pemhit ouoh aftac;oi qaten ]puly@ 

`e]auly etcabol qaten nyetcomc 

`enima`nsai@ ouoh hyppe ic pimwou 

naùini `mmof capecyt ca p̀̀cvir 

ètcaoùinam. 

He brought me out by 

way of the north gate, and 

led me around on the 

outside to the outer gateway 

that faces east; and there 

was water, running out on 

the right side. 

ثم أخرجنى من طريق باب 

الشمال، وطاف بى إلى الباب 

الخارجى من الباب الذي يتجه 

نحو المشرق. وإذا ماء كان يجرى 

 تحت الجانب الأيمن.

Qen ̀pjin`;re pirwmi ̀i ̀ebol qen 

nimànsai@ ouoh ̀ere ounoh `ntotf@ 

ouoh afsi `nouso ̀mmahi@ ouoh 

af̀;ricini qen pimwou ouoh pimwou sa 

And when the man went 

out to the east with the line 

in his hand, he measured 

one thousand cubits, and he 

brought me through the 

waters; the water came up to 

my ankles. 

وعند خروج الرجل نحو المشرق، 

يده، قاس ألف ذراع  قصبة فيو

المياه كانت رنى فى المياه ووعب  

 إلى الكعبين.
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`p;ibc. 

Ouoh afsi ke so ̀mmahi@ ouoh 

afent ̀eqoun qen pimwou ouoh pimwou 

sa ̀pkeli@ ouoh af[it on ̀eqoun 

`epimwou ouoh pimwou sa]]pi. 

Again he measured one 

thousand and brought me 

through the waters; the 

water came up to my knees. 

Again he measured one 

thousand and brought me 

through; the water came up 

to my waist. 

رنى فى ثم قاس الفاً بالذراع وعب  

المياه إلى الركبتين. كانت المياه و

رنى فى ثم قاس ألفاً أخرى وعب  

 المياه الى الحقوين.كانت المياه و

Ouoh afsi ke so ̀mmahi ouoh ic 

oumouncwrem ̀mpi ̀serjinior ̀mmof an 

je a pimwou [ici ̀emasw afswpi 

`noumoumi ̀mmwou `nqellot. 

Again he measured one 

thousand, and it was a river 

that I could not cross; for 

the water was too deep, 

water in which one must 

swim, a river that could not 

be crossed. 

ً ثم قاس أ فى وادي لم  لفاً أيضا

ن المياه طمت يستطع عبوره لأ

 لا يعبر. منحدركمياه فى واد 

Ouoh pejaf nyi je aknau `èpsyri 

`m̀vrwmi@ ouoh afent ouoh aftac;oi 

`ejen nen`cvotou ̀m̀viaro. 

He said to me, “Son of 

man, have you seen this?” 

Then he brought me and 

returned me to the bank of 

the river. 

بن الانسان. ثم أيت يا اوقال لى أر

ذهب بى وارجعنى إلى شاطىء 

 النهر.

Ouoh qen ̀pjintac;oi hyppe 

nau,y hijen neǹcvotou ̀m̀viaro ̀nje 

haǹssyn ̀emasw càmnai nem càmny. 

When I returned, there, 

along the bank of the river, 

were very many trees on 

one side and the other. 

وإذا عند رجوعى أشجار كثيرة 

جداً على شاطىء النهر من هنا 

 ومن هناك.

Ouoh pejaf nyi je paimwou vai 

efnyou ̀ebol qen ]Galilèa etca 

peiebt ouoh efnyou ̀epecyt ̀ejen 

]Arabìa@ ouoh efnyou ̀èviom `ejen 

pimwou ̀nte pijenmosi ̀ebol. 

Then he said to me: This 

water flows toward the 

eastern region, goes down 

into the Arabia, and enters 

the sea. When it reaches the 

sea, its waters are healed. 

وقال لى: هذه المياه خارجة من 

الجليل الذي بالدائرة الشرقية 

وتنحدر إلى بلاد العرب وتذهب 

ارى جالبحر على الماء ال إلى

 فتطهر سائر المياه.

Ouoh ef̀etoubo ̀nnimwou tyrou@ 

ouoh ec̀eswpi je ̀m'u,y niben etonq@ 

nyetberbwr `ebol `ejen hwb niben ny 

tyrou ̀eta ̀viaro nàini ̀ejwou 

cenatoubo ouoh cenawnq. 

And it shall be that 

every living thing that 

moves, wherever the rivers 

go, will live. There will be a 

very great multitude of fish, 

because these waters go 

there; for they will be 

healed, and everything will 

live wherever the river goes. 

ويصير أن كل نفس حية تدب 

حيثما يتبدد ماء هذا النهر تتطهر 

ما يأتى عليه  من كل شىء وكل

 ماء هذا النهر يطهر ويحيا.
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Oùwou ̀n]`triac e;ouab pennou] 

sa ̀eneh.  

Glory be to the Holy 

Trinity, our God forever and 

ever. Amen.  

 إلىمجداً للثالوث الأقدس إلهنا 

 الأبد. 

 

A Homily of St. Shenouda the Archimandrite 

 توحدينمرئيس ال ودةنبا شنأعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic ̀nte peniwt e;ouab 

abba Senou] pìar,y mandrityc@ ̀ere 

pef̀cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba Shenouda the 

Archimandrite, may his 

blessings be with us. Amen. 

عظة لأبينا القديس أنبا شنودة 

بركته المقدسة ، وحدينرئيس المت

 آمين. .تكون معنا

Maren[isipi oun ]nou ̀w nàcnyou 

qàthy ̀mvỳetaf [ìmkah qaron@ ouoh 

`ntetenerho] qàthy ̀mvy`etafmorf 

`noulention@ afhioùi ̀mpimwou 

`e]lakany@ afiwi ̀nnen[alauj 

`nnefma;ytyc qen nefjij e;ouab. 

Brethren, we must 

humble ourselves in front of 

He who suffered on our 

behalf. We must fear Him 

who poured the water in a 

bowl and washed the feet of 

His disciples with His pure 

hands. 

 الذيفلنستح  الآن يا اخوتى من 

اشتد  الذيتألم عنا. ولنخف من 

بمنديل وصب الماء فى المغسل 

جل تلاميذه بيديه سل أروغ

 .الطاهرتين

Nten`iri ̀nhanoutah euem̀psa 

`mpainis] ̀n;ebìo `etafswpi ̀nqytf 

qaron@ hina ̀ntenermetanoin ̀n,wlem 

`ejen nennobi ̀etanswpi ̀nqytou. 

Let us perform deeds 

that deserve this great 

humility that He carried out 

for our sake. Let us repent 

for our sins that we 

committed. 

ولنصنع ثماراً تستحق هذا 

صار فيه من  الذيالاتضاع العظيم 

نتب سريعاً عن  لكيأجلنا، 

 خطايانا التى ارتكبناها.

An `stemermetanoin gar cenajoc 

e;byten qen nivyoùi je han mainobi@ 

ouoh ou pe tenhelpic je 

ausanswsen qen ̀tve@ ouoh ̀ncehiou`i 

`mmon `èphap@ ̀nce hi`pho ̀mmon e;be 

nennobi. 

Because if we do not 

repent, they will speak of us 

in heaven as those who love 

sin. For what else do we 

gain if we are cast out of 

heaven, forced to face the 

judgment and are rejected 

for our sins. 

ن لم نتب فسيقال عنا فى إلأننا 

للخطايا، بون ح  السموات أننا مٌ 

ردنا ذا طٌ إفماذا يكون رجاؤنا بعد 

إلى الحكم  من السماء؟ وط رحنا

 ا لأجل خطايانا؟ضن  رف  و  

Ouoh ̀nce ]hap ̀eron qen ouhap 

efkyb ̀eron@ ou monon je anernobi 

qen oumetat̀emi@ alla ny`etanaitou 

qen oùemi cehwou ̀ehote na 

We will be judged 

twice; not because we have 

sinned without knowledge 

but because of what we did 

with knowledge was worse 

than what we did without 

فندان دينونة م ضاعفة، لا لأننا 

أخطأنا بغير معرفة فقط، بل لأن 

ما عملناه بمعرفة كان أردأ مما 

عملناه بغير معرفة. ولا لكوننا 

 أخطأنا فقط بل لكوننا لم نتبرر.
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]metat`emi oumonon je anernobi 

alla ̀mpenermetanoin. 

knowledge. Not only 

because we have sinned, but 

also because we did not 

repent. 

E;be ou nìecwou ̀ncecwoun an 

`n]̀cmy `mpiman ̀ecwou `nta ̀vmyi 

`nreftanqo ̀ncevwt harof@ 

vỳetafsopou qen pef̀cnof vỳetaf 

sanousou@ vỳetaftyif qaron. 

Why can’t the sheep 

know the voice of the real 

Shepherd, the Giver of Life, 

and take refuge in Him? He 

who purchased it with His 

blood, took care of it, and 

gave Himself up for it. 

لماذا لم تعرف الخراف صوت 

الراعى الحقيقى المحيى وتلتجئ 

اشتراها بدمه  الذيإليه؟ ذلك 

 .وعالها، وسلم ذاته فداء عنا

Vỳetaf] nan ̀ntefcarx ̀eouomc@ 

nem pef̀cnof ̀ecof@ Iycouc Pi,̀rictoc 

Pen[oic ouoh Pencwtyr Vnou] 

Psyri ̀mVnou] vyet[oci ouoh etsop 

qen nyet[oci sa ̀eneh. 

He who gave us His 

Body to eat and His Blood 

to drink; Jesus Christ our 

Lord and Savior, the Son of 

God, who dwells in the 

highest forever. 

أعطانا جسده لنأكله ودمه  الذي

لنشربه، يسوع المسيح ربنا 

العلى له، له ابن الإومخلصنا، الإ

 الكائن فى الأعالى إلى الأبد.

Marener ̀c̀vragizin ̀n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Senou] 

pìar,y mandrityc@ 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

Shenouda the 

Archimandrite, 

أنبا  فلنختم عظة أبينا القديس

 ،شنودة رئيس المتوحدين

vỳetaferouwini ̀mpennouc@ nem 

nibal ̀nte nenhyt@ qen ̀vran ̀mViwt 

nem Psyri nem Pìpneuma e;ouab 

ounou] ̀nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

 أنار عقولنا وعيون قلوبنا الذي

والروح القدس  والابنباسم الآب 

 آمين. .الإله الواحد

 

Hymn “Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc” 

 "نسجد لك أيها المسيح لحن "
 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab@ je auask akcw] `mmon nai 

nan. 

People: 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. Have mercy on 

us. 

 الشعب:

مع أبيك  ،نسجد لك أيها المسيح

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 .ارحمنا وخلصتنا. صلبت
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The prayer of incense for the Pauline Epistle 

 أوشية بخور البولس
 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisàeneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef̀hbyoùi@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh ̀ohi ̀eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضاً يا سيدنا في 

 .هذه الساعة وقف في وسطنا كلنا

Matoubo ̀nnenhyt@ ouoh 

`arìagiazin ̀nnen'u,y@ ̀arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ ̀etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan ̀eer`procverin ̀mpek̀m;o 

`nhansouswousi ̀nlogikon@ nem 

han;ucia ̀n`cmou. 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

ونقنا  أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

Nem ou`c;oinoufi ̀m̀pneumatikon@ 

efnyou caqoun ̀mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab ̀nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho ̀erok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

 الكاهن:

وبخوراً روحياً يدخل إلى الحجاب 

 .في موضع قدس أقداسك

 

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 

الوحيدة كنيستك الواحدة 

 ...المقدسة
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As mentioned in the offering of incense in the 

Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer 

above and the Three Small Litanies for the peace of the 

Church, the Pope, and the Assemblies. 

 )السلامة ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

كما تقدم في رفع  والآباء والاجتماعات(

 .البخور

 

The Pauline Epistle 

 البولس
 

Pauloc ̀vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to 

Timothy. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 تيموثاؤس، إلى الأولي الرسول

 آمين.بركته علينا 

=a Timo;eoc =d@ =; - =i^> =e@ =a - =i 
1 Timothy 4: 9-16; 5: 1-10 1  1: 5، 16 - 9: 4تيموثاؤس - 

10 

Fenhot ̀nje `pcaji ouou ̀fem̀psa 

`ntensopf ̀eron qen swp niben. 

This is a faithful saying 

and worthy of all 

acceptance. 

كل صادقة هى الكلمة ومستحقة 

 .قبول

E;be vai gar tenqoci ouoh 

ce]sws nan je anerhelpic ̀eVnou] 

etonq ̀ete `pcwtyr ̀nrwmi niben 

pemalicta nipictoc. 

For to this end we both 

labor and suffer reproach, 

because we trust in the 

living God, who is the 

Savior of all men, 

especially of those who 

believe. 

ر لأننا ي  من أجل هذا نتعب ونع  

لذي هو توكلنا على الإله الحي، ا

الناس، ولا سيما  جميعمخلص 

 المؤمنين.

Honhen `nnai ouoh màcbw. 
These things command 

and teach. 
 .اوص بهذا وعلم

Mpeǹ;re ̀hli erkatà vronin 

`ntekmet̀alou@ alla swpi ekoi 

`ntupoc ̀nnipictoc qen ̀pcaji qen 

pijinmosi qen ]agapy qen pinah] 

qen pitoubo. 

Let no one despise your 

youth, but be an example to 

the believers in word, in 

conduct, in love, in spirit, in 

faith, in purity, till I come. 

بل كن  ،لا يستهن أحد بحداثتك

للمؤمنين فى الكلام، فى  قدوة

التصرف، فى المحبة، فى 

لى ان إ الإيمان، فى الطهارة

 .اجيء

Hwc ]nyou màh;yk ̀epiws 

pitwbh ]metref ]̀cbw. 

Give attention to 

reading, to exhortation, to 

doctrine. 

اعكف على القراءة والوعظ 

 .والتعليم
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Mperer̀amelyc ̀epi`hmot ète 

`nqytk vai ̀etautyif nak ̀ebol hiten 

]̀provytìa nem pi,ajij ̀nte 

]met̀precbuteroc. 

Do not neglect the gift 

that is in you, which was 

given to you by prophecy 

with the laying on of the 

hands of the presbytery. 

الموهبة التى فيك، همل لا ت

وضع أيدي مع بالنبوة اة لك طالمع

 القسوسية.

Nai ̀arimeletan `mmwou swpi qen 

nai hina ̀nte pek̀i ̀èthy swpi efouonh 

`ebol ̀nouon niben. 

Meditate on these 

things; give yourself 

entirely to them, that your 

progress may be evident to 

all. 

لكي يكون  كن فيه ا.هذب اهتم

 .شئل تقدمك ظاهراً فى ك

Màh;yk ̀erok nem ]metref ]`cbw 

swpi ekmyn ̀n`qryi ̀nqytou@ vai gar 

ek`iri ̀mmof ek̀enahmek nem 

nyetcwtem ̀erok. 

Take heed to yourself 

and to the doctrine. 

Continue in them, for in 

doing this you will save 

both yourself and those who 

hear you. 

لاحظ نفسك والتعليم وداوم على 

ت هذا تخلص فعل إذالانك  ذلك.

ً أنفسك والذين يسمعونك   .يضا

Ouqello ̀mper] tensi naf@ alla 

manom] naf ̀m̀vry] ̀nouiwt@ 

ni`alwoùi `mv̀ry] ̀nhan`cnyou. 

Do not rebuke an older 

man, but exhort him as a 

father, younger men as 

brothers, 

ً تنتهر  لا ب أبل عظه ك ،شيخا

 .خوةأحداث كوالأ

Niqellw ̀m̀vry] ̀nhanmau@ 

ni`alwoùi de `nhi`omi ̀m̀vry] ̀nhancwni@ 

`n`qryi qen toubo niben. 

older women as 

mothers, younger women as 

sisters, with all purity. 

 والحدثات مهاتكأ والعجائز

 .طهارة بكل خواتكأ

Ni,yra mataìwou ny ̀ete ontwc 

han,yra ne. 

Honor widows who are 

really widows. 
بالحقيقة  رامل اللواتي هنالأ أكرم

 .راملأ

Icje de ouon ou,yra ̀eouontac 

`mmau ̀nhansyri ie hansyri ̀nsyri 

marou cabo `nsorp eumeteucebyc qen 

pouyi ̀mmin `mmwou ouoh ̀nce]taìo 

`nnousorp ̀nio] vai gar e;nanef ouoh 

etsyp ̀mpèm;o ̀mVnou]. 

 

But if any widow has 

children or grandchildren, 

let them first learn to show 

piety at home and to repay 

their parents; for this is 

good and acceptable before 

God. 

ولكن إن كانت أرملة لها أولاد أو 

أولاً العبادة فى فليتعلموا أحفاد 

باءهم الأولين لأن بيتهم ويكرموا آ

 هذا صالح ومقبول أمام الله.
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:y de ̀ete ontwc ou,yra te 

eccwjp `mmauatc acerhelpic ̀eVnou] 

ecmyn ̀eni`proceu,y nem nitwbh 

ǹjwrh nem meri. 

Now, she who is really a 

widow, and left alone, trusts 

in God and continues in 

supplications and prayers 

night and day. 

رملة أولكن التي هي بالحقيقة 

فقد القت رجاءها على ووحيدة 

الله وهي تواظب الطلبات 

 .ونهاراً  والصلوات ليلاً 

:y de etjerjer acmou ecwnq. 
But she who lives in 

pleasure is dead while she 

lives. 

ما المتنعمة فقد ماتت وهي أو

 .حية

Honhen `nnai ke,wouni hina 

`nceswpi euoi `natlwiji. 

And these things 

command, that they may be 

blameless. 

 .وص بهذا لكي يكن بلا لومأف

 Icje de ouon ouai ̀n`ffi ̀m̀vrwous 

an malicta ̀nnapefyi ̀mmin ̀mmof 

afjel ̀vnah] ouoh efhwou 

`eoua;nah]. 

But, if anyone does not 

provide for his own, and 

especially for those of his 

household, he has denied 

the faith and is worse than 

an unbeliever. 

لا يعتني بخاصته  أحدن كان إو

 أنكرفقد  ،ولا سيما اهل بيته

يمان وهو شر من غير الإ

 .المؤمن

Ou,yra marou mou] ̀eroc 

`ncapecyt ̀nce `nrompi an ̀eacer`chimi 

`nouhai ̀nouwt. 

Do not let a widow 

under sixty years old be 

taken into the number, and 

not unless she has been the 

wife of one man, 

ن لم يكن عمرها إرملة ألتكتتب 

ة رجل أامر ،قل من ستين سنةأ

 .واحد

Euerme;re qaroc qen han ̀hbyou`i 

`enaneu je acsanes hansyri@ ie 

acsop semmo ̀eroc@ ie acia ratou 

`nnye;ouab `ebol@ ie acswpi qajwou 

`nnyet hejhwj@ ie an acmosi `nca hwb 

niben e;naneu. 

well reported for good 

works: if she has brought up 

children, if she has lodged 

strangers, if she has washed 

the saints’ feet, if she has 

relieved the afflicted, if she 

has diligently followed 

every good work. 

 ،عمال صالحةأمشهودا لها في 

اضافت  ،ولادن تكن قد ربت الأإ

 ،القديسين أرجلغسلت  ،الغرباء

اتبعت كل و ،ساعدت المتضايقين

 صالح.عمل 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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Hymn of the Trisagion (in annual tune) 
)باللحن السنوي( لحن آجيوس  

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac.  

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn.  

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 آمين.الدهور. 

Agia ̀triac `elèycon ̀ymac. 
O holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 ايها الثالوث القدوس، إرحمنا.

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صل

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 لروحك ايضاً.و
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Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

ا السيد الرب يسوع المسيح أيه

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀èiri 

`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.” May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

أما أنتم فطوبى لأعينكم لأنها 

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel. 

 الشماس:

 .صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh `etenìri 

`mmwou `ep̀swi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. Those who have 

already fallen asleep, repose 

them, those who are sick 

 الكاهن:

كل الذين  ،اذكر أيضاً يا سيدنا

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

لهنا. الذين سبقوا إليك أيها الرب إ

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

ا كلنا ورجائنا كلنا وخلاصن

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.
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nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

tenànactacic tyren. 

heal them. For You are the 

life of us all, the salvation 

of us all, the hope of us all, 

the healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين. .كلها

Pilaoc@ 

 Allylouìa. 

People: 

 Alleluia. 
 الشعب:

 هلليلويا

 

The Psalm and Gospel Liturgy Readings (in annual tune) 

 )باللحن السنوي( سمزمور وإنجيل القداقراءات 
 

The priest turns towards the Gospel and offers incense 

to it while saying inaudibly. 
يلتفت الكاهن نحو الإنجيل ويعطي البخور له 

 وهو يقول سراً:
 

Ouwst ̀mpieuaggelion ̀nte Iycouc 

Pi`,rictoc@ hiten nieuy ̀nte 

piiero'altyc Dauid pìprovytyc@ 

P[oic ̀arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol `nte 

nennobi.  

Bow down before the 

Gospel of Jesus Christ. 

Through the prayers of the 

Psalmist David the Prophet, 

O Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

اسجدوا لأنجيل يسوع المسيح. 

بصلوات المرتل داود النبي، يا 

 لنا بمغفرة خطايانا. رب انعم

Pidiakwn@ 

 Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou ̀agiou eùaggeliou. 

Deacon: 

 Stand in fear of God, let 

us hear the Holy Gospel. 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل 

 المقدس.
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Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic `nte nijom@ Kurìe 

`eulogycon ek tou kata Iwannyn 

agiou euaggelion to ̀anagnwcma.  

Priest: 

 Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord of hosts. Bless, O 

Lord, the reading of the 

Holy, Gospel according to 

St. John the evangelist.  

 الكاهن:

باسم رب القوات. يا  تيالآمبارك 

رب بارك الفصل من الإنجيل 

القديس يوحنا  بحسبالمقدس 

 الانجيلى. 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 
 الشعب:

 المجد لك يا رب.

 

Deacon: 
 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint John the Evangelist. May his blessings… 

 الشماس:

قفوا بخوف الله لسماع الإنجيل المقدس، 

فصل من الإنجيل لمعلمنا مار يوحنا البشير، 

 .التلميذ الطاهر بركته

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 جميعنا.على 

Deacon: 
 A Psalm of David, the prophet and king may his 

blessings be with us all. Amen. 

 الشماس:

من تراتيل ومزامير معلمنا داود النبى. 

 بركاته...على جميعنا.

 

The Psalm 

 المزمور
 

"almoc tw Dauid =n@ =z> =i 
Psalm 51:7, 10  10، 7: 50المزمور 

Ek̀enoujq ̀ejwi `mpeksenhucwpon 

ei`etoubo@ ek̀eraqt ei`eoubas ̀ehote 

ou,iwn@ ouhyt ̀efouab ek̀econtf 

`nqyt Vnou]@ oùpneuma efcoutwn 

`aritf ̀mberi qen nyetcaqoun ̀mmoi. 

Allylouìa. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. Create in me a 

clean heart, O God, and 

renew a right spirit within 

me. Alleluia. 

 ،تنضج علي  بزوفك فأطهر

من  كثروتغسلني فأبيض أ

 ،قلباً نقياً أخلق في  يا الله الثلج.

 وروحاً مستقيماً جدد في أحشائي.

 هلليلويا.
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The Reading of the Gospel 

 الإنجيلقراءة 
 

Deacon: 

 Blessed is He who comes in the Name of The 

Lord, our Lord, God, Savior, and King of us all, 

Jesus Christ the Son of the Living God, to Whom 

be glory. 

 الشماس:

ومخلصنا يسوع  وإلهناباسم الرب. ربنا  الآتيمبارك 

 له المجد الدائم. الذي. الحيالمسيح ابن الله 

People: 

 Forever. Amen. 
 الشعب:

  آمين. .دإلى الأب 

 

Iwannyn =i=g@ =a - =i=z 
John 13:1-17  17 - 1: 13يوحنا 

Qajen ̀psai de ̀nte pipac,a ̀etaf 

nau ̀nje Iycouc je ac̀i ̀nje tefounou 

hina ̀ntefoùwteb ̀ebol qen pikocmoc 

efnasenaf ha Viwt ̀eafmenre 

nỳetenouf etqen pikocmoc 

`eafmenritou sa ̀ebol. 

Now before the Feast of 

the Passover, when Jesus 

knew that His hour had 

come that He should depart 

from this world to the 

Father, having loved His 

own who were in the world, 

He loved them to the end. 

وقبل عيد الفصح إذ علم يسوع 

أن ساعته قد جاءت، لكي ينتقل 

ذا العالم ذاهباً الى الآب، من ه

 ،وقد أحب خاصته الذين فى العالم

 .ىهتنمأحبهم الى ال

Ouoh ̀etafswpi ̀nje oudipnon 

pidi`aboloc hydh ne afouẁ efhioùi 

`èphyt `mvy ̀enafnatyif ̀ete Ioudac pe 

Cimwn Pìckariwtyc. 

And supper being 

ended, the devil having 

already put it into the heart 

of Judas Iscariot, Simon’s 

son, to betray Him. 

 ، وقد القى الشيطانوبعد العشاء

يهوذا سمعان فى قلب 

 .يسلمه أن سخريوطىالا

Etafnau de ̀nje Iycouc je a 

Viwt ]̀nen,ai niben ̀èqryi ̀enefjij 

ouoh je etaf̀i ̀ebol qen Vnou] ouoh 

afnasenaf ha Vnou]. 

Jesus, knowing that the 

Father had given all things 

into His hands, and that He 

had come from God and 

was going to God, 

أن الآب قد دفع  ، وهو عالميسوع

لى يديه وأنه من عند إكل شىء 

 الله خرج والى الله يمضي،

Aftwnf ̀ebol qen pidipnon 

af,w ̀nnef`hbwc ̀èqryi ouoh af[i 

`noulention afmorf ̀mmof. 

 

rose from supper and 

laid aside His garments, 

took a towel and girded 

Himself. 

قام عن العشاء وخلع ثيابه وأخذ 

 .اوإتزر به شفةمن
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Ouoh afhioùi `noumwou 

`eoulakany ouoh aferhytc ̀niwi 

`nnen[alauj ̀nnefma;ytyc ouoh 

effw] ̀mmwou ̀mpilention ̀enafmyr 

`mmof. 

After that, He poured 

water into a basin and 

began to wash the disciples’ 

feet, and to wipe them with 

the towel with which He 

was girded. 

ثم صب ماء فى مغسل وإبتدأ 

تلاميذ ويمسحها اليغسل أرجل 

 بالمنشفة التى كان متزراً بها.

Af̀i oun ha Cimwn Petroc efnaia 

ratf peje petroc naf je P[oic ̀n;ok 

e;naiarat ̀ebol. 

Then He came to Simon 

Peter. And Peter said to 

Him, “Lord, are You 

washing my feet?” 

فلما جاء الى سمعان بطرس 

ليغسل رجليه، قال له بطرس: يا 

؟ سيدي  أنت تغسل رجلى 

Aferoùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

naf je vỳe]ra ̀mmof ̀n;ok ̀kcwoun 

`mmof an ]nou ek̀èemi de menenca 

nai. 

Jesus answered and said 

to him, “What I am doing 

you do not understand now, 

but you will know after 

this.” 

لست تعلم  :أجاب يسوع وقال له

، ولكنك ما أنا أصنع أنت الآن

 بعد.فيما  متفهس

Peje Petroc naf je ̀nnekià rat 

`ebol sa ̀eneh aferouw ̀nje Iycouc@ je 

àmyn ̀amyn ]jw ̀mmoc nak@ je ai 

`stem ia ratk ̀mmon tektoi nemyi. 

Peter said to Him, “You 

shall never wash my feet!” 

Jesus answered him, “If I 

do not wash you, you have 

no part with Me.” 

 رجلى  لن تغسل  :قال له بطرس

الحق  :أجابه يسوع وقال لهأبداً. 

لم أغسل  ، إنالحق أقول لك

 قدميك فليس لك معى نصيب.

Peje Cimwn Petroc naf je 

pa[oic ou monon na[alauj@ alla 

nem nakejij nem tàave. 

Simon Peter said to 

Him, “Lord, not my feet 

only, but also my hands and 

my head!” 

قال له سمعان بطرس: يا سيد 

ورأسى  بل يدي   ،فقط رجلى  ليس 

 أيضاً.

Peje Iycouc naf je vỳetafjokem 

`n`fer̀,rià an ̀ebyl ̀eiaratf@ alla 

`fouab tyrf ouoh ̀n;wten hwten 

tetenouab@ alla tyrou an. 

Jesus said to him, “He 

who is bathed needs only to 

wash his feet, but is 

completely clean; and you 

are clean, but not all of you. 

: الذي قد إغتسل قال له يسوع

لى غسل رجليه ليس له حاجة إلا إ

بل هو طاهر كله وأنتم طاهرون 

 ولكن ليس كلكم.

Nafcwoun gar ̀mvyènaf natyif@ 

e;be vai nafjw `mmoc je tetenouab 

tyrou an. 

For He knew who 

would betray Him; 

therefore, He said: You are 

not all clean.” 

لستم  :لأنه عرف مسلمه لذلك قال

 كلكم طاهرين.
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Hote oun ̀etafiwi ̀nnou[alauj 

af[i ̀nnef̀hbwc ouoh ̀etafro;bef on 

pejaf nwou@ je teteǹemi je ou pe 

`etaiaif nwten. 

So when He had washed 

their feet, taken His 

garments, and sat down 

again, He said to them, “Do 

you know what I have done 

to you? 

إذ رجلهم واخذ ثيابه وأفلما غسل 

اتفهمون ما قد  :ايضا قال لهم أاتك

 .بكم هصنعت

N;wten tetenmou] ̀eroi je 

`vref] ̀cbw ouoh pen[oic kalwc 

tetenjw ̀mmoc `anok gar pe. 

You call Me Teacher 

and Lord, and you say well, 

for so I am. 

 ،لرباو معلمالتدعونني  أنتم

 ً  هو.نا أني تقولون لأ وحسنا

Icje oun ̀anok aiiwi ̀nneten 

[alauj ̀ebol peten[oic ouoh 

petenref ]̀cbw ̀n;wten hwten 

cèm̀psa ̀nteten ia ratou `nneten 

èryou. 

If I then, your Lord and 

Teacher, have washed your 

feet, you also ought to wash 

one another’s feet. 

قد  كمومعلم ربكمنا أفان كنت و

ً  فأنتم ،رجلكمأغسلت  يجب  أيضا

  .بعض أرجلن يغسل بعضكم أ

Oùcmot gar pe ̀etaiaif nwten 

hina kata ̀vry] ̀anok ̀etaiaic nwten 

`n;wten hwten ̀ntetenaic `nneten 

èryou. 

For I have given you an 

example, that you should do 

as I have done to you. 

حتى  مثالاً كم هو لالآن ما صنعته 

 أنتمتصنعون  ،نا بكمأ كما صنعت  

 بعضكم ببعض.

Amyn ̀amyn ]jw m̀moc nwten je 

m̀mon oubwk efoi ̀nnis] `epef[oic 

oude oùapoctoloc efoi ̀nnis] 

`evyètafouorpf. 

Most assuredly, I say to 

you, a servant is not greater 

than his master; nor is he 

who is sent greater than he 

who sent him. 

: إ ن ه  ل ي س   ق  أ ق ول  ل ك م  ق  ال ح  ا ل ح 

ن   ظ م  م  لا  ر   ع ب دٌ أ ع  ه  و  ي  د  س ولٌ س 

. ل ه  س  ر  ن  م  ظ م  م   أ ع 

Icje teteǹemi `enai ̀wouniàten 

;ynou ̀eswp ̀aretensan aitou. 

If you know these 

things, blessed are you if 

you do them. 

ت م  ه ذ ا ف   م  ط وب اك م  إ ن  إ ن  ع ل 

وه . ل ت م   ع م 

Pi`wou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh. Amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

The Priest, holding the cross with three lights in his right hand, chants: “God, have mercy 

upon us” 

 اللهم ارحمنا يقول:و أنوار ثلاثة ثم يرفع الكاهن الصليب وعليه
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Vnou] nai nan 

 مناارحاللهم 
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

senhyt qaron. 

Priest: 

 O God, have mercy 

upon us, settle mercy upon 

us, have compassion upon 

us. 

 الكاهن:

، قرر لنا رحمة، ارحمنااللهم 

 تراءف علينا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 :الشماس

 آمين. 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwtem ̀eron. 

Priest: 

 Hear us. 
 الكاهن:

 .واسمعنا

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Cmou ̀eron@ ̀areh ̀eron@ ̀ariboỳ;in 

`eron. 

Priest: 

 Bless us, keep us, and 

help us. 

 الكاهن:

 باركنا واحفظنا وأعنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Wli ̀mpekjwnt `ebol haron@ 

jempensini qen pekoujai@ ouoh ,a 

nenobi nan ̀ebol. 

Priest: 

 Take away Your anger 

from us, visit us with Your 

salvation, and forgive us 

our sins. 

 الكاهن:

وارفع غضبك عنا، وافتقدنا 

 صك، واغفر لنا خطايانا.بخلا

 

The people respond by chanting: “Kuri`e `ele`ycon” 10 times in the long tune, on the 

cymbals 

 مرات باللحن الكبير على الناقوس 10يرد الشعب يارب ارحم و
 

The Priest then signs the water three times with the Cross, while the people sing the Gospel 

response in the annual tune 

 تي باللحن السنويبينما يرتل الشعب مرد الانجيل الآشم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة مرات يرو
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Gospel Response 
 مرد الإنجيل

 

Iycouc Pì,rictoc `ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسو ع المسيح هو هو أمس 

باقنوم واحد  وإلى الأبدواليوم 

 .ونمجدهنسجد له 

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac.  

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

  ونمجده.

 

The Seven Long Litanies 

 ارالسبع أواشى الكب
 

Pi`precbuteroc@ 

 Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 .صل

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ولروحك ايضاً.

 

The Litany of the Sick 
 أوشية المرضى

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل الله ضابط الكل، ابا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnỳetswni ̀nte peklaoc. 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember O 

Lord, the sick among Your 

people. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 البشر، اذكر يا رب مرضي شعبك.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

etswni qen jinswni niben@ ̀ite qen 

paitopoc ̀ite qen mai niben@ hina ̀nte 

Pi`,rictoc Pennou] er̀hmot nan 

nemwou ̀mpioujai nem pital[o@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are sick 

with any sickness, whether 

in this place or in any place, 

that Christ our God may 

grant us, with them, health 

and healing, and forgive us 

our sins.  

 الشماس:

عن آبائنا وأخوتنا المرضي  اطلبوا

بكل  مرضٍ، إن كان في هذا 

وضع، لكي مالمسكن أو بكل  

المسيح إلهنا ينعم لنا ولهم 

بالعافية والشفاء ويغفر لنا 

 خطايانا. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

Pi`precbuteroc@ 

 Eakjempousini qen hannai nem 

hanmetsenhyt matal[wou. Alioùi 

`ebol harwou nem ̀ebol haron ̀nswni 

niben nem iabi niben@ nìpneuma ̀nte 

niswni [oji ̀ncwf. 

Priest: 

 You have visited them 

with mercies and 

compassion, heal them. 

Take away from them, and 

from us, all sickness and all 

disease; the spirit of 

sickness, chase away. 

 الكاهن:

تعه دهم بالمراحم والرأفات 

إشفهم. إنزع عنهم وعنا كل  

مرضٍ وكل  سقمٍ، وروح الأمراض 

 أطرده.

 Nỳetauwck eu`styout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] nwou. 

Nyet̀themkyout ̀ntotou ̀nni`pneuma 

`n`aka;arton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

 Those who have long 

lain in sickness raise up and 

comfort. Those who are 

afflicted by unclean spirits, 

set them all free. 

والذين أبطأوا مطروحين في 

الأمراض أقمهم وعزهم. 

والمعذبين من الأرواح النجسة، 

 جميعاً. مأعتقه

 Nyet qen nìstekwou@ ie 

nimet`alwc@ ie nỳet,y qen 

niexorictia@ ie nie,malwcia@ ie 

 Those who are in 

prisons or dungeons, those 

who are in exile or captivity, 

and those who are held in 

bitter bondage, O Lord, set 

الذين في السجون أو المطابق أو 

الذين في النفي أو السبي أو 

المقبوض عليهم في عبودية مرة، 

 .وارحمهمجميعهم  أعتقهميا رب 
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nỳetou`amoni ̀mmwou qen oumetbwk 

ecensasi@ P[oic ̀aritou tyrou ̀nremhe 

ouoh nai nwou.  

them all free and have 

mercy upon them. 

 Je ̀n;ok petbwl ̀nnyetcwnh 

`ebol@ ouoh ettaho ̀eratou 

`nnyetauraqtou ̀eqryi@ ]helpic ̀nte 

nỳete `mmontou helpic@ ]bòy;ia ̀nte 

nỳete `mmontou bòy;oc@ ̀;nom] ̀nte 

nỳetoi `nkouji ̀nhyt@ pilumyn ̀nte 

nyet,y qen pi,imwn.  

 For You are He who 

loosens the bound and 

uplifts the fallen; the hope 

of those who have no hope 

and the help of those who 

have no helper; the comfort 

of the fainthearted; the 

harbor of those in the storm. 

لأنك أنت الذي تحل المربوطين 

وتقيم الساقطين. رجاء من ليس 

له رجاء، ومعين من ليس له 

معين. عزاء صغيري القلوب، 

 ف.ميناء الذين في العاص

 "u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni `ejwou@ moi ̀nwou P[oic 

`nounai@ moi ̀nwou ̀nou`mton@ moi ̀nwou 

`nou`,bob@ moi nwou ̀noùhmot@ moi 

nwou ̀noubòy;ìa@ moi nwou 

`noucwtyria@ moi nwou ̀noumetref,w 

`ebol ̀nte nounobi nem nou`anomia. 

 All souls that are 

distressed or bound, grant 

them mercy, O Lord; grant 

them rest, grant them 

refreshment, grant them 

grace, grant them help, grant 

them salvation, grant them 

the forgiveness of their sins 

and their iniquities.  

المتضايقة،  الأنفسكل 

ا رب والمقبوض عليها، أعطها ي

رحمة ، أعطها نياحاً، أعطها 

برودة، أعطها نعمة، أعطها 

معونة، أعطها خلاصاً، أعطها 

 غفران خطاياها وآثامها. 

 Anon de hwn P[oic niswni ̀nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arivaqri ̀erwou. Picyini 

`mmyi ̀nte nen'u,y nem nencwma@ 

pìepickopoc ̀nte carx niben@ 

jempensini qen pekoujai. 

 As for us also, O Lord, 

the maladies of our souls, 

heal; and those of our 

bodies too, do cure. O You, 

the true Physician of our 

souls and our bodies, the 

Bishop of all flesh, visit us 

with Your salvation. 

أمراض  يا رب، أيضاونحن 

والتي لأجسادنا،  اشفهانفوسنا، 

عافها. أيها الطبيب الحقيقي الذي 

لأنفسنا، وأجسادنا، يا مدبر كل  

 جسدٍ تعهدنا بخلاصك.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 
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The Litany of the Travelers 
 أوشية المسافرين

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnenio] nem neǹcnyou ̀etause 

èpsemmo.  

Priest: 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our fathers and our 

brethren who are traveling. 

 الكاهن:

ا محب ن صلاحك يم نسأل ونطلب

البشر، أذكر يا رب آباءنا وإخوتنا 

 المسافرين.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etause ̀èpsemmo@ ie nye;meu`i ̀ese qen 

mai niben@ coutwn noumwit tyrou@ ̀ite 

`ebol hiten ̀viom ie niiarwou@ ie 

nilumny ie nimwit ̀mmosi@ (ie piayr) ie 

eu`iri `mpoujinmosi ̀nry] niben@ hina 

`nte Pì,rictoc Pennou] tac;wou 

`eny`ete nouou ̀mma`nswpi qen 

ouhiryny@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

our brethren who are 

traveling, or those who 

intend to travel anywhere, 

that God may straighten all 

their ways, whether by sea, 

rivers, lakes, roads, (air), or 

those who are traveling by 

any other means, that Christ 

our God may bring them 

back to their own homes in 

peace, and forgive us our 

sins. 

 الشماس:

عن آبائنا وإخوتنا  اطلبوا

ن، والذين يضمرون المسافري

ي سهل  لكيكل موضع،  فيالسفر 

البحر  فيكان  إنطرقهم أجمعين، 

أو الأنهار أو البحيرات أو الطرق 

أو المسافرين  (أو الجو)المسلوكة 

 إلهناالمسيح  لكيبكل نوع، 

مساكنهم سالمين،  إلىيردهم 

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Ie nye;meu`i ̀ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ ̀ite ̀ebol 

hiten ̀viom@ ie niiarwou@ ie nilumny@ ie 

nimwit ̀mmosi (ie piayr) ie eu`iri 

`mpoujinmosi ̀nry] niben@ ouon niben 

etqen mai niben màtvwou ̀eqoun 

`eoulumyn ̀njamy@ ̀eoulumyn ̀nte 

pioujai. 

Priest: 

 And those who intend to 

travel anywhere, straighten 

all their ways, whether by 

sea, rivers, lakes, roads, (air) 

or those who are traveling 

by any other means, 

everyone anywhere. Lead 

them into a haven of calm, a 

haven of safety. 

 الكاهن:

كل  فيوالذين يضمرون السفر 

 إنمكان سهل طرقهم أجمعين، 

البحر أو الأنهار أو  فيكان 

أو ) ةالطرق المسلوك البحيرات أو

أو السالكين بكل نوع، كل  (الجو

ميناء  إلىأحد بكل موضع، ردهم 

 هادئة، ميناء الخلاص.
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 Arikataxioin `arìsvyr ̀n`s[yr nem 

`svyr ̀mmosi nemwou.  

 Graciously accompany 

them in their departure and 

be their companion in their 

travel. 

الإقلاع،  في اصحبهمتفضل 

 المسير. في واصحبهم

 Myitou ̀enỳete nouou qen ourasi 

eurasi@ qen outoujo eutoujyout. 

 Bring them back to their 

own, rejoicing with joy and 

safe in security. 

منازلهم بالفرح فرحين،  إلىردهم 

 وبالعافية معافين.

 Arìsvyr ̀nerhwb nem nek`ebiaik 

qen hwb niben ̀n`aga;on. 

 In work, be a partner 

with Your servants in every 

good deed. 

 فيالعمل مع عبيدك  في اشترك

 كل عمل صالح.

 Anon de hwn P[oic 

tenmetrem̀njwili etqen paibioc vai@ 

`areh ̀eroc `nateblaby ̀nat,imwn 

`nat̀s;orter sa ̀ebol. 

 As for us, O Lord, keep 

our sojourn in this life 

without harm, without 

storm, and undisturbed to 

the end. 

هذا  فيونحن أيضاً يا رب غربتنا 

بغير مضرة ولا  احفظهاالعمر، 

 الانقضاء. إلىعاصف ولا قلق 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the air of heaven, the fruits and the waters 
 هالمياو ثماروال الأهوية أوشية

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte 

t̀ve@ nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem 

nimwou ̀nte ̀viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nìayr ̀nte ̀tve@ nem 

nikarpoc ̀nte `pkahi@ nem ̀pjinmosi 

`èpswi ̀nte niiarwou ̀mmwou@ nem nici] 

nem nicim nem nirwt ̀nte `tkoi@ hina 

`nte Pì,rictoc Pennou] ̀cmou `erwou@ 

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

نهار الأرض وصعود مياه الأ

والزروع والعشب ونبات الحقل 

في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

صنعتها يداه ويغفر لنا  التي

 خطايانا.
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ouoh ̀ntefsenhyt qa pef̀placma ̀eta 

nefjij ;amiof@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

Pilaoc@  

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 إرحم.

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou ̀èpswi kata nousi kata 

vỳete vwk ̀n`hmot@ màpounof ̀m̀pho 

`m̀pkahi@ marou;iqi ̀nje nef`;lwm@ 

maroùasai ̀nje nefoutah. 

Priest: 
 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its furrows 

be abundantly watered and 

its fruits be plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf ̀eou`jroj nem ouwcq@ 

ouoh ̀arioikonomin ̀mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou ̀epi`,lom ̀nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki ̀nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem̀njwili@ nem 

e;byten tyren qa nyeterhelpic ̀erok 

ouoh ettwbh ̀mpekran e;ouab. 

Bless the crown of the 

year with Your goodness for 

the sake of the poor of Your 

people, the widow, the 

orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

seek Your Holy Name. 

كليل السنة بصلاحك من بارك ا

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.

Je nenbal ̀nouon niben 

ceerhelpic ̀erok@ je ̀n;ok et] 

`ntoùqre nwou qen oucyou ̀enanef. 

For the eyes of everyone 

wait upon You, for You 

give them their food in due 

season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Arioùi neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] ̀qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt ̀nrasi nem 

ouounof@ hina ̀anon hwn ̀ere `vrwsi 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, having 

sufficiency in every thing 

always, may abound in 

صلاحك، يا  اصنع معنا حسب

معطيا طعاما لكل جسد. املأ قلوبنا 

فرحا ونعيم، لكي نحن أيضا إذ 

يكون لنا الكفاية في كل شئ، كل 

 حين نزداد في كل عمل صالح.
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`ntoten qen hwb niben ̀ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben ̀naga;on. 

every good deed. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

 

The Litany of the King (President) 
 ئيسالملك أو الرأوشية 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc .  

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ.  

 الكاهن:

أبا  ،ابط الكلوأيضاً فلنسأل الله ض

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic pipoedroc (piouro) `nte penkahi 

pekbwk. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the president (king) of 

our land, Your servant. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 ()ملك رئيس اذكر يا رب ،البشر

 .أرضنا عبدك

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Pi,rictoc 

Pennou] tyiten ̀nhannai nem 

hanmetsenhyt ̀mpèm;o ̀nniexoucia 

et`amahi@ ̀ntefermalazin ̀mpouhyt 

`eqoun ̀eron ̀epi`aga;on ̀ncyou niben@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray that Christ our God 

may grant us mercy and 

compassion before the 

ruling authorities, and soften 

their heart toward us for that 

which is good at all times, 

and forgive us our sins.  

 الشماس:

الهنا اطلبوا لكى يعطينا المسيح 

رحمة ورأفة أمام الرؤساء 

بهم علينا والأعزاء، ويعطف قل

بالصلاح فى كل حين، ويغفر لنا 

 خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

Pi`precbuteroc@ 

 Areh ̀erof qen ouhiryny nem 

Priest: 

 Keep him in peace, 

justice and strength. 

 الكاهن:

 ة.احفظة فى سلام وعدل وقو
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oume;myi nem oumetjwri. 

 Marou`[nejwou naf tyrou ̀nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ ̀proc ;ỳete ;wn tyrou 

`neu;enia. 

 Subdue all the 

barbarians and nations that 

desire war against all our 

prosperity. 

 البربر والأممكل  هتخضع لول

الذين يريدون الحرب فى جميع ما 

 لنا من الخصب.

 Caji ̀èqryi ̀epefhyt e;be ]hiryny 

`nte tekoùi `mmauatc e;ouab 

`nka;oliky ̀n`apoctoliky ̀nnek̀klycia. 

 Speak in his heart for 

the peace of Your one only 

holy catholic and apostolic 

Church. 

من أجل سلام  هتكلم فى قلب

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الرسولية. ةالجامع

 Myic naf ̀emeu`i `ehanhirynikon 

`eqoun ̀eron nem ̀eqoun ̀epekran 

e;ouab. 

 Grant him to think 

peacefully toward us and 

toward Your Holy Name. 

أن يفكر بالسلام فينا وفى  هأعطي

 ك القدوس.اسم

 Hina ̀anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ ̀ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben ̀eqoun ̀erok. 

 So that we may lead a 

quiet and peaceful life, and 

may dwell in all godliness 

and all dignity in You. 

ضا فى سيرة نعيش نحن أي لكي

هادئة، ونوجد ساكنين بكل تقوى 

 وكل عفاف بك.

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

قدس المحيي مع الروح ال ،معه
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.
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Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب إرحم. 

 

The Litany of the Departed 
 الراقدينأوشية 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنسأل  الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nni'u,y ̀nte nek̀ebiaik 

`etaùenkot nenio] nem nen`cnyou. 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the souls of Your 

servants who have fallen 

asleep, our fathers and our 

brethren. 

من صلاحك يا محب  نسأل ونطلب

البشر، اذكر يا رب أنفس عبيدك 

 الذين رقدوا، آبائنا وإخوتنا.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou 

`etaùenkot aùmton ̀mmwou qen 

`vnah] ̀mPi`,rictoc icjen `p̀eneh@ 

nenio] e;ouab ̀n`ar,y`epickopoc ke 

nenio] ̀ǹepickopoc@ nenio] 

`nhygoumenoc ke nenio] ̀m̀precbuteroc 

nem nen`cnyou ̀ndi`akwn@ nenio] 

`mmona,oc@ ke nenio] ̀nla`ikoc@ nem 

`èhryi ̀ejen ]`anapaucic tyrc ̀nte 

ni`,ricti`anoc. 

Deacon: 

 Pray for our fathers and 

brethren who have fallen 

asleep and reposed in the 

faith of Christ since the 

beginning: our holy fathers 

the archbishops, our fathers 

the bishops, our fathers the 

hegumens, our fathers the 

priests, our brethren the 

deacons, our fathers the 

monks, and our fathers the 

laymen, and for the full 

repose of all Christians, 

 الشماس:

اطلبوا عن آبائنا وإخوتنا الذين 

رقدوا، وتنيحوا في الإيمان 

بالمسيح منذ البدء. آبائنا 

القديسين رؤساء الأساقفة، 

وآبائنا الأساقفة، وآبائنا 

ائنا القسوس القمامصة، وآب

وإخوتنا الشمامسة، وآبائنا 

الرهبان، وآبائنا العلمانيين، وعن 

 نياح كل المسيحيين.

 Hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] 

]̀mton ̀nnou'u,y tyrou qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof@ `anon de 

 that Christ our God may 

repose all their souls in the 

paradise of joy, and we too, 

accord mercy unto us, and 

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم 

أجمعين في فردوس النعيم، ونحن 

أيضاً يصنع معنا رحمةً، ويغفر لنا 

 خطايانا.
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hwn ̀ntef`erpinai neman@ ̀ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

forgive us our sins. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf ̀nnenio] 

e;ouab@ Abraam nem Icaak nem 

Iakwb. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, repose all their souls 

in the bosom of our holy 

fathers Abraham, Isaac and 

Jacob. 

 الكاهن:

نيح نفوس هم جميعاً  تفضل يا رب

ن آبائنا القديسين، احضأفي 

.  إبراهيم  واسحق  ويعقوب 

 Sanousou qen ouma ̀n`,lòy@ 

hijen `vmwou ̀nte `pemton@ qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

 Sustain them in a green 

pasture, by the water of rest 

in the paradise of joy, 

ماء   علىع له م في موضع  خضرة 

.  الراحة  في فردوس  النعيم 

 Pima ̀etafvwt ̀ebol ̀nqytf `nje 

pìmkah ̀nhyt nem ]lupy nem 

pifìahom@ qen ̀vouwini ̀nte ny e;ouab 

`ntak. 

 the place out of which 

grief, sorrow, and groaning 

have fled away in the light 

of Your saints. 

الموضع الذي هرب منه الحزن  

ر قديسيك.  والكآبة  والتنهد  في نو 

 Ek̀etounoc ̀ntoukecarx qen 

pìehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggelia ̀mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

 Raise up their bodies 

also on the Day which You 

have appointed, according 

to Your true promises, 

which are without lie. 

أقم أجسادهم في اليوم الذي 

ك  الحقيقية غير  رسمته كمواعيد 

 الكاذبة.

 Ek̀eer,arizec;e nwou ̀nni`aga;on 

`nte nek̀epaggelia@ nỳete `mpe bal 

nau ̀erwou@ oude ̀mpe masj co;mou@ 

oude `mpoùi ̀èhryi `ejen `phyt ̀nrwmi. 

 Grant them the good 

things of Your promises, 

that which an eye has not 

seen nor ear heard, neither 

have come upon the heart of 

man, 

هب لهم خيرات مواعيدك، ما لم 

تره عينٌ ولم تسمع به أذنٌ، ولم 

 يخطر علي قلب  بشرٍ.

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ je ̀mmon 

mou sop ̀nnek̀ebiaik alla ououwteb 

 the things which You, O 

God, have prepared for 

those who love Your holy 

name. For there is no death 

for Your servants, but a 

ك   هما أعددت يا الله لمحبي اسم 

. لأنه لا يكون موتٌ  القدوس 

 .لقالعبيدك، بل هو انت
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`ebol pe. 
departure. 

 Icje de ouon oumet̀amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]̀h;yf hwc rwmi@ 

`eauervorin ̀noucarx ouoh auswpi qen 

paikocomoc. 

 Even if any negligence 

or heedlessness has 

overtaken them as men, 

since they were clothed in 

flesh and dwelt in this 

world, 

هم توانٍ، أو تفريطٌ وان كان لحق

كبشرٍ، وقد لبسوا جسداً. وسكنوا 

 في هذا العالم.

 N;ok de hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi Vnou] ̀arikataxioin P[oic 

`nek`ebiaik ̀n`,ricti`anoc ̀nor;odoxoc 

etqen ]oikomeny tyrc@ icjen 

nimànsai ̀nte `vry sa nefmànhwtp 

nem icjen `pemhyt sa ̀vryc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pecran@ Kuri`e màmton nwou ,w 

nwou ̀ebol. 

 O God, as the Good One 

and Lover of Mankind, 

graciously accord, O Lord, 

Your servants, the Orthodox 

Christians who are in the 

whole world, from the east 

to the west and from the 

north to the south. Each one 

according to his name and 

each one according to her 

name, O Lord repose and 

forgive them. 

فأنت كصالح ومحب البشر، اللهم 

تفضل عبيدك المسيحيين 

الارثوذكسيين الذين في المسكونة 

 إلىكلها، من مشارق الشمس 

بها، ومن ا  إلىلشمال مغار 

ه وكل   الجنوب. كل  واحدٍ باسم 

واحدةٍ باسمها، يا رب  نيحهم، 

 واغفر لهم.

 Je ̀mmon `hli efouab ̀e;wleb oude 

kan oùehoou ̀nouwt pe pefwnq hijen 

pikahi.  

 For no one is pure and 

without blemish even 

though his life on earth be a 

single day. 

يس أحدٌ طاهراً من دنس، فانه ل

 علىولو كانت حيات ه يوماً واحداً 

 .الأرض

 N;wou men ham ny P[oic `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

maroùer`pem̀psa `n]metouro ̀nte 

nivyoùi. 

 As for those, O Lord, 

whose souls You have 

taken, repose them, and may 

they be worthy of the 

kingdom of the heavens. 

أما هم يا رب  الذين أخذت 

نفوس هم، نيحهم وليستحقوا 

.  ملكوت السموات 

 Anon de tyren ari,arizec;e nan 

`mpenjwk ̀n`,rictìanoc@ efranak 

`mpek̀m;o. Ouoh moi nwou neman 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀ntak. 

 

 As for us all, grant us 

our Christian perfection that 

would be pleasing to You, 

and give them and us a 

share and an inheritance 

with all Your saints. 

وأما نحن  كلُّنا فهب لنا كما لنا 

المسيحي الذي يرضيك أمامك. 

وأعطهم وإيانا نصيباً وميراثاً مع 

.  كافة قديسيك 
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Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب 

 

The Litany of the Oblations 
 أوشية القرابين

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc . 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الله ضابط الكل أبا نسأل وأيضاً فل

ربنا والهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arivmeu`i 

P[oic `nni;ucia nìprocvora 

nisep̀hmot `nte nỳetauer`procverin@ 

`eoutaio nem oùwou ̀mpekran e;ouab. 

 We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the sacrifices, the 

offerings and the 

thanksgivings of those who 

have offered to the honor 

and glory of Your holy 

name. 

من صلاحك يا محب  ونطلبنسأل 

البشر، أذكر يا رب صعائد 

وقرابين وشكر الذين يقربون، 

 القدوس. لاسمككرامة ومجدا 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nyetfi ̀m̀vrwous 

`nni;ucia nìprocvora ni`apar,y nineh 

ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm `nws 

nikumillion ̀nte pimànerswousi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym ̀nte `tve@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for those who tend 

to the sacrifices, offerings, 

first-fruits, oil, incense, 

coverings, reading books, 

and altar vessels, that Christ 

our God may reward them 

in the heavenly Jerusalem, 

and forgive us our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن المهتمين بالصعائد، 

والقرابين، والبكور، والزيت، 

والبخور، والستور، وكتب 

القراءة، وأواني المذبح، لكي 

المسيح إلهنا يكافئهم في أورشليم 

 السمائية، ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

 

 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ارحميا رب  
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Pi`precbuteroc@ 

 Sopou ̀erok ̀ejen pek;uciactyrion 

e;ouab ̀nellogimon ̀nte ̀tve@ ̀eou`c;oi 

`n`c;oinoufi@ ̀eqoun ̀etekmetnis] 

etqen nivyoùi@ ̀ebol hiten ̀psemsi 

`nte nekaggeloc nem nek̀ar,ìaggeloc 

e;ouab. 

Priest: 

 Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven as a sweet savor of 

incense before Your 

greatness in the heavens, 

through the service of Your 

holy angels and archangels. 

 الكاهن:

مذبحك المقدس،  علىإليك  اقبلها

الناطق السمائي رائحة بخور، 

ظمتك التي في ع إلىتدخل 

السموات. بواسطة خدمة ملائكتك 

 .قدسينمال ورؤساء ملائكتك

 M`vry] ̀etakswp ̀erok ̀nnidwron 

`nte pì;myi Abel@ nem ];ucia `nte 

peniwt Abraam nem ]tebi `cnou] ̀nte 

],yra. 

 As You have received 

the gifts of the righteous 

Abel, the sacrifice of our 

father Abraham, and the two 

mites of the widow, 

وكما قبلت إليك قرابين هابيل 

 إبراهيمالصديق وذبيحة أبينا 

 .الأرملةوفلسي 

 Pairy] on nikeeu,arictyrion ̀nte 

nek`ebiaik sopou `erok@ na pihoùo nem 

na pikouji@ nyethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol. 

 so also receive the thank 

offerings of Your servants, 

those in abundance or those 

in scarcity, hidden or 

manifest. 

 اقبلهاهكذا أيضا نذور عبيدك، 

إليك، أصحاب الكثير وأصحاب 

 القليل، الخفيات والظاهرات.

 Nye;ouws ̀èini nak ̀eqoun ouoh 

`mmon `ntwou@ nem nỳ̀etau``ini nak 

`eqoun qen paìehoou `nte voou 

`nnaidwron nai.  

 Those who desire to 

offer to You but have none, 

and those who have offered 

these gifts to You this very 

day. 

والذين يريدون أن يقدموا لك 

وليس لهـم، والذين قدموا لك في 

 هذا اليوم هذه القرابين. 

 Moi nwou ̀nniattako ̀n`tsebiw 

`nnỳe;natako@ na nivyoùi `ǹtsebiw 

`nnàpkahi@ nisàeneh `n`tsebiw 

`nni`procoucyou. Noùyou noutamion 

mahou ̀ebol qen ̀aga;on niben.  

 Give them the 

incorruptible instead of the 

corruptible, the heavenly 

instead of the earthly, and 

the eternal instead of the 

temporal. Their houses and 

their stores, fill them with 

every good thing.  

الفانيات،  أعطهم الباقيات عوض

ض  و  ، الأرضياتالسمائيات ع 

ض الزمنيات، بيوتهم  و  الأبديات ع 

 ومخازنهم أملأها من كل الخيرات. 

 Matakto ̀erwou P[oic ̀n`tjom ̀nte 

nekaggeloc nem nekar,iaggeloc 

e;ouab@ ̀m̀vry] ̀etauer`vmeu`i `mpekran 

 Surround them, O Lord, 

by the power of Your holy 

angels and archangels. And 

as they remembered Your 

holy name on earth, 

أحطهم يا رب بقوة ملائكتك، 

ورؤساء ملائكتك الاطهار. وكما 

الأرض  علىذكروا اسمك القدوس 

أذكرهـم هم أيضاً يا رب في 

ملكوتك، وفي هذا الدهر لا تتركهم 
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e;ouab hijen pikahi@ ̀aripoumeùi hwou 

P[oic qen tekmetouro@ ouoh qen 

paikèewn vai ̀mper,au ̀ncwk.  

remember them also, O 

Lord, in Your kingdom, and 

in this age too, leave them 

not behind. 

 عنك.

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

محبة البشر بالنعمة والرأفات و
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي
ليق بك يوالإكرام والعز والسجود 

مع الروح القدس المحيي  ،معه
 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

 

The Litany of the Catechumens 
 أوشية الموعوظين

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

Pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀nnikaty,oumenoc ̀nte peklaoc 

nai nwou. 

 

 

Priest: 

 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior, Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind for the 

catechumens of Your 

people, have mercy upon 

them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسـال الله ضابط الكل أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من صلاحك 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 ظي شعبك، إرحمهم.وموع
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Pidiakwn@ 

 Twbh èjen nikaty,oumenoc `nte 

penlaoc@ hina ̀nte Pì,rictoc 

Pennou] ̀cmou `erwou ̀nteftajrwou 

qen pinah] etcoutwn sa pinifi ̀nqa`e 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Deacon: 

 Pray for the 

catechumens of our people, 

that Christ our Lord may 

bless them and confirm 

them in the Orthodox faith 

to the last breath and forgive 

us our sins. 

 الشماس:

 لكياطلبوا عن موعوظى شعبنا 

يباركهم الرب ويثبتهم فى الايمان 

س الأخير ف  الأرثوذكسى الى الن  

 ويغفر لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 Matajrwou qen pinah] ̀eqoun 

`erok@ cwjp niben ̀mmetsamse 

`idwlon hitou ̀ebol qen pouhyt. 

Priest: 

 Confirm them in the 

faith in You. Uproot all 

deceit of idolatry from their 

hearts. 

 الكاهن:

 ةكل بقيبك.  يمانثبتهم فى الإ

 ن قلوبهم.عبادة الأوثان انزعها م

 Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab. 

Matajrwou ̀n`qryi qen pouhyt. 

 Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths and Your Holy 

precepts establish them in 

their hearts. 

ناموسك، خوفك، وصاياك، 

ها حقوقك، أوامرك المقدسة ثبت

 فى قلوبهم.

 Myic nwou e;roucouen ̀ptajro 

`nnicaji ̀etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen picyou de et;ys 

marouer̀pem̀psa ̀mpijwkem `nte 

pioùahem mici `èp,w ̀ebol `nte 

nounobi@ ekcob] ̀mmwou ̀nouervei ̀nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

 Grant that they may 

know the certainty of the 

words preached to them. 

And in due time, let them be 

worthy of the washing of 

the new birth for the 

remission of their sins, as 

You prepare them to be a 

temple of Your Holy Spirit. 

هم أن يعرفوا ثبات الكلام عطا

وعظوا به. وفى الزمن  الذي

د فليستحقوا حميم الميلاد المحد

عدهم ت ، إذالجديد لغفران خطاياهم

 لروحك القدوس. هيكلاً 

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion and love of 

mankind of Your Only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.
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 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
يق بك معه والعزة والسجود تل

مع الروح القدس المحيي و
 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 :الشعب

 إرحم. يا رب

 

The Laqan Litanies 

 الطلبات
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vỳetafmorf ̀noulention hwc 

bwk@ afhwbc ̀mpibws tyrf ̀nte 

Adam@ ouoh afer̀hmot nan ̀n`thebcw 

`nte ]metsyri ̀nnou]@ Ten]ho ̀erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O You who girded 

Himself with a towel and 

covered up Adam’s 

nakedness, You, who gave 

us the garment of Divine 

sonship, we ask You, O 

Christ our God, to hear us 

and have mercy upon us. 

 الكاهن:

يا من إشتد بمنديل وستر كل 

عراء آدم. وأنعم علينا بلباس 

ك أيها البنوة الإلهية. نطلب إلي

 .اسمعنا وارحمنا ،المسيح إلهنا

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Vỳete `ebol hiten 

tefmetmairwmi@ afswpi `nrwmi hiten 

tef̀agapy ̀eqoun ̀eron@ afmorf 

`noulention afiwi ̀ebol ̀m̀p;wleb ̀nte 

nennobi@ Ten]ho ̀erok Pì,rictoc 

Priest: 

O You who for the love 

of mankind became Man. 

You girded Yourself with a 

towel to cleanse us from the 

stains of our sins. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

ن ن يا م   أجل محبته للبشر صار م 

إنساناً وبمحبته لنا إشتد بمنديل 

نسألك وغسل أدناس خطايانا، 

اسمعنا أيها المسيح إلهنا 

 وارحمنا.



222 

 

Pennou] cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Vỳetafcob] nan ̀m̀vmwit ̀nte 

`pwnq@ hiten ̀piwi ̀nnen[alauj 

`nnefcotp ̀n`apoctoloc e;ouab@ 

Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who prepared for 

us the way of life through 

the washing of the chosen 

holy disciples’ feet. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

يا من أعد لنا طريق الحياة 

بواسطة غسل أرجل رسله 

نسألك أيها  ،المختارين الأطهار

 المسيح إلهنا اسمعنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc Pennou] vỳetaf,w 

`nnefmàmmosi hijen nimwou qen 

tefmetmairwmi afiwi `nnen[alauj 

`nnefma;ytyc@ Ten]ho ̀erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O Christ our God who 

walked on the waters and 

through Your love of 

mankind, washed the 

disciples’ feet. We ask You, 

O Christ our God, to hear us 

and have mercy upon us. 

 الكاهن:

أيها المسيح إلهنا يا من جعل 

مشيه على المياه وبمحبته للبشر 

غسل أرجل تلاميذه. نطلب إليك 

أيها المسيح إلهنا اسمعنا 

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .ب ارحميا ر

Pi`precbuteroc@ 

 Vỳetafjolf ̀m̀vouwini ̀m̀vry] 

`nou`hbwc@ ouoh afmorf `noulention@ 

afiwi ̀nnen[alauj ̀nnefma;ytyc 

ouoh affotou ̀ebol@ Ten]ho ̀erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O You who clothed 

Himself in light like a 

garment, girded Himself and 

washed the disciples’ feet 

and wiped them; we ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

يا من التحف بالنور كالثوب 

واشتد بمئزرة وغسل أرجل 

تلاميذه ومسحها. نسألك أيها 

 المسيح إلهنا اسمعنا وارحمنا.
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Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Nai nan tyren Vnou] kata 

peknis] ̀nnai ten]ho 

`etekmet`aga;oc@ P[ioc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O our God, have mercy 

upon us all, according to the 

multitude of Your great 

mercy. We entreat Your 

goodness O Lord our God, 

to hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

اللهم ارحمنا جميعاً كعظيم 

رحمتك. ونطلب من صلاحك أيها 

تستجيب لنا  أن الرب إلهنا

 وترحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .حميا رب ار

Pi`precbuteroc@ 

 Pi`,rictoc P[oic Pennou] 

pipantokratwr@ ̀vrefcahni `nnìhmot 

`nnou]@ ̀nnyetsemesi ̀mpekran 

e;ouab@ vyet]oùw `èpswi ouoh 

et]aiai@ ouoh etsans ̀nouon niben@ 

efer;alpin ̀mmwou qen tef̀agapy 

Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

Priest: 

O Christ our God, the 

Pantocrator, the Provider of 

divine gifts to those who 

serve Your Holy Name, 

Who sustains and supports 

all. You Who feeds them 

through His love; we ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 اهن:الك

أيها المسيح الرب إلهنا الضابط 

الكل الرازق المواهب الإلهية 

 ،للذين يخدمون إسمك القدوس

ينمى ويربى ويعول الكل  الذي

ويقوتهم بمحبته. نطلب إليك أيها 

 المسيح إلهنا استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Vỳetaf;wou] ̀nnimwou 

`eouman;wou] ̀nouwt@ ouoh af,w 

nwou ̀nou;ws càpswi ̀nnivyoùi@ 

Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc Pennou] 

cwtem `eron ouoh nai nan. 

 

Priest: 

O You who gathered the 

water to one source, and 

made a limit for it above the 

sky. We ask You, O Christ 

our God, to hear us and 

have mercy upon us. 

 الكاهن:

يا من جمع المياه إلى مجمع 

واحد، وجعل لها حداً فوق 

السموات. نطلب إليك أيها المسيح 

 إلهنا استجب لنا وارحمنا.
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Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Vỳetafsi ̀nnimwou qen tefjij@ 

ouoh ̀tve qen tefertw@ ̀pkahi tyrf 

qen tefqorpc@ Ten]ho ̀erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

O You who weighed the 

water with His hands, and 

measured the heaven with 

the span of His hand, and 

held all the earth with the 

palm of His hand. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

كال الماء بيده، وقاس  الذي

السماء بشبره، والأرض كلها 

بقبضته. نسألك أيها المسيح إلهنا 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Vỳetaf,w ̀nnimoumi ̀nte 

pi,imarroc erjinior kata pefouws 

e;ouab@ vỳete qen tekmetmairwmi 

`nat̀stahoc@ akcob] nan ̀nhwb niben 

`eouhuperci`a@ ouoh ak;ami`o `nhwb 

niben qen vỳenafsop an@ Ten]ho 

`erok Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron 

ouoh nai nan. 

Priest: 

O You who through His 

will made the springs into 

rivers and through Your 

indefinable love to mankind 

had prepared all things and 

created everything out of 

nothing for our services. We 

ask You, O Christ our God, 

to hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

صي ر ينابيع الأودية أنهاراً  الذي

وبمحبتك الغير  ،بإرادته المقدسة

مدركة للبشر أعددت لنا كل شئ 

لخدمتنا، وخلقت الكل من لا شئ. 

نطلب إليك أيها المسيح إلهنا 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Pairy] on piref] qen oume;myi@ 

nem ounis] ̀mmetramào@ nem 

metmairwmi Vnou] ̀nte pinai 

jem̀psini ̀m̀pkahi@ maref;iqi qen 

oujin`i ̀èpswi `m̀viaro ̀enanec `nte 

Priest: 

Again, O You the Giver 

of righteousness and infinite 

richness, Lover of Mankind, 

O Lord of mercy. Visit the 

earth and water it by the 

rising of the rivers, to bring 

forth good fruits. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

 الكاهن:

هكذا أيضاً أيها المعطى الحق 

وعظم الغنى ومحبة البشر يا إله 

الرحمة إفتقد الأرض واروها 

بصعود النهر فتثمر حسناً. نطلب 

إليك أيها المسيح إلهنا استجب لنا 

 وارحمنا.
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nikarpoc@ Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc 

Pennou] cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

upon us. 

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Marou;iqi ̀nje nef̀;lwm@ 

maroùasai ̀nje nefoutah@ hiten 

tekmet̀,rictoc@ Ten]ho `erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

May its furrows be 

watered and its fruits be 

plentiful through Your 

goodness. We ask You, O 

Christ our God, to hear us 

and have mercy upon us. 

 الكاهن:

ليكثر ثمارها وليروى حرثها، 

بصلاحك. نسألك أيها المسيح 

 إلهنا إستجب لنا وإرحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Màpounof `m̀pho ̀m̀pkahi ̀aritf 

m̀beri `nkecop anitou ̀mpiniloc ̀niaro 

`èpswi kata nefmeteron@ Ten]ho 

`erok Pì,rictoc Pennou] cwtem ̀eron 

ouoh nai nan. 

Priest: 

Give joy to the face of 

the earth and renew it. Raise 

the waters of the rivers 

according to their measure. 

We ask You, O Christ our 

God, to hear us and have 

mercy upon us. 

 الكاهن:

فرح وجه الأرض، جددها دفعة 

 مياه الأنهارأخرى، أصعد 

. نطلب إليك أيها المسيح اكمقداره

 إلهنا إستجب لنا وإرحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Ek̀ècmou `epì,lom ̀nte ]rompi 

hiten tekmet̀,ryctoc@ ouoh 

nimesso] ̀nte penkahi ek`emahou 

`ebol qen oukeni@ maroùasai ̀nje 

nef̀;lwm@ eu`ècmou ̀nje nefoutah@ 

Ten]ho ̀erok Pi`,rictoc Pennou] 

Priest: 

Bless the crown of the 

year with Your goodness. 

Fill the land of our country 

with fatness to increase its 

furrows, and bless its fruits. 

We ask You, O Christ our 

God, to hear us and have 

mercy upon us. 

 الكاهن:

السنة بصلاحك، وبقاع  بارك إكليل

املأها من الدسم ليكثر  دنابلا

نطلب  حرثها وتتبارك أثمارها.

إليك أيها المسيح إلهنا استجب لنا 

 وارحمنا.
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cwtem `eron ouoh nai nan. 

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Marourasi ̀nje ni;ws ̀nte ̀t,wra 

`mpenkahi@ nem nikalamvo 

marou;elyl qen ouounof@ hiten 

tekmet̀aga;oc@ Ten]ho ̀erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

Give joy to the land of 

our country, may its hills 

rejoice with gladness, 

through Your goodness. We 

ask You, O Christ our God, 

to hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

ولتتهلل  دنالتفرح حدود كورة بلا

ام بفرح من قبل صلاحك. الآك

نطلب إليك أيها المسيح إلهنا 

 استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Nohem `mpeklaoc Vnou]@ ̀cmou 

`etek`klyronomìa@ jem̀psini 

`mpikocmoc tyrf qen han nai nem han 

metsenhyt@ [ici ̀m̀ptap 

`nni`,ryctìanoc@ hiten `tjom 

`mpek̀ctauroc@ Ten]ho ̀erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

Priest: 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance and visit the 

whole world with Your 

loving kindness and mercy. 

Exalt the horn of the 

Christians with the power of 

Your life-giving cross. We 

ask You, O Christ our God, 

to hear us and have mercy 

upon us. 

 الكاهن:

اللهم خلص شعبك. بارك ميراثك. 

افتقد العالم أجمع بالمراحم 

والرأفات. ارفع شأن المسيحيين 

بقوة صليبك المحيي. نطلب إليك 

المسيح إلهنا استجب لنا أيها 

 وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Moi ̀noucemni nem outajro nem 

ouhiryny ̀nnimetourwou@ hiten 

tekmet̀,rictoc `arìhmot nan 

Priest: 

 Grant security, 

confirmation, and peace to 

the provinces through Your 

goodness. Grant Your 

mercy and abundance to all 

the poor of Your people and 

 الكاهن:

اعط طمأنينة وثباتاً وسلاماً 

أنعم لنا  .للممالك بصلاحك

قراء بالخصب وبمراحمك لسائر ف

 شعبك، ولتبتهج قلوبنا.
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`noueu;enìa nem nekmetsenhyt nem 

nihyki tyrou ̀nte peklaoc@ mare 

penhyt ounof. 

make our hearts be 

delighted. 

Hiten nitwbh ̀nte tekmau 

`mpar;enoc ]̀agi`a Maria@ nem pìagioc 

Iwannyc piref]wmc@ nem `pjwk tyrf 

`nnenio] ̀n`apoctoloc@ Ten]ho ̀erok 

Pi`,rictoc Pennou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

 Through the intercession 

of Your Holy Mother, the 

Virgin Mary, and St. John 

the Baptist, and all our 

fathers the Apostles. We ask 

You, O Christ our God, to 

hear us and have mercy 

upon us. 

بطلبات أمك العذراء الطاهرة مريم 

والقديس يوحنا المعمدان، وكافة 

الرسل نطلب إليك أيها  آبائنا

 المسيح إلهنا استجب لنا وارحمنا.

Pilaoc@ 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 .يا رب ارحم

 

The priest holds up the cross with three lights while the people sing Lord have mercy a 100 

times 

 مرة 100بينما يصلي الشعب قائلا يارب ارحم  أنوار ثم يرفع الكاهن الصليب وبه ثلاث
 

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly 

 الثلاثة أواشي: السلام والآباء والاجتماعات ثم يصلي الكاهن
 

The Three Litanies 
 الثلاثة أواشي

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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First Litany: The Litany of Peace 
 أوشية السلام

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

الكل، وأيضاً فلنسأل  الله الضابط 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀ari`vmeu`i 

P[oic ̀n]hiryny ̀nte teko`ui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia.  

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ek`klyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem nìohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]̀ebol qen 

nivyoùi@ myic ̀èqryi ̀enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny ̀nte paibioc 

vai@ ̀ari,arizec;e `mmoc nan `ǹhmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace 

of this life, graciously grant 

to us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من السموات  يذالباركهم. السلام 

إنزله على قلوبنا جميعا. بل 

وسلام هذا العمر أنعم به علينا 

 إنعاما.
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Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi ̀eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king [president], the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

الملك )الرئيس( والجند والأراخنة 

والمشـيـريـن والجموع وجيراننا 

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 سلام.

Pouro ̀nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لان 

 كل شئ قد أعطيتنا.

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

Pekran e;ouab petenjw `mmof. 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

Your Holy name we utter. 

اقتننا لك يا الله مخلصنا لاننا لا 

ك القدوس  نعرف  آخر  سواك، إسم 

 نقوله. الذيهو 

Marouwnq ̀nje nỳete noun 

`m'u,y hiten Pek̀pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس.  فلتحي نفوس نا بروح  

Ouoh ̀mpeǹ;refjemjom `eron 

`anon qa nek̀ebiaik@ ̀nje `vmou ̀nte 

hannobi@ (oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ولا تدع موت الخطية يقوى 

ولا على كل   )علينا، نحن  عبيدك، 

 * .(شعـ بك

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
أو الأسقف  يقولها الآب البابا أو المطران* 

 إذا كان حاضراً.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 
 أوشية الآباء

 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.
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 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀mpenpatriar,yc ̀niwt 

ettaiyout ̀nar,ìereuc papa abba (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…). 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا الأب البشر، 

المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

(....) 

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀n`epickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

)الأسقف( المكرم  رانأبينا المط

 .الأنبا )...(

 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,ìerewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria. 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا البابا 

، بابا وبطريرك ورئيس (...)أنبا 

أساقفة المدينة العظمي 

 الإسكندرية.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

أبينا المطران )الأسقف( المكرم 

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

èpickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب
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Pi`precbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk ̀ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou ̀eroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,ìereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for Yourself, 

according to Your holy and 

blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبلك، كإرادتك المقدسة 

 الطوباوية. 

Euswt ̀ebol ̀m̀pcaji ̀nte ]me;myi 

qen oucwouten@ eùamoni ̀mpeklaoc 

qen outoubo nem oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf ̀nte tekoùi ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;ouliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

الارثوذكسيين،  وجميع الاساقفة

والقمامصة والقـسوس 

الشمامسة، وكـل امتلاء كنيستك و

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 

 الرسولية.

Ek̀eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai ̀ebol qen mai 

niben. 

Grant them and us peace 

and safety in every place. 
ينا بالسلام هم وعليأنعم عل

 ع.وضموالعافية في كل 

Nou`proceu,y de etoùiri `mmwou 

`èhryi ̀ejwn@ (nem ̀ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn ̀èhryi ̀ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf. 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

ا وصلواتن * شعبك(وعن كل )

 ً  عنهم. نحن أيضا

 

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 إن كان حاضراً.

مجمرة إلى الكاهن فيضع هنا يقدم الشماس ال

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:
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Sopou ̀erok ̀ejen pek;uciactyrion 

e;ouab@ ̀nellogimon `nte ̀tve ̀eou`c;oi 

`n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 لناطق السمائى رائحة بخور.ا

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete ̀ncenau ̀erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

يرون والذين  فسائر أعدائهم الذين

لا يرون، اسحقهم وأذلهم تحت 

 ً  .أرجلهم سريعا

N;wou de ̀areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek̀klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 
 جتماعاتأوشية الا
 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 ضراً.كان حا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh@ Pencwtyr Iycouc 

Pi,̀rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀ari`vmeu`i 

P[oic ̀nnenjin;wou]@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and Savior 

Jesus Christ. We ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, bless them. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

صلاحك المسيح. نسأل ونطلب من 

يا محب البشر، اذكر يا رب 

 باركها. ،اجتماعاتنا

Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc ̀agiac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

Deacon: 
 Pray for this holy church 

and for our assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.
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cun`eleucewn ̀ymwn. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may hold 

them according to Your 

Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك المقدسة 

 الطوباوية.

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ hanyi 

`n`cmou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou nan 

P[oic@ nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

بيوت صلاة، بيوت طهارة، بيوت 

ك  بركة. انعم بها لنا يارب ولعبيد 

 الأبد. إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. ل هذه الأوشية أو تترك:هنا تقا 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebol qen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

عبادة الأوثان بتمامها، اقلعها من 

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebiẁou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.

Ni`ckandalon nem nyet`iri ̀mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

حل تعاظمهم، عرفهم ضعفهم 

 ً  . سريعا
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Kwrf ̀nnou`v;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etou`iri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

حسدهم، وسعايتهم،  أبطل

وجنونهم، وشرهم، ونميمتهم 

 فينا.التي يصنعونها 

P[oic ̀aritou tyrou ̀naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

هم يا الله الذي بدد مشورة مشورت

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب آمين.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà̀thy ̀m̀pekho `nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 
 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

قم أيها الرب الاله. وليتفرق جميع 

أعدائك. وليهرب من قدام وجهك 

 كل مبغضي إسمك القدوس.

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso ̀nso@ nem haǹ;ba 

`n`;ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوف  

ألوفٍ وربوات  ربواتٍ، يصنعون 

 إراد تك.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc. 

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
لابنك الوحيد ربنا وإلهنا  اللواتي

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعزة والسجود تليق بك معه، 

مع الروح القدس المحيي 
 .المساوي لك
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 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 
 آمين.

Pidiakwn@ 

 Encovia :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

أنصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، 

 يارب ارحم. بالحقيقة...

 

Then, the people pray the Introduction to the Creed 

“We Exalt You the Mother of the True Light”. 
ثم يصلي الشعب مقدمة قانون الإيمان 

 ."نعظمك يا أم النور الحقيقي"

 

Introduction to the Orthodox Creed 
 مقدمة قانون الإيمان

 

Ten[ici ̀mmo `;mau ̀mpiououwini 

`nta `vmyi@ ten]̀wou ne ̀w ;ye;ouab 

ouoh ̀mmacnou]@ je aremici nan 

`m̀pCwtyr ̀mpikocmoc tyrf@ af̀i ouoh 

afcw] ̀nneǹ'u,y. Oùwou nak 

pennyb penouro Pì,rictoc@ ̀psousou 

`nni ̀apoctoloc@ pì,lom ̀nte 

nimarturoc@ `p;elyl ̀nnidikeoc@ 

`ptajro ̀nni`ekklyci`a@ ̀p,w ̀ebol `nte 

ninobi. 

 We exalt you, the 

Mother of the true Light. 

We glorify you, O Saint, 

and Theotokos, for you 

brought forth unto us the 

Savior of the whole world; 

He came and saved our 

souls. Glory to You, our 

Master, our King, Christ, 

the pride of the apostles, the 

crown of the martyrs, the 

joy of the righteous, the 

firmness of the churches, 

the forgiveness of sins.  

نعظمك يا أم النور الحقيقي، 

ذراء القديسة، ونمجدك أيتها الع

والدة الإله، لأنك ولدت لنا 

مخلص العالم، أتى وخلص 

نفوسنا. المجد لك  يا سيدنا وملكنا 

المسيح، فخر الرسل، إكليل 

الشهداء تهليل الصديقين، ثبات 

 الكنائس، غفران الخطايا. 

Tenhiwis `n}̀triac e;ouab@ ec 

qen oume;nou] ̀nouwt@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac@ Kurìe `elèycon@ 

Kurìe `elèycon@ Kurìe `eulogycon 

`amyn. 

 We proclaim the Holy 

Trinity in One Godhead. 

We worship Him. We 

glorify Him. Lord have 

mercy. Lord have mercy. 

Lord bless. Amen. 

نبشر بالثالوث القدوس، لاهوت 

 واحد، نسجد له ونمجده. يا رب

ا رب ارحم. يا رب بارك. ارحم. ي

 آمين.

 

Then, the people recite the Orthodox Creed.  يتلون قانون الإيمانثم. 
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The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] ̀eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio `ǹtve nem `pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

بالحقيقة نؤمن بإله واحد، الله 

الآب، ضابط الكل، خالق السماء 

ى وما لا يرى.  والأرض، ما ي ر 

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebol qen Viwt 

qajwou ̀nni`ewn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 هور.قبل كل الد

Ououwini ̀ebol qen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebol qen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vy`eta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

نور من نور، إله حق من إله 

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

للآب في الجوهر، الذي به كان 

 .شيءكل 

Vai `ete e;byten `anon qa nirwmi 

nem e;be penoujai af̀i epecyt ̀eblqen 

`tve@ af[icarx ̀ebol qen Pi`pneuma 

e;ouab nem ̀ebol qen Maria 

]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

ء، القدس ومن مريم العذرا

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀èhryi 

`ejwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout qen pìehoou `mmahsomt 

kata nìgravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.
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Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mPefiwt@ ke palin 

`fnyou qen Pef̀wou e]hap ̀enyetonq 

nem nye;mwout@ vỳete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

أيضا يأتي في مجده يمين أبيه، و

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ليس لملكه انقضاء

Ce tennah] ̀ePi`pneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou ̀ebol 

qen Viwt@ ceouwst ̀mmof ce]̀wou 

naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc. 

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets. 

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

المحيى المنبثق من الآب. نسجد 

له ونمجده مع الآب والابن، 

 الناطق في الأنبياء.

Eoui `ǹagia `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener`omologin ̀nouwmc `nouwt ̀èp,w 

`ebol ̀nte ninobi. 

And in one, holy, 

catholic and apostolic 

church, we confess one 

baptism for the remission of 

sins. 

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

رسولية. ونعترف بمعمودية 

 لمغفرة الخطايا. واحدة

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 آمين.الدهر الآتي. 

 

Aspasmos Adam 
 سبسمس الآدامالأ

 

Nenio] ̀n`apoctoloc@ auhiwis qen 

ni`e;noc@ qen pìeu`aggelion@ ̀nte Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

Our fathers the apostles 

preached the gospel of Jesus 

Christ to all nations. 

أباؤنا الرسل كرزوا في الأمم 

 .بإنجيل يسوع المسيح

Apoùqrwou senaf ̀ebol@ hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc ̀n]oikoumeny.  

Their voices went forth 

unto the face of the whole 

earth, and their words have 

reached the ends of the 

world.  

رض الأ علىخرجت أصواتهم 

ألي أقطار  وبلغ كلامهمكلها 

 .المسكونة
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Pidiakwn@ 

 Procverin kata ̀tropon@ ̀cta;yte 

kata ̀tromou@ ic ̀anatolac ̀ble'ate. 

Proc,wmen. 

Deacon: 

 Offer. Offer. Offer in 

order. Stand with trembling. 

Look towards the East. Let 

us attend. 

 الشماس:

تقدموا تقدموا تقدموا على 

الرسم، قفوا برعدة، والي الشرق 

 أنظروا. ننصت. 

 

Hymn Hiten ni`precbia 

 بشفاعات والدة الاله
 

Pilaoc@ 

 Hiten nìprecbia ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

People: 
 Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

 الشعب:

اعات والدة الاله القديسة بشف

مريم، يارب انعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

 Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je auask akcw] `mmon.  

 We worship You, O 

Christ, with Your Good 

Father and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us.  

بيك نسجد لك أيها المسيح، مع ا

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 وخلصتنا.  صلبت

Eleoc `irynyc ;ucia ̀enecewc. 
A mercy of peace, a 

sacrifice of praise.  
 رحمة السلام، ذبيحة التسبيح.

 

The Anaphora 

 الأنافورا
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ỳagapy tou :eou ke patroc@ ke 

`y,arictou monogenouc@ Uiou Kuriou 

de ke :eou ke Cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa@ ke ̀ydwrèa 

tou ̀agiou ̀pneumatoc@ ̀i ̀ymeta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father, and the Grace of the 

Only Begotten Son, Our 

Lord, God and Savior Jesus 

Christ, and the Communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

ب ونعمة الابن محبة الله الآ

صنا ربنا وإلهنا ومخل ،الوحيد

شركة وموهبة  يسوع المسيح.

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

first time, while the people chant: 
ثم يرشم الماء بالصليب رشم أول، ويرد 

 :الشعب قائلاً 
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Pilaoc@ 

 Ke meta tou ̀pneumato cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 روحك أيضًا.مع و

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

second time: 
ً  اً ثم يرشم الماء بالصليب رشم  :ثانيا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anw ̀umwn tac kardiac.  

Priest: 

 Lift up your hearts. 
 الكاهن:

 إرفعوا قلوبكم.

Pilaoc@ 

 E,omen ̀proc ton Kurion. 

People: 

 We have them with The 

Lord. 

 الشعب:

 هي عند الرب.

 

The priest crosses the water with the sign of the cross 

third time, while the people chant: 
ً  اً ثم يرشم الماء بالصليب رشم ، ويرد ثالثا

 :الشعب قائلاً 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Eu,arictycwmen tw Kuriw. 

Priest: 

 Let us give thanks to 

The Lord. 

 الكاهن:

 فلنشكر الرب.

Pilaoc@ 

 Axion ke dikeon. 

People: 

 It is meet and right 
 الشعب:

 مستحقٌ وعادل.

 

The Divine Liturgy of the Water 

 ثم يبدأ صلاة قداس الماء
 

Pi`precbuteroc@ 

 Axion ke dikeon@ axion ke dikeon@ 

`aly;wc gar qen oume;myi@ axion ke 

dikeon. 

Priest: 

 Meet and right, meet 

and right, truly indeed, it is 

meet and right. 

 الكاهن:

 ،وعادلمستحق  ،وعادلمستحق 

 .وعادل لأنه حقاً بالحقيقة مستحق

Ke gar ̀aly;wc ̀fem̀psa ouoh 

oudikeon pe ̀etaiok@ ̀e[ici `mmok ̀ècmou 

`erok@ ̀e]`wou nak@ ̀eouwst ̀mmok@ 

`esep`hmot ̀ntotk ̀ncyou niben@ e;be 

nipe;naneu `etakaitou neman. 

 Because it is truly 

indeed meet and right, I 

honor You, exalt You, bless 

You, glorify You, worship 

You, and thank You at all 

times, for all the works You 

have done for us. 

لأنك بالحقيقة مستحق وعادل، 

أكرمك، أرفعك، أباركك، أمجدك، 

، أسجد لك، أشكرك فى كل زمان

 .لأجل الخيرات التى صنعتها معنا
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N;ok pe Vnou] ̀mmauatk ̀nta 

`vmyi@ vỳetsop icjen `tar,y@ 

vỳetafouwnh ̀nnyet[oci `ntaf qen 

hanmwou. 

You alone are the true 

God, existing from the 

beginning, who formed 

water from His heights. 

له الحقيقى وحدك، الكائن أنت الإ

أظهر المياه فى  الذيمنذ البدء، 

 .علوه

vỳetaf,w `nhan mwou euos ̀n`hryi 

qen ̀tve ̀mpi`cterèwma@ nai eùcmou 

`epekran e;ouab ̀pouro `mpicwnt tyrf. 

Who made the water in 

the firmament that blesses 

Your holy name, O King of 

all creation. 

جعل المياه الكثيرة فى فلك  الذي

بارك اسمك السماء، هذه ت  

 .االقدوس، يا ملك الخليقة كله

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

tenouwst ̀mmok vyethemci hijen 

pì;ronoc ̀nte pef̀wou@ vỳetouwst 

`mmof ̀nje nijom tyrou e;ouab. 

O Lord Jesus Christ, we 

worship You. You who sits 

on the throne of Your glory 

and are worshipped by all 

the holy powers. 

نسجد لك،  الهنا يا يسوع المسيح

أيها الجالس على عرش مجده، 

المسجود له من جميع القوات 

 المقدسة.

Pidiakwn@ 

 I ka;ymeni ̀anac;yte. 

Deacon: 
 You who are seated, 

stand. 

 الشماس:

 أيها الجلوس قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

Ere niaggeloc nem 

niar,yaggeloc@ niar,y nièxoucìa 

ni`;ronoc nimet[oic@ nem ni`pneuma 

tyrou ̀nlutorgikon@ nem pimys tyrf 

`nat[iỳpi ̀mmwou@ ̀nte nijom 

`naggelikon. 

Priest: 

For the angels, the 

archangels, the 

principalities, the 

authorities, the thrones, the 

dominions, all the serving 

spirits, and all the 

innumerable hosts of angels. 

 الكاهن:

ان الملائكة ورؤساء الملائكة، 

 والرئاسات والسلطات، والكراسى

الربوبيات، وكل الأرواح و

وكل الجمع غير  الخادمة،

 المحصى من القوات الملائكية.

 Naicèohi ̀eratou ̀erok qen ouho] 

nem oùc;erter euhwc ̀etekmetnis]. 

 They stand before You 

in fear and trembling, 

praising Your majesty. 

هؤلاء قيام أمامك بخوف ورعدة، 

 ك.يسبحون عظمت

Pidiakwn@ 

 Ic ̀anatolac ̀ble'ate. 

Deacon: 
 Look towards the East. 

 لشماس:ا

 الشرق أنظروا. وإلى

Pi`precbuteroc@ 

 N;ok gar pe ̀etoùohi `eratou 

`mpekkw]@ ̀nje nidunamic `mmakarion@ 

Priest: 

 You are He around 

whom stand the righteous 

powers, the Cherubim and 

the Seraphim, glorifying 

 الكاهن:

القوات يقف حولك  الذيأنت هو 

الطوباويون، الشاروبيم 

لاء يقدسونك ثلاث والسيرافيم، هؤ
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ni,eroubim nem niceravim@ nai 

eteràgiazin ̀mmok ̀nsomt ̀ncop ̀ncyou 

niben@ 

you three times at all times. مرات فى كل حين. 

 Anon hwn `ariten ̀nem̀psa 

e;renhwc ̀erok nemwou en`cmou ̀erok 

qen oùqrwou ̀mmetref]̀wou enjw 

`mmoc. 

 And we also make us 

worthy to praise You with 

them and bless You with the 

voices of glory saying: 

ونحن أيضاً اجعلنا مستحقين أن 

نسبحك معهم ونباركك بأصوات 

 المجد قائلين:

 

Hymn “The Cherubim worship You” 

 "يسجدون لك لحن "الشاروبيم
 

Pilaoc@ 

 Ni,eroubim ceouwst ̀mmok@ nem 

niceravim ce]̀wou nak@ euws ̀ebol 

eujw `mmoc@ 

People: 
 The cherubim worship 

You, and the seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: 

 الشعب:

الشاروبيم يسجدون لك، 

رافيم يمجدونك، صارخين اوالس

 قائلين:

Je ̀agioc@ ̀agioc@ `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc ke ̀y gy@ 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, holy, holy, Lord 

of hosts. Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

قدوس. قدوس. قدوس. رب 

الصاباؤت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

The Priest blesses the water with the cross three times, 

saying in each one “Agios” then continue saying: 
في كل و ثلاثة مرات شم الكاهن الماء بالصليبير

 " ثم يكمل:جيوسآ" يقولرشم 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

Priest:  

 Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

 الكاهن:

Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

<ouab@ <ouab@ P[oic ouoh <ouab@ 

qen oume;myi qen hwb niben. 

Holy, Holy, are You O 

Lord and Holy in all things. 
قدوس، قدوس، أيها الرب، 

 .شئ وقدوس أنت فى كل

Je ̀n;ok oupan ̀agioc Vnou] 

`ntàvmyi Iycouc Pì,rictoc Psyri 

pisorp ̀mmici `ncwnt niben. 

For You are the True 

Holy God, Jesus Christ, the 

First born of all creation. 

القدوس الحقيقى،  لهلأنك أنت الإ

ع المسيح الابن، بكر كل يسو

 الخليقة.
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Vyetsop qen ̀p`wou ̀nte 

tefmetnis]@ vỳete `mmon ̀hli couen 

`pjwk `nte tefme;nou]@ etsop ̀nqytf 

cwmatikoc ̀nou hwlem an pe 

`etakmeùi `erof. 

Who dwells in the glory 

of His majesty, in Him the 

fullness of the Divinity 

dwells bodily. 

لا  الذيالكائن فى مجد عظمته، 

د كمال لاهوته الحال فيه يعرف أح

 جسدياً.

E;rekswpi ̀nhucoc nem Vnou] 

Pekiwt@ alla aksouwk ̀ebol ̀mmin 

`mmok@ ak[i ̀noumorvy ̀mbwk@ akswpi 

`nrwmi qen oume;myi@ ak[icarx qen 

`;neji ̀nat;wleb ];eotokoc e;ouab 

Maria. 

You did not consider it 

robbery to be equal to God, 

Your Father, but with Your 

good will You came to earth 

taking the form of a servant 

becoming man in truth; You 

were incarnate in the 

undefiled womb of the Holy 

Theotokos, Saint Mary. 

اختطافاً أن تكون مساوياً ليس هو 

لله أبيك. لكن بارادتك وحدك أخذت 

شكل العبد، وصرت إنساناً 

دت فى بطن الغير بالحقيقة، تجس

 له القديسة مريم.الدنسة والدة الإ

N;ok vyetervorin ̀mpitoubo ouoh 

`mpekernobi sa ̀eneh@ `,na] ̀mpekouoi 

`epi`ctauroc e;ouab e;be penoujai. 

You who was clothed in 

purity and never sinned, 

gave Yourself up to the holy 

cross for our salvation. 

لبست الطهارة ولم  الذيأنت 

تخطئ أبداً، ودفعت ذاتك إلى 

 الصليب المقدس من أجل خلاصنا.

Ak,w nan ̀èqryi ̀mpaitoupoc vai@ 

aktwnk qen oudipnon ak[i 

`noulention akmork ̀nqytf@ akjes 

mwou ̀eoulakany@ akerhytc ̀niwi 

`nnen[alauj ̀nnekma;ytyc@ ouoh 

`efw] `mmwou ̀ebol qen pilention 

`enakmyr ̀mmof. 

You gave us this 

example, for after supper 

You arose, took a towel and 

girded Yourself and poured 

water into a basin, and 

began to wash Your 

disciples’ feet; and wiped 

them with the towel with 

which You were girded. 

وضعت لنا هذا المثال، إذ قمت من 

العشاء وأخذت منديلاً، اشتديت به 

وصببت ماء فى لقان، وابتدأت 

تغسل أرجل تلاميذك وتنشفها 

 .كنت متزراً به الذيبالمنديل 

Ak] nwou ̀mpil̀romoc ̀nte 

]̀agapy nem tàkolo;ìa ̀nte pi;ebìo@ 

nem per̀vmeu`i `ntekmetmairwmi ekjw 

`mmoc nwou@ 

You have given them 

the ordinance of love and 

humility and the 

remembrance of Your love 

for man for You said to 

them: 

وأعطيتهم رسم المحبة، وترتيب 

للبشر،  التواضع، وتذكار محبتك

 إذ قلت لهم:

Je ̀anok aiiwi ̀nneten[alauj 

P[oic ouoh ̀vref]̀cbw@ cem `psa 

If I, your Lord and 

Master, have washed your 

feet, then you also ought to 

wash one another’s feet. As 

أنا غسلت أقدامكم وأنا المعلم 

فيجب عليكم أن يغسل  ،والرب

بعضكم أقدام بعض مثالاً لما 
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nwten ̀eiwi `nnen[alauj `nneten 

`eryou@ oùcmot gar vỳetaiaif nwten@ 

ouoh kata ̀vry] ̀etaiaic nwten pe 

`etetenaic hwten ̀nneten èryou. 

much as I have done it unto 

you so you ought to do to 

one another. 

صنعت بكم، وكما صنعت بكم 

ببعضكم أصنعوا أنتم أيضاً 

 البعض.

Eakhonhen ̀etotou ̀nnek `entoly 

nem nekouahcahni@ ekjw `mmoc@ 

jemenre neten èryou@ ouoh je qen 

vai ouon niben nàemi je `n;wten 

nama;ytyc@ ̀ateten samenre neten 

èryou. 

You have ordered them 

to follow Your 

commandments and statutes 

for You have said, “love one 

another; by this shall all 

men know you are my 

disciples because you love 

one another.” 

وأمرتهم بالعمل بوصاياك 

وأوامرك، إذ قلت لهم: أحبوا 

بعضكم بعضاً كما أحببتكم، وبهذا 

تلاميذى إذا يعلم كل واحد أنكم 

 أحببتم بعضكم بعضاً.

Ak̀tcabon hwn `ǹt`agpy@ nem 

]metreferouai@ ̀eakhotpen `ePekiwt@ 

hiten ̀pjiniwi ̀nnen[alauj 

`nnekma;ytyc nem ]metka;aroc 

`mpaitupoc vai ̀n`aly;inon@ hiten 

`tcunkatabacic ̀nte tekmetmairwmi@ 

ak̀ire `m̀pjwk ̀nten ̀eleu;eri`a. 

You also have taught us 

love and unity; and You 

have reconciled us with 

Your Father. Through Your 

love and compassion for 

mankind, You have 

crowned our freedom by the 

example of washing the 

disciples’ feet. 

وعلمتنا نحن أيضاً المحبة 

والوحدانية وصالحتنا مع أبيك. 

من جهة غسل أرجل تلاميذك، 

الحقيقى، ومن  ونقاوة هذا المثال

قبل تعطفك ومحبتك للبشر، 

 .صنعت كمال حريتنا

Qen ̀pjin`;ri Petroc gar ,a 

`ntekme;nou] ouoh aftahno efjw 

`mmoc@ je ̀nnekiarat `ebol ̀eneh 

afcwtem ̀e]`apovacic ̀mmyi@ je 

ai`stwmia ratk ̀ebol ̀mmontek toi 

nemyi. 

When Peter exalted 

Your Divinity and refused 

saying, “You shall never 

wash my feet,” he heard 

Your answer, “If I do not 

wash you, You have no part 

with me.” 

وعندما استعظم بطرس لاهوتك 

إلى  وامتنع قائلاً: لا تغسل رجلى  

الأبد، سمع القضية الحقيقية: ان 

دميك فليس لك معى لم أغسل ق

 .نصيب

N;of de hiten pefnah] afws 

`ebol efjw ̀mmoc@ je pa[oic oumonon 

`nna[alauj@ alla nemnakejij nem 

tàave@ ̀arìagiazin ̀mmoi tyrf. 

But, he sincerely cried 

out saying, “Lord, not my 

feet only, but also my hands 

and my head. Sanctify all of 

me.” 

: يا أما هو فبأمانته صرخ قائلاً 

 ويدي  بل  ،فقط ليس رجلى   ،سيدي

 قدسنى بالكلية. .أيضاً ورأسى
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Palin afcwtem ̀etek`cmy `nnou] 

`natme;nouj@ je vỳetafjwkem naf 

er`,ri`a an ̀ebol ̀eia ratf@ alla 

efouab tyrf. 

And, he also heard Your 

divine voice which is full of 

truth saying, “He who is 

washed needs only to wash 

his feet, but is completely 

clean.” 

فسمع أيضاً صوتك الإلهى 

اغتسل لا يحتاج  الذي، ان الصادق

 إلا إلى غسل قدميه، لكنه كله نقى.

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`mmok Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

`ariten nem̀psa ouoh swpi qen 

tenmy] ]nou@ ̀m̀vry] ̀etakswpi nem 

nekma;ytyc ouoh ̀n`apoctoloc 

e;ouab. 

Therefore, we ask of 

You our Lord Jesus Christ 

to make us worthy and 

come into our midst as You 

were with Your disciples, 

the holy apostles. 

من أجل هذا نسأل ونطلب منك يا 

أجعلنا  :ربنا يسوع المسيح

تحقين أن تحل فى وسطنا الآن مس

كما كنت مع تلاميذك الرسل 

 القديسين.

 

The Priest blesses the water with the cross saying: :ثم يرشم الكاهن الماء بالصليب ويقول 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Katàvry] ̀etak̀cmou `mpicyou ̀ete 

`mmau@ ]nou on ̀cmou. Amyn. 

Priest: 

 As You blessed at that 

time, now also bless. Amen. 

 الكاهن:

وكما باركت فى ذلك الزمان، بارك 

 آمين.الآن. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Ouoh matoubo ̀mpaimwou vai@ 

e;refswpi ̀noumwou ̀ntal[o. Amyn. 

Priest: 

 Bless this water for 

healing. Amen. 

 الكاهن:

لشفاء. لطه ر هذا الماء ليكون ماء 

 آمين.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Oumwou efouab. Amyn. 

Priest: 

 Holy water. Amen. 
 الكاهن:

 آمين.ماء مقدساً. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.
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Pi`precbuteroc@ 

 Oumwou `n,anobi ̀ebol. Amyn. 

Priest: 

 Water for the remission 

of sins. Amen.  

 الكاهن:

 آمين.ماء لغفران الخطايا. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Oumwou `ntoubo. Amyn. 

Priest: 

 Water for purification. 

Amen.  

 الكاهن:

 آمين.ماء الطهارة. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Eoucwtyrìa nem ououjai 

`nnen'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma. Amyn. 

Priest: 

 Water for salvation and 

health of our spirits, bodies 

and souls. Amen.  

 الكاهن:

 ً وصحة لأنفسنا وأجسادنا  خلاصا

 آمين.وأرواحنا. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Oudwron efouab. Amyn. 

Priest: 

 A gift of purity. Amen.  
 الكاهن:

 آمين.موهبة طاهرة. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Oùagapy ̀eqouan ̀nnen ̀eryou nem 

ouhipou;ecic `ctoubyout. Amyn. 

Priest: 

 Love for one another 

and purity of the senses. 

Amen.  

 الكاهن:

ومحبة لبعضنا بعضا ، وحواس 

 آمين.نقية. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Hina ̀ntener`pem̀psa 

`mpika;artwma e;ouab ̀ntak@ 

Priest: 

 That we may be worthy 

of Your Holy Virtue, which 

You have taught us through 

Your love of man. Amen.  

 الكاهن:

نستحق فضيلتك المقدسة،  لكي

تعلمنا إياها من قبل محبتك للبشر. 

 آمين.
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ma`tcabon ̀erof hiten 

tekmetmairwmi. Amyn. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

Qen ̀pjin`;rinìa rat ̀nnen[alauj 

`nneten ̀eryou@ ̀ntener`pemsa ̀nswpi 

qen pìklyroc ̀nnekma;ytyc e;ouab. 

Amyn. 

Priest: 

 When we wash one 

another’s feet, may we 

become worthy of the 

inheritance of Your holy 

disciples. Amen.  

 الكاهن:

نغسل أرجل بعضنا بعضاً،  عندما

لنستحق أن نكون فى ميراث 

 آمين.تلاميذك الأطهار. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Matoubo ̀mpenrwmi etcaqoun@ qen 

`poutah ̀mpaimuctyrion vai. Amyn. 

Priest: 

 Purify our inner man 

with the fruits of this 

mystery. Amen.  

 الكاهن:

طهر إنساننا الداخلى بثمرة هذا 

 آمين.السر. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

Ouoh ̀nteker̀hmot nan ̀m̀p,w 

`ebol ̀nte nennobi@ hiten ̀pjiǹi `èqryi 

`ejwn `nte ̀mPek`pneuma e;ouab@ 

`nteftoubo ̀nnen'u,y nem nencwma 

nem nen`pneuma@ `ebol ha ;wleb niben 

`nte ]carx nem [wqem niben@ nem nobi 

niben. Amyn. 

Priest: 

 Grant us the forgiveness 

of our sins through the 

dwelling of Your Holy 

Spirit to purify our spirits, 

bodies and souls from all 

defilement, unrighteousness 

and sin. Amen. 

 الكاهن:

وانعم لنا بغفران خطايانا بحلول 

روحك القدوس علينا، ليطهر 

نفوسنا وأجسادنا وأرواحنا، من 

كل دنس الجسد وكل نجاسة وكل 

 آمين.خطيئة. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.
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Pi`precbuteroc@ 

Ouoh moi nan ̀mpiersisi ̀ehwmi 

`ejen nihof nem nì[ly@ nem `ejen 

]jom tyrc ̀nte pijaji. 

Priest: 

 Grant us the authority to 

trample upon serpents and 

scorpions and upon all the 

power of the enemy. 

 الكاهن:

 وامنحنا السلطان أن ندوس

 .الحيات والعقارب وكل قوة العدو

 Ouoh ̀mpeǹ;re `hli ̀n`anomi`a er[oic 

`ejwn@ alla ̀ari,arizec;e nan 

`noulogicmoc ̀mmetcabe@ nem 

oudi`agogi ̀neu`c,ymwn nem ou 

acvalìa ̀ntenjin`i sarok@ e;renjimi 

`nounai ̀mpek`m;o nem oumetsenhyt. 

Amyn. 

 And do not permit any 

evil to overpower us but 

grant us wise senses and 

righteousness; so that we 

may come before You to 

find compassion and mercy. 

Amen. 

ولا تدع شيئاً من الآثام يتسلط 

علينا، بل أنعم علينا بحواس 

حكيمة، وسلوك ذى وقار وأمان، 

نأتى إليك لنجد رحمة أمامك  لكي

 آمين.ورأفة. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

Tentwbh ̀mmok Vnou] ̀nta ̀vmyi 

hina ̀ntekouwrp ̀èhryi `ejwn nem 

`èhryi ̀ejen paimwou vai@ ̀mPek`pneuma 

e;ouab ̀mparaklyton@ ̀vrefcwnt 

`nnimwou@ pidumiorgoc ̀nte pìptyrf. 

Priest: 

 We ask You O True 

God, to send Your Holy 

Spirit the Paraclete, upon us 

and these waters, O You 

who shaped the waters. 

 الكاهن:

 لكينطلب اليك يا الله الحقيقى 

ترسل علينا وعلى هذه المياه 

قليط، جابل اروحك القدوس البار

 ل.المياه، خالق الك

 Iycouc Pì,rictoc Pen[oic vỳetau 

er`ctrauronin ̀mmof ̀èhryi `ejwn@ 

nahren Pontioc Pilatoc@ ouoh 

akeromologin je ̀anok pe Psyri 

`mVnou]. 

 O Jesus Christ our Lord, 

Creator of all, who was 

crucified for us before 

Pontius Pilate and confessed 

saying, “I am the Son of 

God.” 

يا يسوع المسيح ربنا، يا من 

صلبت عنا أمام بيلاطس البنطى، 

 .واعترفت قائلاً أنى أنا هو ابن الله

Tennah] je ̀n;ok pe Psyri 

`mVnou] qen oume;myi@ matoubo 

`mpaimwou vai qen ̀tjom ̀mPek`pneuma 

 We believe that You are 

truly the Son of God. Purify 

this water by the power of 

Your Holy Spirit to annul 

the deadly powers of the 

ت هو ابن الله نؤمن أنك أن

بالحقيقة. طهر هذا الماء بقوة 

بطل قوات ي   لكيروح قدسك 

ر كل ه  نت  المضاد المقاتل لنا، وي  

الأرواح النجسة، كل سحر وكل 
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e;ouab@ hina ̀ntoukwrf ̀nje nijom 

`nantikiimenoc et]oubyn@ ouoh 

`arìa;etin ̀nnìpneuma niben 

`n`aka;arton@ nem magìa niben@ nem 

varmakìa niben@ nem metrefsemsi 

`idwlon niben. 

adversary against us and to 

rebuke all evil spirits, all 

sorcery, and all idol 

worshipping.  

 رقية وكل عبادة الأوثان.

Marouvwt cabol ̀mpaimwou vai 

`nje nijom niben ̀nte piantikimenoc 

qen ̀vmyini ̀nte pek̀ctauroc e;ouab 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc. 

 May the power of the 

adversary flee from this 

water by the sign of Your 

Holy cross, O our Lord 

Jesus Christ.  

فلتهرب من هذا الماء كل قوة 

المضاد بعلامة صليبك المقدس يا 

 ربنا يسوع المسيح.

 

The Priest blesses the water with the cross saying: :يرشم الكاهن الماء بالصليب ويقول 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ouonhf ̀ebol ̀noumwou ̀ntal[o. 

Amyn. 

Priest: 

 Bring forth water for 

healing. Amen. 

 الكاهن:

 آمين.لشفاء. لأظهره ماء 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Oumwou `ntoubo. Amyn. 

Priest: 

 Water for purification. 

Amen. 

 الكاهن:

 آمين.ماء الطهارة. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Oumwou `n,anobi ̀ebol. Amyn. 

Priest: 

 Water for the remission 

of sins. Amen. 

 الكاهن:

 آمين.ماء مغفرة الخطايا. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

 

People: 

 Amen. 
 الشعب:

 آمين.
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Pi`precbuteroc@ 

 Oumwou `nououjai. Amyn. 

Priest: 

 Water for salvation. 

Amen. 

 الكاهن:

 آمين.ماء الخلاص. 

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 

 Amen. 

 

 الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

Ouoh ̀ariten ̀nem̀psa ̀n]metsyri@ 

e;renws ̀èhryi oubyk@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc nem Pìpneuma e;ouab enjw 

`mmoc@ 

Priest: 

 Make us worthy of your 

sonship, that we may cry 

out towards Your good 

Father and the Holy Spirit 

saying: 

 الكاهن:

 لكيواجعلنا مستحقين البنوة 

نصرخ نحوك وأبيك الصالح 

 والروح القدس قائلين:

Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan ̀ebol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في  أيضا

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  ،بالمسيح يسوع ربنا

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Pidiakwn@ 

 Cw;ic `amyn@ ke tw ̀pneumati cou@ 

meta vobou :eou ̀proc,wmen. 

Deacon: 
 Saved. Amen. And with 

your spirit. In the fear of 

God, let us attend. 

 الشماس:

خلصت حقاً، ومع روحك، ننصت 

 بخوف الله.
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The Priest signs the water with the cross 3 times 

saying: 
 ويقول: مرات 3 يرشم الكاهن الماء بالصليب

 

Pi`precbuteroc@ 

 Eulogytoc Kurioc Iycouc 

<rictoc Uioc :eou ̀agiacmoc Pneuma 

`agion. Amyn. 

Priest: 
 Blessed be The Lord 

Jesus Christ, the Son of 

God; the sanctification is by 

the Holy Spirit. Amen. 

 الكاهن:

مبارك الرب يسوع المسيح ابن 

 آمين.الله، وقدوس الروح القدس. 

Pilaoc@  

 Amyn@ ic Patyr ̀agioc@ ic Uioc 

`agioc@ en Pneuma ̀agion. Amyn@ 

]nah]. 

People:  
 One is the Holy Father, 

one is the Holy Son,one is 

the Holy Spirit. Amen. I 

believe. 

 الشعب:

واحد هو الآب القدوس، واحد هو 

الابن القدوس، واحد هو الروح 

 حقاً أؤمن. القدوس.

 

Instructions 

 تعليمات
 

The priest dips a clean veil (corporal) in the water of 

the holy Laqan and washes the feet of the fellow priests, 

the deacons and the people. 

ثم يبل الكاهن طرف الشملة من اللقان 

المقدس، ويغسل أقدام الكهنة والشمامسة 

 والشعب.

Meanwhile, the deacons chant Psalm 150.  وفى هذه الأثناء يرتل الشمامسة المزمور

 .المائة والخمسين
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Psalm 150 (Annual Tune) 

 )باللحن السنوي( 150المزمور 
 

Cmou ̀eVnou] qen nye;ouab 

tyrou ̀ntaf. Allylouìa. 

Praise God in all His 

saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع قديسيه. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen pitajro ̀nte 

tefjom. Allylouìa. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 سبحوه في جلد قوته. هلليلويا.

Cmou ̀erof ̀èhryi hijen 

tefmetjwri. Allylouìa. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 سبحوه على مقدرته. هلليلويا.

Cmou ̀erof kata ̀p̀asai ̀nte 

tefmetnis]. Allylouìa. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 ا.سبحوه ككثرة عظمته. هلليلوي

Cmou ̀erof qen oùcmy `ncalpiggoc. 

Allylouìa. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 سبحوه بصوت البوق. هلليلويا.

Cmou ̀erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allylouìa. 

Praise Him with 

psaltery and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. 

 لليلويا.ه

Cmou ̀erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allylouìa. 

Praise Him with timbrel 

and chorus. Alleluia. 
سبحوه بدفوف وصفوف. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankap nem 

ouorganon. Allylouìa. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
 لويا.سبحوه بأوتار وأرغن. هللي

Cmou ̀erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة الصوت. 

 هلليلويا.

Cmou ̀erof qen hankumbalon ̀nte 

ou`èslyloùi. Allylouìa. 

Praise Him upon the 

cymbals of joy. Alleluia. 
 بحوه بصنوج التهليل. هلليلويا.س

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`èvran ̀mP[oic pennou]. Allylouìa. 

 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

The Lord our God Alleluia. 

كل نسمة فلتسبح اسم الرب الهنا. 

 هلليلويا.
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Doxa Patri ke Uiw ke ̀agi`w 

Pneumati. Allylouìa. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. Alleluia. 

المجد للآب والأبن والروح 

 القدس. هلليلويا.

Ke nun ke `ài ke ic touc ̀èwnac 

twn ̀èwnwn. Amyn. Allylouìa. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. Alleluia. 

أوان وإلى دهر  الآن وكل

 هلليلويا. آمين.الداهرين 

Allylouìa. Allylouìa. Doxa 

ci o :eoc ymwn. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia. Glory 

be to our God. Alleluia. 
 المجد لإلهنا. هلليلويا.

Allylouìa. Allylouìa. Pìwou 

va pennou] pe. Allyloui`a. 

Alleluia, Alleluia. Glory 

be to our God. Alleluia. 
 المجد لإلهنا. هلليلويا.

 

Watos Psali 

(Same annual tune of Je `f`cmarwout) 

 التالية )بطريقة جي اف ازمارؤوت السنوي(لشمامسة الإبصالية الواطس ثم يرتل ا
 

Pen[oic af,w ̀nnef̀hbwc `èqryi. 

Afmorf ̀noulention. 

Afhioùi `noumwou ̀eoulakany. 

Afiwi ̀nnen[alauj ̀nnefma;ytyc. 

Our Lord laid aside His garments. 

Took a towel and girded Himself. 

Poured water into a basin. 

And washed the disciples’ feet. 

 وضع ربنا ثيابه. .1

 واشتد بمنديل.

 مغسل. فيوصب ماء 

 وغسل أرجل تلاميذه. 

Af̀i oun ha Cimwn Petroc. 

Efnaia ratf pejaf nafi 

Je ̀nneki`a rat ̀ebol. 

 Sa ̀eneh `nte pìeneh. 

Then He came to Simon. 

To wash his feet. 

And Peter said to Him. 

“You shall never wash my feet.” 

 فجاء أيضاً إلى سمعان .2

 ليغسل قدميه، ،بطرس

 ،لىفقال له لست تغسل 

 إلى الأبد.  قدمى  

Peje Pencwtyr ̀nCimwn Petroc. 

Je ̀anok pe ]jw ̀mmoc nak. 

Je aìstemi`a ratk ̀ebol. 

Mmontek toi nemyi. 

Our Savior said to Simon. 

Let Me tell you this. 

“If I do not wash your feet. 

You have no part with Me.”  

 لسمعان فقال مخلصنا .3

 لك أنه، أقولأنا 

 يك،إن لم أغسل قدم

 فليس لك معى نصيب.

Peje Cimwn ̀mPencwtyr. 

Je Pa[oic Iycouc Pì,rictoc. 

Oumonon na[alauj `mmau`atou. 

Simon said to oue Savior, 

“Lord, not my feet only, 

But also my hands, 

And my head!” 

 قال سمعان لمخلصنا، .4

 يح،يا ربى يسوع المس

 ،ليس فقط قدمى  

 ورأسى. يدي  بل 
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Alla nem nake jij nem tàave. 

Naf ]`cbw nwou efjw ̀mmoc. 

Je ̀anok aiiwi ̀nneten[alauj. 

N;wten hwten cem̀psa nwten. 

Ntetenìa ratou `nneteǹeryou. 

And He taught them saying, 

“If I have washed your feet, 

You also ought to, 

Wash one another’s feet.”  

 وكان يعلمهم قائلاً، .5

 أنا غسلت أرجلكم،

 وأنتم أيضاً يجب عليكم،

 أن يغسل بعضكم أرجل بعض.

Twbh `mP[oic `èhryi ̀ejwn. 

W na[oic ̀nio] `ǹapoctoloc. 

Nem pìsbe `cnau ̀mma;ytyc. 

Ntef,a nennobi nan `ebol. 

Pray to The Lord on our behalf. 

Our fathers the apostles. 

And the seventy two disciples. 

That He may forgive us our sins. 

 اطلبوا من الرب عنا، .6

 ،يا سادتى الآباء الرسل

 والاثنين والسبعين تلميذاً،    

 ليغفر لنا خطايانا.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father and the Son. 

And the Holy Spirit. 

The perfect Trinity. 

We worship Him and glorify Him. 

 ،مبارك الآب والابن 

 ،والروح القدس 

 ،الثالوث الكامل 

 نسجد له ونمجده.  

 

Thanksgiving Prayer after the Laqan 
 بعد اللقان شكرالصلاة 

 

Pip̀recbuteroc@ 

 Tensep`hmot ̀ntotk ̀vnyb P[oic 

Vnou] Pipantokratwr@ tensep̀hmot 

`ntotk kata hwb niben nem e;be hwb 

niben nem qen hwb niben. 

Priest: 

We thank You, O 

Master, Lord, God 

Almighty, for everything, 

concerning everything and 

in everything. 

 :الكاهن

شكرك أيها السيد الرب الإله ن

 الضابط الكل، نشكرك على كل

حال ومن أجل كل حال وفى كل 

 .حال

 Je ak̀;rener pèm̀psa qen tai 

ounou ;ai@ ̀ejwk ̀ebol ̀m̀ptupoc 

`nteklakany e;ouab@ ;ai ̀etaf ̀cmont 

`eroc `nnefma;ytyc@ ouoh af̀tcabe 

`eroc `nje pekmonogenyc ̀nsyri@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

 For You have made us 

worthy to complete Your 

Holy Example of the 

washing of feet at this hour. 

This; which Your Only-

Begotten Son, our Lord, 

God, Master and Savior 

Jesus Christ, has established 

and taught His disciples. 

هذه لأنك جعلتنا مستحقين فى 

أن نكمل مثال مغسلك  الساعة

رسمه وعلمه  الذيالمقدس، هذا 

نا لتلاميذه إبنك الوحيد ربنا وإله

 .ومعلمنا ومخلصنا يسوع المسيح
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Penref]̀cbw ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ,w ̀ncwk 

`nnennobi etos ouoh senhyt qaron 

kata ̀p`asai ̀nte tekmetsenhyt@ 

`arìhmot nan ̀ncyou niben `ntekhiryny 

qen tekek̀klycìa e;ouab. 

 We ask and entreat Your 

goodness O Lover of 

Mankind to forgive us our 

sins and to have compassion 

on us, according to Your 

great mercy and grant Your 

peace unto Your Holy 

Church. 

نسأل ونطلب من صلاحك يا محب 

 اوز عن خطايانا الكثيرةجالبشر ت

ك محوترأف علينا ككثرة مرا

وأنعم لنا فى كل حين بسلامك فى 

 المقدسة. كنيستك

Areh ̀eron qen ouhiryny nem 

ou`agapy nem tekho] enrwic 

`enekentoly tyrou@ qen pai ̀eneh `nte 

]nou@ nem vye;nyou. 

 Keep us in peace and 

love with Your fear. And 

Make us vigilant of all Your 

commandments in this age 

and forever. 

حفظنا بسلام ومحبة مع خوفك ا

ك فى هذا متيقظين لجميع وصايا

 .الدهر الحاضر وفى الآتى

Ariten ̀n`svyr tyrou nem 

nek`aga;on ̀n`ewnion@ hiten 

pekmonogenyc `nsyri Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

 Make us all partakers of 

Your eternal blesssings 

through Your Only 

Begotten Son Jesus Christ 

our God. 

جميعا  شركاء لخيراتك  جعلناا

بنك الوحيد يسوع االدهرية ب

 .المسيح ربنا

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 

مع ووالعز والسجود تليق بك معه 

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

ن وإلى دهر الدهور الآن وكل أوا

 آمين.
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A Homily of St. John Chrysostom 

 يوحنا فم الذهبنبا أعظة لأبينا القديس 
 

Oukaty,ycic ̀nte peniwt e;ouab 

abba Iwannyc pì,rucoctomoc@ ̀ere 

pef̀cmou e;ouab swpi neman. Amyn. 

A homily of our Holy 

Father Abba John 

Chrysostom, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا عظة لأبينا القديس أنبا 

بركته المقدسة تكون ، ذهبي الفم

 آمين. .معنا

}nau gar ̀eoumys ̀mpictoc `mvoou 

euiyc ̀mmwou `eerkoinwnin 

`epaimuctyrion e;meh ̀nho] 

hinehself@ je ,ac ef̀eswpi ̀nje 

ouhyou kata pihwb ̀cnau. 

I behold today many 

believers hastening to 

partake of the awesome 

mysteries that they may 

exceedingly benefit there 

from. 

أنى أرى اليوم كثيرين من 

منين مسرعين إلى الشركة ؤالم  

ه السرائر المملوءه خوفآ ذفى ه

يكون الربح  لكيورعدة، 

 مضاعفآ.

Aina[imwit qajwten ̀nsorp 

`ebol hiten nacaji@ e;retenmosi qen 

ouho] nem oùc;erter nem ouneh 

self@ kata pet`cse `eqoun 

`e]koinwni`a `nte nai muctyrion 

e;ouab@ 

Let me first advise you 

that you must walk in fear 

and righteousness as 

befitting these holy 

mysteries: 

 لكي بقولى، فأرشدكم أنا أولاً 

ورهبة ووجل، كما  تسيروا بخوف

 ه السرائر المقدسة:ذيحق به

Ke gar ̀etau] ̀mP[oic ̀mvoou ̀w 

namenra]@ alla aksancwtem je 

au] ̀mPi`,rictoc ̀mpen `;re pekho 

`wkem. 

My beloved, in this day 

our Lord Jesus was 

betrayed; if you then hear 

that He was betrayed, be not 

depressed. 

المسيح فى  السيد م  سل  أحبائى أ  

م أنة قد ا سمعتذا اليوم، فإذمثل ه

 .فلا تعبسوا وجوهكم م  سل  أ  

Mallon de maref̀wkem ̀epihou`o@ 

ouoh rimi ̀emasw ̀ejen vy`etaf tyif 

an@ alla ̀ejen vy`etaf tyif ̀ete 

Ioudac pe. 

Let me tell you about 

whom you shall be 

depressed, bewail and cry 

over he who betrayed Him; 

I mean Judas. 

بل أقول لكم عمن تعبسون، 

إعبسوا كثيرآ وإبكوا جدآ على 

 .اذهو يهو الذيسلمه  الذي

Vỳetaf tyif men afhemci 

caoùinam ̀mVnou] Viwt qen nivyoùi@ 

ouoh ̀foi ̀nouro ̀ejen `ptyrf qen 

For He who was 

betrayed, sits on the right 

hand of the Father in 

heaven; and He is also King 

over all, in an everlasting 

لس عن يمين قد ج م  سل  أ   الذيلأن 

 ك  ل  ، وهو م  الله الآب فى السموات

 كآ أبديآ لا إنقضاء له.لعلى الكل م  
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oumetouro ̀na;mounk. 
Kingdom. 

Vyhwf ̀etaf tyif afse `èqryi 

`èamen]@ ouoh ̀fmyn ]nou qen ̀amen] 

efjoust ̀ebol qàthy ̀noukolacic 

ecos. 

But he who betrayed 

Him, descended into the 

depths of Hades; there he 

shall remain unto the end in 

anticipation of great grief 

and lament. 

أسلمه فهبط إلى قاع  الذيوأما 

لجحيم، ويبقى دائمآ فيه إلى ما لا ا

ً ابذنهاية له، يتوقع ع ً أليم ا  ا

 .وتنهداً شديداً 

Fìahom je e;be vai `nte tenrimi@ 

e;be je `eta P[oic eremkah ̀nhyt e;be 

vai eftamo ̀mmon je `cse pe ̀enehpi 

`ejen vy`etaf er̀mkah an@ alla `ejen 

vyeterpethwou@ oudikeon pe ̀enehpi 

`erof qen mai niben@ vyeter pethwou 

gar efhwou ̀ehote vyet[i `mkah. 

Over him mourn and 

bewail, for our Lord taught 

us to grieve over him who 

does evil, not over he who 

accepts sufferings. 

ا إبكوا ونوحوا، لأن الرب ذعلى ه

 ونحزن علىعلمنا أن نبكى 

 على من يتألم لأجل الخطاة، لا

 فعل البر.

Ke gar ̀aly;wc ̀fhwou an ̀nje 

vyet[i ̀mkah@ alla vyeter pethwou 

qen oume;myi ̀n;of pethwou@ 

]metref sep̀mkah gar etcwk qajwn 

`eqoun ̀è;metouro `nnivyou`i@ 

]metreferpethwou de ̀n;oc 

sacswpi nan ̀nlwiji ̀eqoun ̀e]geenna 

nem nikolacic. 

For to be in sufferings 

for the sake of eternity lead 

us to the heavenly kingdom. 

But evil doing leads us to 

hell and into everlasting 

punishment where their 

worm does not die, and the 

fire is not quenched. 

الآخرة  لأجل نواللأن قبول الآلام 

، يورثنا ملكوت السموات يالذهو 

لام التى تنشأ عن الأشياء وأما الآ

ى ذهو الفعل الردىء ال ،العالمية

اب ذيحدف بنا إلى الجحيم والع

ى ناره لا تطفأ ودوده لا ذالأبدى ال

 يموت.

Wounìatou pejaf ̀nnỳetau[oji 

`ncwou e;be ]me;myi@ je ;wou te 

]metouro ̀nte nivyoùi@ 

]metreferpethwou de ̀n;oc ouon 

`ntac ̀mmau ̀noukolacic nem 

oudimwrià. 

 

For it is written: 

“Blessed are they who are 

persecuted for righteousness 

sake, for theirs is the 

kingdom of heaven.” But he 

who does evil, is worthy of 

punishment and sufferings. 

للمطرودين  طوبى" لأنه مكتوب:

من أجل البر فإن لهم ملكوت 

وأما كل من يفعل  "السموات،

 الشر فله عقاب شديد.
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Marener ̀c̀vragizin ̀n]katy,ycic 

`nte peniwt e;ouab abba Iwannyc 

pì,rucoctomoc@ 

We conclude the homily 

of our Holy Father Abba 

John Chrysostom, 

ا أنب فلنختم عظة أبينا القديس

 ،ذهبي الفميوحنا 

vỳetaferouwini ̀mpennouc@ nem 

nibal ̀nte nenhyt@ qen ̀vran ̀mViwt 

nem Psyri nem Pìpneuma e;ouab 

ounou] ̀nouwt. Amyn. 

who enlightened our 

minds and our hearts. In the 

name of the Father, and the 

Son, and the Holy Spirit, 

One God. Amen. 

أنار عقولنا وعيون قلوبنا  الذي

والروح القدس  والابنباسم الآب 

 آمين. .الإله الواحد

 

 

Then the blessing is given as usual, and the Divine Liturgy starts as follows 

 كما يلي ثم تقال البركة كالمعتاد ويبدأ القداس
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Holy Liturgy of Covenant Thursday 

 العهد قداس خميس
 

 

The Prayer of Preparation 

(By Patriarch Severus of Antioch) 

 للقديس ساويرس بطريرك أنطاكية صلاة الاستعداد
 

P[oic vyetcwoun ̀nnihyt `nte 

ouon niben@ vye;ouab ouoh e;moten 

`mmof qen nye;ouab ̀ntaf@ vyetoi 

`na;nobi ̀mmauatf@ ouoh ̀ete ouon 

`sjom `mmof ̀e,a nobi ̀ebol. 

O Lord, who knows the 

hearts of all, who is holy, 

and who rests in His saints; 

who alone is without sin 

and who has power to 

forgive sins. 

يها الرب العارف قلب كل أحد، أ

القدوس المستريح فى قديسيه، 

بلا خطية وحده، القادر على  الذي

 .مغفرة الخطايا

N;ok ̀vnyb etcwoun 

`ntametatem̀psa@ nem tametatcob]@ 

nem tametathikanoc@ ̀eqoun 

`epaisemsi e;ouab ̀ntak. 

You, O Lord, know my 

unworthiness and my 

unpreparedness, and my 

lack of meetness for this 

Your holy service. 

سيد تعلم أنى غير مستحق  أنت يا

ولا مستوجب لهذه  ولا مستعد

 .الخدمة المقدسة التى لك

Ouoh ̀mmon ho ̀mmoi `eqwnt 

`eqoun@ ouoh ̀èaouwn ̀nrwmi `mpèm;o 

`mpek̀wou e;ouab@ alla kata ̀p̀asai 

`nte nekmetsenhyt@ ,w nyi ̀ebol 

`anok qa pirefernobi@ ouoh myic nyi 

e;rijimi `noùhmot nem ounai qen tai 

ounou ;ai. 

And I do not have the 

countenance to draw near 

and open my mouth before 

Your holy glory, but 

according to the multitude 

of Your tender mercies 

pardon me, a sinner. And 

grant to me that I may find 

grace and mercy at this 

hour. 

وليس لى وجه أن أقترب وأفتح 

فمى أمام مجدك المقدس، بل 

 .بكثرة رأفتك أغفر لى أنا الخاطئ

وأمنحنى أن أجد نعمة ورحمة فى 

 .هذه الساعة

 

 

Here, as the priest continues to pray, he uncovers the 

chalice and arranges it on the altar, together with the 

paten and the spoon. 

يضعها على هنا يكشف الكاهن الكأس و

المذبح مع الصينية والمستير، بينما يستمر 

 في تلاوة الصلاة قائلا:

 

Ouoh ouwrp nyi ̀èqryi ̀noujom 

`ebol qen ̀p[ici@ e;rierhytc ouoh 

And send me strength 

from on high that I may 

begin and make ready and 

 لكيوأرسل لى قوة من العلاء، 

كما ، أبتدئ وأهيئ وأكمل

خدمتك المقدسة، كمسرة  ،يرضيك
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`ntacob] ouoh ̀ntajwk ̀ebol 

pe;ranak `mpeksemsi e;ouab@ kata 

`p]ma] ̀mpekouws ̀eou`c;oi ̀n`c;oinoufi. 

accomplish Your holy 

service after Your pleasure, 

according to the ascent of 

Your will, for a sweet 

savor of incense. 

 .بخور دتك، رائحةارا

Ce pennyb swpi neman@ ̀arìsvyr 

`nerhwb neman@ ̀cmou `eron. 

Yes so, O our Master, 

be with us; be a partner 

working with us. Bless us. 

نعم يا سيدنا، كن معنا، اشترك في 

 العمل معنا: باركنا.

N;ok gar pe ̀p,w ̀bol ̀nte 

nennobi@ `vouwini ̀nte nen'u,y@ 

penwnq nem tenjom nem 

tenparrycia. 

for You are the 

forgiveness of our sins, the 

light of our souls, our 

strength, and our boldness. 

لأنك أنت هو غفران خطايانا، 

ضياء أنفسنا، حياتنا، قوتنا 

 ودالتنا.

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaìo nem 

]̀prockunycic@ Viwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab@ ]nou nem `ncyou 

niben@ nem sa `eneh `nte ni`eneh tyrou. 

Amyn. 

And unto You, we send 

up glory, honor and 

worship, O Father and Son 

and Holy Spirit, now and at 

all times and unto the age 

of all ages. Amen. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق، 

 والاكرام والسجود، أيها المجد

وح القدس، الآن  الآب والابن والرُّ

دهر الدهور وكل  أوان، وإلى 

 آمين. كلها.

 

While reciting the Prayer of Preparation, the priest 

wipes the vessels and arranges them in their places. Then 

he says the following prayer inaudibly. 

وفي أثناء تلاوة صلاة الاستعداد يمسح 

الكاهن الأواني ويضع كلاً في مكانه. وإذا 

 :سراً الصلاة ذلك يقول هذه  ني مهانت

 

The Prayer after Preparation 

 الاستعدادبعد صلاة 
 

N;ok P[oic ak̀tcabon ̀̀epainis] 

`mmyctyrion ̀nte pioujai@ `n;ok 

ak;ahmen qa nyet;ebiỳout ouoh 

`natem̀psa `n`ebiaik `ntak@ 

e;renswpi ̀nrefsemsi 

`mpek;uciactyrion e;ouab. 

O Lord, You have 

taught us this great mystery 

of salvation. You have 

called us, Your lowly and 

unworthy servants, to be 

servants of Your holy altar. 

، علمت نا هذا السر  أنت  ياربُّ

لخلاص. أنت الذي لالعظيم، 

الأذلاء غير دعوت نا، نحن 

لنكون خداماً  المستحقين عبيدك،

 لمذبحك المقدس.
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 N;ok pennyb ̀ariten ̀nhikanoc 

qen ]jom ̀nte Pek̀pneuma e;ouab@ 

`ejwk ̀ebol ̀ntaidìakonia ;ai@ hina 

qen oumetathitten ̀èphap `mpèm;o 

`mpeknis] ̀n`wou@ `nteǹini nak ̀eqoun 

`nou;ucia ̀n`cmou@ oùwou nem ounis] 

`mmetcai`e qen pe;ouab ̀ntak. 

O our Master, You 

make us worthy in the 

power of Your Holy Spirit 

to accomplish this service; 

so that, without falling into 

condemnation before Your 

great glory, we may bring 

to You a sacrifice of praise, 

glory, and great beauty in 

Your sanctuary. 

، مستوجبين اجعلناأنت يا سيدنا 

أن نكمل بقوة روحك القدُّوس، 

هذه الخدمة، لكي بغير وقوع في 

دينونة أمام مجدك العظيم، نقدم 

وعظم  لك صعيدة البركة، مجداً 

 في قدسك. بهاء

Vnou] vyet] ̀noùhmot@ 

vye;ouwrp ̀noucw]@ vỳeterenergin 

`nhwb niben qen ouon niben. 

O God, who gives 

grace, who sends forth 

salvation, who works all in 

all; 

اللهم معطي النعمة، مرسل 

يفعل كل شئ فى  الخلاص، الذي

 كل أحد

Myic P[oic e;recswpi ecsyp 

m̀pek`m;o `nje ten;ucia@ `e`hryi 

`ejen ny`ete noùi `nnobi@ nem 

nimetat̀emi `nte peklaoc. 

grant, O Lord, that our 

sacrifice may be accepted 

before You for my own 

sins, and for the ignorances 

of Your people. 

اعط يا رب أن تكون مقبولة 

أمامك ذبيحتنا عن خطاياي 

 جهالات شعبك.و

Ouoh je ̀ctoubyout@ kata 

]dwrèa `nte Pek̀pneuma e;ouab@ qen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

For behold, it is pure 

according to the gift of 

Your Holy Spirit, in Christ 

Jesus our Lord. 

لأنها طاهرة كموهبة روحك 

 القدوس، بالمسيح يسوع ربنا.

Vai `ete ̀ebol hitotf@ ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. }nou nem 

`ncyou niben nem sa ̀eneh nìeneh 

tyrou. Amyn. 

Through whom the 

glory, the honor and 

worship are due unto You, 

with Him and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of one essence with 

You, now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

هذا الذي من قبله المجد والكرامة 

والعز والسجود تليق بك معه مع 

الروح القدس المحيي المساوي 

دهر لى الآن وكل  أوان، وإ لك.

 آمين. الدهور كلها.

 

The priest kisses the altar and washes his hands three 

times, saying the first time: 
ثلاث  يغسل يديهثم يقبل الكاهن المذبح، و

 :دفعات وهو يقول في الدفعة الأولي
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Ek̀enoujq ̀ejwi `mpeksenhucwpon 

ei`etoubo@ ek̀eraqt ei`eoubas ̀ehote 

ou,iwn. 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; wash 

me, and I shall be whiter 

than snow. 

تنضح على بزوفاك فأطهر 

 .تغسلني فأبيض أكثر من الثلج

 

And the Second Time: وفي الدفعة الثانية: 

 

Ek̀è;ricwtem ̀eou;elyl nem 

ouounof@ eùe;elyl ̀mmwou ̀nje nikac 

et;ebiyout. 

Fill me with joy and let 

the bones which You have 

broken rejoice. 

تسمعني سروراً وفرحاً فتبتهج 

 .عظامي المتواضعة

 

And the Third Time: وفي الدفعة الثالثة: 
 

}naia tot ̀ebol qen pe;ouab@ 

ouoh ̀ntakw] ̀epekmànerswousi 

P[oic@ `e`pjintacwtem ̀e`pq̀rwou 

`nte pek̀cmou@ allylouia. 

I wash my hands in 

innocence, and go about 

Your altar, O Lord, that I 

may proclaim the voice of 

Your praise. Alleluia. 

أغسل يدي بالنقاوة واطوف حول 

مذبحك يا رب كي أسمع صوت 

 هلليلويا. .تسبيحك

 

Then the priest wipes his hands with a white linen 

veil. During the Offering of the Lamb, he stands at the 

door of the sanctuary facing west, holding in his hand a 

silk veil. Then the loaves and the wine are presented to 

him, which he examines carefully. He takes the Lamb in 

the palm of his left hand and wipes the top and the 

bottom with his right hand, saying: 

ض نظيف. يفي ستر كتان اب ثم ينشف يديه

باب الهيكل يقف في  وعند تقديم الحمل،

ويقدم له  .متجهاً إلى الغرب وبيده لفافة حرير

. ويأخذ فيستبرئ ذلك جيداً الخمر الحمل و

ه بيده الحمل على راحة كفه اليسري ويمسح

اليمني فوق وأسفل وهو يقول من صلاة بعد 

 الاستعداد:

 

Myic P[oic e;recswpi ecsyp 

`mpek`m;o `nje ten;ucia@ `e`hryi 

`ejen ny`ete noùi `nnobi@ nem 

nimetat̀emi `nte peklaoc. 

grant, O Lord, that our 

sacrifice may be accepted 

before You for my own 

sins, and for the ignorances 

of Your people. 

اعط يا رب أن تكون مقبولة 

أمامك ذبيحتنا عن خطاياي 

 وجهالات شعبك.

Ouoh je ̀ctoubyout@ kata 
For behold, it is pure 

according to the gift of 
لأنها طاهرة كموهبة روحك 

 القدوس، بالمسيح يسوع ربنا.
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]dwrèa `nte Pek̀pneuma e;ouab@ qen 

Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic. 

Your Holy Spirit, in Christ 

Jesus our Lord. 

Vai `ete ̀ebol hitotf@ ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. }nou nem 

`ncyou niben nem sa ̀eneh nìeneh 

tyrou. Amyn. 

Through whom the 

glory, the honor and 

worship are due unto You, 

with Him and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of one essence with 

You, now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

الكرامة هذا الذي من قبله المجد و

والعز والسجود تليق بك معه مع 

الروح القدس المحيي المساوي 

دهر الآن وكل  أوان، وإلى  لك.

 آمين. الدهور كلها.

 

Then he mentions those whom he desires to remember, 

especially those on whose behalf the offering is made. 

And for Christians in general, and for his family and kin 

in particular, he says: 

ثم يذكر من يريد أن يذكره، وبالأخص من 

ن المسيحيين عيكون القربان قد قدم عنه. و

 ً  يقول: ، وعن أهله وأقاربه خصوصاً عموما

 

Arìvmeu`i P[oic ̀nnek̀ebiaik 

`n`,ricti`anoc `nor;odoxoc@ piouai 

piouai kata pefran nem ]oùi ]oùi 

kata pefran. 

Remember, O Lord, 

Your orthodox Christian 

servants, each one by his 

name and each one by her 

name. 

اذكر يا رب عبيدك المسيحيين 

الأرثوذكسيين، كل واحد باسمه 

 وكل واحدة باسمها.

Arìvmeu`i P[oic ̀mpaiwt nem 

tamau nem nàcnyou@ nem nyetqent 

èroi `ncarkikon@ nem naio] 

`m̀pneumatikon@ ny men etonq ̀areh 

`erwou qen ̀paggeloc ̀nte ]hiryny@ ny 

de `etauenkot màmton nwou. 

Remember, O Lord, my 

father, my mother, my 

brothers, and my kin in the 

flesh, and my spiritual 

fathers. Keep those who are 

living, by the angel of 

peace, and repose those who 

have departed. 

اذكر يا رب أبي وأمي وأخوتي 

وأقربائي الجسديين، وآبائي 

الروحيين، فالاحياء منهم احفظهم 

 بملاك السلام والراقدين نيحهم.

 

 

 

 

 

As for himself, he says: :وعن ذاته يقول 
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Arìvmeu`i P[oic ̀ntametjwb `anok 

qa pihyki@ ouoh ,w nyi ̀ebol ̀nnanobi 

etos. 

Remember, O Lord, my 

weakness – even I the poor 

– and forgive me my many 

sins. 

اذكر يا رب ضعفي أنا المسكين 

 واغفر لي خطاياي الكثيرة.

 

After completing the above, the priest covers the 

bread with a silk veil and holds it to the top of his 

forehead. Then he encircle the altar once. 

ومتي أكمل ذلك، يلف الحمل )القربان( في لفافة 

حول المذبح  ويدورحرير ويرفعه على رأسه. 

 دورة واحدة.
 

The Procession of the Lamb 

 دورة الحمل
 

Pi`precbuteroc@ 

Oùwou nem outaio@ outaio nem 

ou`wou@ ̀n]paǹagìa Triac Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

Priest: 

Glory and honor, honor 

and glory to the All-holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

 :الكاهن

ً  مجداً  ً  وإكراما  ومجداً  إكراما

بن للثالوث القدوس الآب والا

 والروح القدس.

Ouhiryny nem oukw] ̀ejen ]oùi 

`mmauatc e;ouab ̀nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia ̀nte Vnou]. 

Amyn. 

Peace and edification to 

the one, only, holy, 

Catholic, and Apostolic 

Orthodox Church of God. 

Amen. 

سلاما وبنياناً لكنيسة الله الواحدة 

الوحيدة المقدسة الجامعة 

  آمين.الرسولية. 

Arìvmeu`i P[oic ̀nnỳetaùini nak 

`eqoun ̀nnai dwron@ nem nỳetau`enou 

`ejwou@nem nỳetaùenou ̀ebolhitotou@ 

moi nwou tyrou ̀mpibe,e pìebol qen 

nivyoùi. 

Remember, O Lord, 

those who have brought to 

You these gifts and those on 

whose behalf they have 

been brought, and those by 

whom they have been 

brought. Give them all the 

heavenly reward. 

أذكر يا رب الذين قدموا لك هذه 

القرابين والذين قدمت عنهم، 

والذين قدمت بواسطتهم أعطهم 

 كلهم الأجر السمائي. 

Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper twn ̀agiwn 

timiwn dwron toutwn ke ;uciwn 

`ymwn ke ̀procverontwn@ Kurìe 

`elèycon. 

Deacon: 

Pray for these holy and 

Precious gifts, our 

sacrifices, and those who 

have brought them. Lord 

have mercy. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه القرابين 

المقدسة الكريمة وضحايانا 

 رب ارحم.والذين قدموها. يا 
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Pi`precbuteroc@ 

Arìvmeu`i P[oic ̀nouon niben 

`etauhonhen nan ̀eerpoumeu`i qen 

nen]ho nem nentwbh. P[oic 

ef`eerpoumrùi qen tefmetouro etqen 

nivyoùi. 

The Priest says inaudibly: 

Remember, O Lord, all 

who have bidden us to 

remember them in our 

prayers and supplications. 

May The Lord remember 

them in His heavenly 

kingdom. 

 :سراً  الكاهنويقول 

أوصونا أن الذين  كل أذكر يا رب

نذكرهم في سؤالاتنا وطلباتنا. 

الرب يذكرهم في ملكوته الذي في 

 .السموات

 

The people stand silently and they do not say 

“Alleluia. This is the day”. 
هلليلويا هذا هو صامتاً ولا يقولون " الشعب فيق

 ".اليوم

 

Pi`precbuteroc@ 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab ounou] `nouwt. 

Priest: 

In the name of the 

Father and the Son and the 

Holy Spirit, one God. 

 الكاهن:

القدس باسم الآب والابن والروح 

 إله واحد.

 

At the first signing, he says: ثم يرشم الرشم الأول وهو يقول: 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Fc̀marwout `nje Vnou] Viwt 

pipantokratwr. Amyn. 

Priest: 

 Blessed be God the 

Father, the Pantocrator. 

Amen. 

 الكاهن:

 آمين. مبارك الله الآب ضابط الكل.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

 

At the second signing, he says: ثم يرشم الرشم الثاني وهو يقول: 

 

Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje pefmonogenyc 

`nSyri Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Amyn. 

Priest: 

Blessed be His only-

begotten Son, Jesus Christ 

our Lord. Amen. 

 الكاهن:

مبارك ابنه الوحيد يسوع المسيح 

 آمين.ربنا. 

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.
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At the third signing, he says: ثم يرشم الرشم الثالث وهو يقول: 

 

Pi`precbuteroc@ 

Fc̀marwout `nje Pìpneuma 

e;ouab ̀mparaklyton. Amyn. 

Priest: 
Blessed be the Holy 

Spirit, the Paraclete. Amen. 

 الكاهن:

مبارك الروح القدس المعزى. 

 آمين.

Pidiakwn@ 

 Amyn. 

Deacon: 

 Amen. 
 الشماس:

 آمين.

 

 

Pidiakwn@ 

Ic Patyr ̀agioc@ ic Uioc ̀agioc@ en 

Pneuma ̀agion ̀amyn. Eulogitoc 

Kurioc̀ o :eoc ic touc ̀èwnac. Amyn. 

Deacon: 

One is the holy Father, 

One is the holy Son. One is 

the holy Spirit. Amen. 

Blessed be The Lord God 

forever. Amen. 

 الشماس:

واحد هو الآب القدوس، واحد هو 

الابن القدوس، واحد هو الروح 

مبارك الرب الإله  آمين.القدس. 

 آمين.الأبد.  إلى

Nye;noc tyrou ̀cmou `eP[oic@ 

maroùcmou `erof ̀nje nilaoc tyrou@ 

je `apefnai tajro ̀èhryi ̀ejwn@ ouoh 

]me;myi ̀nte P[oic sop sa`eneh@ 

`amyn@ Allylouìa. 

Praise The Lord, all you 

nations, praise Him all you 

peoples, for His mercy is 

confirmed upon us, and the 

truth of The Lord endures 

forever. Amen. Alleluia. 

يا جميع الامم باركوا الرب. 

ولتباركه جميع الشعوب. لان 

 وحق الربتت علينا. رحمته ثب

 هلليلويا. آمين.بد. الأ إلىيدوم 

 

 

Pilaoc@ 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

Allylouìa. 

People: 

Glory to the Father and 

to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen. Alleluia. 

 الشعب:

المجد للآب والابن والروح 

القدس، الآن وكل اوان وإلي دهر 

 هلليلويا. آمين.الدهور. 

 

During this time, the priest places the bread on the 

paten, beneath which is a silk veil; while saying the 

following inaudibly: 

وفي أثناء ذلك يضع الكاهن القربانة في 

الصينية وتحتها لفافة حرير ويقول الآتي 

 سراً:
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Oùwou nem outaio@ outaio nem 

ou`wou@ ̀n]paǹagìa Triac Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma ̀e;ouab. 

Glory and honor, honor 

and glory to the All-holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

ً  مجداً  ً  وإكراما  ومجداً  إكراما

للثالوث القدوس الآب والإبن 

 والروح القدس.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 .الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين.

 

After this, the priest pours wine into the chalice, 

emptying the cruet. Then he pours water into the empty 

wine cruet and from it, he adds a water to the wine in the 

chalice (the proportion of water to wine being not less 

than a tenth, normally a quarter but not more than a 

third). The priest then starts the prayer saying: 

ثم يصب الخمر في الكأس ويصفي القارورة 

جيداً ويضيف إلى الخمر قليلاً من الماء نحو 

 ثلثه أو ربعه، ولا يقل عن العشر. ويبدأ

 الصلاة فيقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

Slyl. 

Priest: 

Pray. 
 :الكاهن

 صلوا.

Pidiakwn@ 

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon: 

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 للصلاة قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا
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The Prayer of Thanksgiving 

 صلاة الشكر
 

Pi`precbuteroc@ 

 Marensep̀hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

Vnou] Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

 Let us give thanks to the 

beneficent and merciful 

God, the Father of our Lord, 

God and Savior, Jesus 

Christ. 

 الكاهن:

فلنشكر صانع الخيرات، الرحوم 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا  الله

 يسوع المسيح.

 

 Je afer̀ckepazin ̀ejwn. 

Aferbo`y;in ̀eron. Af̀areh `eron. 

Afsopten ̀erof af]̀aco ̀eron. 

Af]toten afenten sa ̀èhryi 

`etaiounou ;ai. 

 For He has covered us, 

helped us, guarded us, 

accepted us to Himself, 

spared us, supported us, and 

has brought us to this hour. 

ه سترنا وأعاننا وحفظنا وقبلنا لأن

إليه وأشفق علينا وعضدنا وأتى 

 بنا إلى هذه الساعة.

 N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh ̀eron@ qen pai ̀ehoou e;ouab 

vai nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben ̀nje pipantokratwr 

P[oic Pennou]. 

 Let us also ask Him, The 

Lord our God, the 

Pantocrator, to guard us in 

all peace this holy day and 

all the days of our life. 

هو أيضاً فلنسأله أن يحفظنا في 

هذا اليوم المقدس وكل أيام حياتنا 

 بكل سلام الضابط الكل الرب إلهنا.

Pidiakwn@ 

  Proceuxac;e. 

Deacon: 

 Pray. 
 الشماس:

  صلوا

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 ارحمرب  يا

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  

Priest: 

 O Master, Lord, God the 

Pantocrator, the Father of 

our Lord, God and Savior, 

Jesus Christ.  

 الكاهن:

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

  المسيح.
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 Tensep`hmot ̀ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben nem qen 

hwb niben. 

 We thank You for 

everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

شكرك على كل حال ومن أجل كل ن

 حال وفى كل حال.

 Je aker̀ckepazin ̀ejwn. 

Akerbòy;in ̀eron@ ak`areh `eron@ 

Aksopten ̀erok ak]̀aco ̀eron@ 

Ak]toten akenten sa ̀èhryi ̀etai 

ounou ;ai. 

 For you have covered 

us, helped us, guarded us, 

accepted us to Yourself, 

spared us, supported us, and 

have brought us to this hour. 

لأنك سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 

وقبلتنا إليك وأشفقت علينا 

وعضدتنا وأتيت بنا إلى هذه 

 الساعة.

Pidiakwn@ 

 Twbh hina ̀nte Vnou] nai nan@ 

`ntefsenhyt qaron@ ̀ntefcwtem ̀eron@ 

`nteferbòy;in eron@ ̀ntef[i ̀nni]ho 

nem nitwbh ̀nte nye;ouab `ntaf 

`ntotou ̀èhryi `ejwn ̀epi`aga;on ̀ncyou 

niben *@ ̀ntefaiten ̀nem̀psa e;ren[i 

`ebol qen ]koinwnia ̀nte 

nefmuctyrion e;ouab@ et̀cmarwout 

`epi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Deacon: 

 Pray that God have 

mercy and compassion on 

us, hear us, help us, and 

accept the supplications and 

prayers of His saints, for 

that which is good on our 

behalf at all times* and 

make us worthy to partake 

of the communion of His 

holy and blessed Mysteries, 

for the remission of our sins. 

 الشماس:

حمنا الله ويتراءف اطلبوا لكي ير

علينا ويسمعنا ويعيننا ويقبل 

سؤالات وطلبات قديسيه منهم 

 * ،بالصلاح عنا في كل حين

ويجعلنا مستحقين أن ننال من 

شركة أسراره المقدسة المباركة، 

 خطايانا. ةغفرلم

 

 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم

 

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said 

 وفي حضور البابا أو أسقف يقال
 

 Ntef̀areh ̀èpwnq nem ̀ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout ̀nar,ìereuc 

papa abba (...) nem pefkèsvyr 

`nlitourgoc peniwt ̀nepickopoc 

(m̀mytropolityc) abba (...). 

 And to preserve and 

confirm the life of our 

honored father, Papa Abba 

(…) and his partner in the 

liturgy, our father the bishop 

(metropolitan), Abba (…). 

حياة وقيام لنا وعلينا وأن يحفظ 

أبينا المكرم البابا الأنبا )...( 

وشريكه في الخدمة الرسولية 

 .)...( أنبا )المطران( أبينا الأسقف
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Then the priest prays 

 ثم يصلي الكاهن
 

Pi`precbuteroc@ 

 E;be vai ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ myic nan 

e;renjwk ̀ebol ̀mpaikèehoou e;ouab 

vai@ nem nìehoou tyrou ̀nte penwnq@ 

qen hiryny niben nem tekho]. 

Priest: 

 Therefore, we ask and 

entreat Your goodness, O 

Lover of mankind, grant us 

to complete this holy day, 

and all the days of our life, 

in all peace with Your fear. 

 الكاهن:

من أجل هذا نسأل ونطلب من 

امنحنا أن  صلاحك يا محب البشر

نكمل هذا اليوم المقدس وكل أيام 

  خوفك. حياتنا بكل سلام مع

 V;onoc niben@ Piracmoc niben@ 

`energi`a niben ̀nte `pcatanac@ ̀pco[ni 

`nte hanrwmi euhwou@ nem p̀twnf 

`èpswi ̀nte hanjaji nyethyp nem 

nye;ouwnh ̀ebol. 

 All envy, all temptation, 

all the work of Satan, the 

counsel of wicked men and 

the rising up of enemies, 

hidden and manifest, 

كل حسد وكل تجربة وكل فعل 

 الشيطان ومؤامرة الناس الأشرار

 وقيام الأعداء الخفيين والظاهرين

 

The priest bows his head toward the East and signs 

himself with the sign of the cross, saying: 
يطامن الكاهن رأسه إلى الشرق ويرشم ذاته 

 بمثال الصليب قائلاً:

 

 Alitou ̀ebolharon  
 Take them away from 

us. 
 انزعها عنا.

 

 

 

Then he turns towards the west from his right and 

makes the sign of the cross over the people, saying the 

following (If the pope, a metropolitan or a bishop is 

present, he makes the sign of the cross over the people 

and says the following instead of the priest): 

ثم يلتفت إلى الغرب عن يمينه ويرشم الشعب 

كان البابا أو المطران أو الأسقف قائلاً )إذا 

 يرشم الشعب ويقول ذلك(:حاضراً فهو الذي 

 

nem `ebol ha peklaoc tyrf. 
 And from all Your 

people. 
 وعن سائر شعبك

 

Then he turns toward the East, making the sign of the 

cross on the altar, saying: 
ثم يلتفت إلى الشرق ويرشم على المذبح 

 قائلاً:
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nem `ebol ha taìtrapeza ;ai 

nem `ebol ha paima e;ouab ̀ntak vai. 

 And from this table, and 

from this, Your holy place. 
 المائدة هوعن هذ

 .وعن موضعك المقدس هذا

 Ny de e;naneu nem nyeternofri 

cahni ̀mmwou nan. Je ̀n;ok pe ̀etak] 

`mpiersisi nan@ ̀ehwmi `ejen nihof 

nem ni`[ly@ nem `ejen ]jom tyrc ̀nte 

pijaji. 

 But those things which 

are good and profitable do 

provide for us, for it is You 

who have given us the 

authority to tread on 

serpents and scorpions, and 

upon all the power of the 

enemy. 

أما الصالحات والنافعات فارزقنا 

إياها لأنك أنت الذي أعطيتنا 

السلطان أن ندوس الحيات 

 قوة العدو.والعقارب وعلى كل 

 Ouoh ̀mperenten ̀eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen `ebol ha 

pipethwou. 

 And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

ولا تدخلنا في تجربة، لكن نجنا 
 من الشرير.

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 
اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 
والعز والسجود تليق بك معه مع 
الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

لآن وكل أوان وإلى دهر الدهور ا
 آمين.

 

The people stand silently and they do not say 

“Saved. Amen. And with your spirit… Cw;ic `amyn@ ke 

tw ̀pneumati cou”. 

Then the priest prays inaudibly the Prayer of the 

Prothesis of the Bread and the Wine to the Son: 

خلصت صامتاً ولا يقولون " الشعب فيق

 ".روحكمع حقا و

 

الخبز والخمر هذه قدمة تيقول الكاهن صلاة 

 :للابن سراً 
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O Master, Lord Jesus Christ, the co-eternal Logos of 

the unblemished Father who is of one essence with Him 

and the Holy Spirit; for You are the living bread which 

came down from heaven, and formerly made Yourself a 

lamb without spot for the life of the world. We ask and 

entreat Your goodness, O Lover of Mankind, 

أيها السيد الرب يسوع المسيح الشريك 

المساوي له  ،الذاتي وكلمة الآب غير الدنس

الخبز الحي الذي انت هو  ،مع الروح القدس

سبقت أن تجعل ذاتك حملاً و .نزل من السماء

نسألك ونطلب من  .بلا عيب عن الحياة العالم

 .صلاحك يا محب البشر

Here, the priest points with his hand to the bread set 

before him on the paten. 
إلى الخبز الموضوع أمامه في يشير هنا 

 قائلاً: الصينية

Show Your face upon this bread. أظهر وجهك على هذا الخبز. 

He points to the wine set before him in the chalice.  ويشير بيديه إلى الخمر الموضوعة في

 الكأس قائلا:

And upon this cup, which we have set upon ن وضعناهما ين اللذيوعلى هذا الكأس هذ

 :على

He points to the altar, saying: :ثم يشير إلى المذبح قائلا 

This, Your priestly table. هذه المائدة الكهنوتية التي لك. 

He makes the sign of the cross three times over the bread 

and wine together, saying at the first signing: 
هنا يرشم على الخبز والكأس معا ثلاثة 

 ل:وقم الأول ي. ففي الرشرشوم

Bless them. باركهما. 

and at the second signing: :في الرشم الثاني 

Sanctify them. قدسهما. 

and at the third signing :في الرشم الثالث 

Purify them and change them. طهرهما وانقلهما. 

He points with his hand to the bread in particular, saying: :ثم يشير إلى الخبز خاصة قائلا 

In order that, on the one hand, this bread may indeed 

become Your holy Body. 
 .لكي هذا الخبز يصير جسدك المقدس

He points with his hand to the chalice in particular. :ثم يشير إلى الكأس خاصة قائلا 

And, on the other hand, the mixture which is in this 

cup, indeed Your precious Blood. 

And may they become for all of us communion, 

healing, and salvation of our souls, bodies, and spirits. 

For You are our God. And glory is due unto You, 

with Your  good Father and the Holy Spirit, the Giver of 

Life, who is of one essence with You, now and at all 

times and unto the age of all ages. Amen. 

والمزيج الذي في هذه الكأس يصير دمك 

 .الكريم

وليكونا لنا جميعاً إرتقاء وشفاء وخلاصاً 

 .لأنفسنا وأجسادنا وأرواحنا

لأنك انت هو إلهنا الذي يليق بك المجد مع 

ك الصالح والروح القدس المحيي أبي

المساوي لك الآن وكل اوان وإلى دهر 

 آمين. .الدهور كلها
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The Absolution of the Servants 

 تحليل الخدام
 

The priest makes the sign of the cross at each of the 

following times: 

1. The serving priests. 

2. The deacons. 

3. The rest of the servants on the north side. 

4. Tthe entire congregation on the west side. 

5. Himself. 

يرشم الكهنة الخدام رشما واحدا بمثال  .1

 الصليب.

 . يرشم الشمامسة رشما واحدا.2

. يرشم باقي الخدام الوقوف في الخورس 3

 البحري.

 . يرشم الشعب كله الواقف في جهة الغرب.4

 ذاته. . يرشم5

 

Pi`precbuteroc@ 

Nek`ebiaik ̀nrefsemsi `nte pai 

`ehoou vai@ pihygoumenocc ie 

pìprecbuteroc@ nem pidiakwn@ nem 

pìklyroc@ nem pilaoc tyrf@ nem 

tametjwb. 

Priest: 

May Your servants, 

ministers of this day, the 

hegomen(s), the priest(s)1, 

the deacon(s)2, the clergy3, 

all the people4, and my 

weak self5, 

 الكاهن:

عبيدك خدام هذا اليوم القمامصة 

 2والشمامسة 1والقسوس

 4وكل الشعب 3والاكليروس

 .5وضعفي

 Eueswpi euoi ̀nremhe@ ̀ebol qen 

rwc `n]paǹagìa Triac@ Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

 be absolved from the 

mouth of the All- Holy 

Trinity, the Father and the 

Son and the Holy Spirit. 

يكونون محاللين من فم الثالوث 

القدوس الآب والابن والروح 

 .القدس

 Nem `ebol qen rwc ̀n]oùi 

`mmauatc e;ouab ̀nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

 And from the mouth of 

the one, only, Holy, 

Catholic and Apostolic 

Church. 

ومن فم الكنيسة الواحدة الوحيدة 

 المقدسة الجامعة الرسولية.

Nem `ebol qen rwou ̀mpimet ̀cnau 

`n`apoctoloc@ nem ̀ebol qen rwf 

`mpi;ewrimoc ̀neuaggelictyc Markoc 

pìapoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. Nem pipatriar,yc 

e;ouab Ceuyroc@ nem pencaq 

Diockoroc@ nem pìagioc A;anacioc 

pìapoctolikoc@ nem pi`agioc Petroc 

And from the mouths of 

the twelve apostles; and 

from the mouth of the 

Beholder of God the 

Evangelist Saint Mark, the 

apostle and martyr; the 

patriarch Saint Severus; our 

teacher Dioscorus, Saint 

Athanasius the Apostolic; 

Saint Peter the holy martyr 

and the high priest; Saint 

John Chrysostom; Saint 

Cyril; Saint Basil; and Saint 

 الاثني عشر رسولاً ومن أفواه 

له الإنجيلى ومن فم ناظر الإ

مرقس الرسول الطاهر والشهيد 

والبطريرك القديس ساويرس 

ومعلمنا ديوسقورس والقديس 

أثناسيوس الرسولي والقديس 

بطرس خاتم الشهداء رئيس 

ي الفم الكهنة والقديس يوحنا ذهب

والقديس  والقديس كيرلس

 باسيليوس والقديس

 اغريغوريوس.
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ieromarturoc piar,iereuc@ nem 

pìagioc Iwannyc pì,rucoctomoc@ nem 

pìagioc Kurilloc@ nem pìagioc 

Bacilioc@ nem pìagioc Grygorioc. 

Gregory. 

Nem `ebol qen rwou ̀mpisomt se 

met `smyn ̀etau;wou] qen Nikèa@ 

nem pise tebi ̀nte 

Kwctantinoupolic@ nem pìcnau se 

`nte Evecoc. 

And from the mouths of 

the three hundred and 

eighteen assembled at 

Nicea; the one hundred and 

fifty at Constantinople, and 

the two hundred at 

Ephesus. 

ومن أفواه الثلاثمائة والثمانية 

عشر المجتمعين بنيقية والمئة 

والخمسين بالقسطنطينية 

 والمائتين بأفسس.

Nem `ebol qen rwf ̀mpeniwt 

ettaiyout ̀n`ar,ìereuc abba (...) nem 

pefkèsvyr ̀nlitourgoc peniwt 

pìepickopoc (pimytropolityc) abba 

(...)@ nem ̀ebol qen rwc 

`ntamet̀ela,ictoc. 

and from the mouth of 

our Honored father the high 

priest Pope Abba …, and 

from the mouth of his 

partner in the liturgy, our 

honored father the bishop 

(metropolitan), Abba (…) 

and from the mouth of my 

abject self. 

ومن فم أبينا المكرم رئيس 

وشريكه  )...(الكهنة البابا أنبا 

في الخدمة الرسولية أبينا 

 أنبا )...( )المطران( الأسقف

 ومن فم حقارتي.

Je ̀f`cmarwout ouoh ̀fmeh `n`wou 

`nje pekran e;ouab Viwt nem Psyri 

nem Pip̀neuma e;ouab. }nou nem 

`ncyou niben nem sa ̀eneh `nte nìeneh 

tyrou ̀amyn. 

For blessed and full of 

glory is Your holy Name, O 

Father and Son and Holy 

Spirit, now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

اسمك  مملوء مجداً ونه مبارك لأ

ها الآب والابن والروح القدوس أي

القدس. الآن وكل أوان إلي دهر 

 آمين. .الدهور كلها
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The Liturgy of the Word 

 قداس الكلمة
 

The priest says the Three Small Litanies for the peace 

of the Church, the Pope, and the Assemblies, while 

encircling the altar three times and offering incense. The 

deacon says the appropriate responses while facing the 

priest. Then the priest goes around the church without 

greeting or holy kisses, while the Pauline is read in 

annual tune. 

)السلامة  ثم يكمل الأواشي الثلاثة الصغار

وهو يدور حول المذبح  (والآباء والاجتماعات

ثلاثة دورات ويبخر، ويقول الشماس 

ابروساتها وهو دائر مقابل الكاهن. ثم يطوف 

يقرأ الكنيسة بالبخور بدون تقبيل بينما 

 ً  .البولس سنويا

 

The prayer of incense for the Pauline Epistle (inaudibly) 
 )سراً( أوشية بخور البولس

 

Pi`precbuteroc@ 

Vnou] pinis] pisàeneh@ 

piatar,y ouoh piatjwk@ pinis] qen 

pefco[ni ouoh pijwri qen nef̀hbyoùi@ 

vyetqen mai niben ouoh etsop nem 

ouon niben. 

Priest: 

O God the great, the 

eternal, without beginning 

and without end, great in 

His counsel and mighty in 

His works, who is in all 

places, dwells with 

everyone. 

 

 الكاهن:

يا الله العظيم الأبدي الذي بلا 

نهاية العظيم في مشورته والقوى 

في أفعاله الذي هو في كل مكان 

 .وكائن مع كل أحد

Swpi neman hwn pennyb qen 

taiounou ;ai@ ouoh ̀ohi ̀eratk qen 

tenmy] tyrou. 

Be with us also, O our 

Master, in this hour and 

stand in the midst of us all. 

كن معنا نحن أيضاً يا سيدنا في 

هذه الساعة وقف في وسطنا 

 .كلنا

Matoubo ̀nnenhyt@ ouoh 

`arìagiazin ̀nnen'u,y@ ̀arika;arizin 

`mmon `bolha nobi niben@ ̀etanaitou 

qen penouws@ nem penouws an@ ouoh 

myic nan ̀eer`procverin ̀mpek̀m;o 

`nhansouswousi ̀nlogikon@ nem 

han;ucia ̀n`cmou. 

 

 

 

Purify our hearts and 

sanctify our souls. Cleanse 

us from all sins, which we 

have done willingly and 

unwillingly and grant to us 

to offer before you rational 

sacrifices and sacrifices of 

blessing. 

ونقنا  أنفسناطهر قلوبنا وقدس 

من كل الخطايا التي صنعناها 

بإرادتنا وبغير إرادتنا وإمنحنا ان 

نقدم أمامك ذبائح ناطقة وصعائد 

 .بركة
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Pidiakwn@ 

Proceuxac;e ̀uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

Deacon: 

 Pray for our sacsrifice 

and for those who have 

brought it. 

 الشماس

صلوا من أجل ذبيحتنا والذين 

 .قدموها

Pi`precbuteroc@ 

Nem ou`c;oinoufi ̀m̀pneumatikon@ 

efnyou caqoun ̀mpikatapetacma@ qen 

pima e;ouab ̀nte nye;ouab `ntak. 

Ouoh ten]ho ̀erok pennyb... 

Priest: 

And a spiritual incense 

entering within the veil in 

the holy place of your 

holies. 

And we ask you, O our 

Master, remember O Lord 

the peace of your one only 

holy catholic... 

 الكاهن:

ياً يدخل إلى الحجاب وبخوراً روح

 .في موضع قدس أقداسك

نسألك يا سيدنا أذكر يا رب سلام 

كنيستك الواحدة الوحيدة 

 ...المقدسة

 

The priest returns to the sanctuary and recites the 

following Prayer of Confession of the People inaudibly: 
وبعد أن يعود إلى الهيكل، يقول سر اعتراف 

 الشعب سرا كما يلي:
 

Vnou] vyetafswp ̀erof 

`n]̀omologia ̀nte piconi hijen 

pìctauroc ettaiyout. 

O God, who accepted 

the confession of the thief 

upon the honorable Cross. 

الذي قبل إليه اعتراف  يا الله

 .المكرم اللص على الصليب

Swp ̀erok ̀n]̀omologia ̀nte 

peklaoc@ ouoh ,w nwou ̀nnounobi 

tyrou ̀ebol@ e;be pekran e;ouab 

`etaumou] ̀mmof ̀èhryi ̀ejwn@ kata to 

`eleoc cou Keri`e@ ke my kata tac 

`amartiac ̀ymwn. 

Accept the confessions 

of Your people and forgive 

them all their sins for the 

sake of Your holy name 

which is called upon us. 

According to Your mercy, 

O Lord, and not according 

to our sins. 

 واغفراقبل إليك اعترافات شعبك 

لهم جميع خطاياهم من أجل 

اسمك القدوس المبارك الذي دعى 

 يسكرحمتك يارب ول .علينا

 .كخطايانا

 

Hymn “Tenouwst `mmok `w Pi`,rictoc” 

 المسيح أيهانسجد لك لحن 
 

Pilaoc@ 

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je akask akcw] ̀mmon nai 

nan.  

People: 

We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

 الشعب:

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت
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The Pauline Epistle 
 البولس

 

Pauloc ̀vbwk ̀mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the first epistle 

of our teacher St. Paul to the 

Corinthians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

 آمين.بركته علينا  كورنثوس،

=a Korin;ioc ==ia@ =k=g - =l=d 
1 Corinthians 11:23-34 1 34 - 23 :11 رنثوسكو 

 Anok gar ai[i `ebol hiten P[oic 

`mvyètai tyif ̀nten ;ynou@ je P[oic 

Iycouc qen pìejwrh ènauna tyif 

`nqytf af[i ̀nouwik. 

 For I received from The 

Lord that which I also 

delivered to you: that The 

Lord Jesus on the same 

night in which He was 

betrayed took bread. 

ب    ن  الر  ت  م  ت ك م   لأ ن ن ي ت س ل م  ا س ل م  م 

ل ة   ب  ي س وع  ف ي الل ي  أ ي ضاً: إ ن  الر 

ب زاً. ذ  خ  ا أ خ  ل م  ف يه   ال ت ي أ س 

 Ouoh afsep̀hmot afvasf ouoh 

afjoc je vai pe pacwma ̀etounavasf 

`ejen ;ynou@ vai ̀aritf ̀èpjin erpameu`i. 

 And when He had given 

thanks, He broke it and said, 

‘Take, eat; this is My body 

which is broken for you; do 

this in remembrance of Me.’ 

ذ وا ك ل وا ه ذ ا  : خ  ق ال  ش ك ر  ف ك س ر  و  و 

ل ك م .  ك س ور  لأ ج  ي ال م  س د  ه و  ج 

ي. ر  ك  ن ع وا ه ذ ا ل ذ   اص 

 Pairy] on pikèavot menenca 

pidipnon efjw ̀mmoc@ je paìavot 

etdià;yky ̀mberi te qen pàcnof vai 

`aritf@ cop niben `etetennacw ̀ebol 

`nqytf ̀ereten `iri ̀mpameùi. 

 In the same manner He 

also took the cup after 

supper, saying, ‘This cup is 

the new covenant in My 

blood. This do, as often as 

you drink it, in 

remembrance of Me.’ 

ا  ا ت ع ش و  ك أ س  أ ي ضاً ب ع د م  ك ذ ل ك  ال 

د   ه  ال ك أ س  ه ي  ال ع ه  ق ائ لاً: ه ذ 

ا  ن ع وا ه ذ ا ك ل م  ي. اص  يد  ب د م  د  ال ج 

ي. ر  ك  ب ت م  ل ذ   ش ر 

 Cop gar niben ̀etetennaouwm 

`ebol qen paiwik@ ouoh ̀ntetencw ̀ebol 

qen paìavot ̀ereten hiwis `m̀vmou 

`mP[oic satef̀i. 

 For as often as you eat 

this bread and drink this 

cup, you proclaim The 

Lord’s death till He comes. 

ب ز   ل ت م  ه ذ ا ال خ  ا أ ك  ف إ ن ك م  ك ل م 

ون   ب ر  ه  ال ك أ س  ت خ  ب ت م  ه ذ  ش ر  و 

ت  الر   و  .ب م  يء   ب   إ ل ى أ ن  ي ج 

 Hwc de vye;naouwm ̀ebol qen 

paiwik@ ouoh ̀ntefcw ̀ebol qen 

paìavot ̀nte P[oic qen oumetat̀m̀psa 

 Therefore, whoever eats 

this bread or drinks this cup 

of The Lord in an unworthy 

manner will be guilty of the 

ب   ب ز  أ و  ش ر  ن  أ ك ل  ه ذ ا ال خ  إ ذاً أ يُّ م 

ق اقٍ ي ك ون   ت ح  ب   ب د ون  اس  ك أ س  الر 

. ه  د م  ب   و  س د  الر  ماً ف ي ج  ر  ج   م 
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ef`eswpi efoi ̀n`eno,oc ̀epicwma nem 

pìcnof ̀nte P[oic. 

body and blood of The 

Lord. 

 Mare pirwmi de erdokimazin 

`mmof@ ouoh pairy] marefouwm ̀ebol 

qen paiwik@ ouoh ̀ntefcw `ebol qen 

paìavot. 

 But let a man examine 

himself, and so let him eat 

of the bread and drink of the 

cup. 

ن س ان  ن ف س ه   ن  الإ  ت ح  ي م  ن  ل  ل ك  و 

ن   ب  م  ر  ي ش  ب ز  و  ن  ال خ  ه ك ذ ا ي أ ك ل  م  و 

.  ال ك أ س 

 Vy gar e;ouwm ouoh etcw qen 

oumetat̀m̀psa@ afouwm ouoh afcw 

`nouhap naf@ je `mpefdìàkrinin an 

`mpicwma ̀nte P[oic. 

 For he who eats and 

drinks in an unworthy 

manner eats and drinks 

judgment to himself, not 

discerning The Lord’s body. 

ي ش   ي ي أ ك ل  و  ب  ب د ون  لأ ن  ال ذ  ر 

ن ون ةً  ي  ب  د  ر  ي ش  ق اقٍ ي أ ك ل  و  ت ح  اس 

ب  . س د  الر  ي  زٍ ج  م  ه  غ ي ر  م   ل ن ف س 

 E;be vai ouon oumys swni qen 

;ynou ouoh cemokh ouoh ceenkot ̀nje 

oumys. 

 For this reason many are 

weak and sick among you, 

and many sleep. 

ل   ن  أ ج  ع ف اء   م  ون  ض  ث ير  ه ذ ا ف يك م  ك 

. ق د ون  ون  ي ر  ك ث ير  ض ى و  ر  م   و 

 Ene an erdìàkrinin gar ̀mmon@ nau 

na]hap ̀eron an pe. 

 For if we would judge 

ourselves, we would not be 

judged. 

ا  ن ا ل م  ن ا ع ل ى أ ن ف س  ك م  لأ ن ن ا ل و  ك ن ا ح 

ل ي   م  ع  ك   ن ا.ح 

 Ef]hap de pe ̀eron `nje P[oic 

ef]̀cbw nan hina ̀nte ̀stem hiten 

`èphap nem pikocmoc. 

 But when we are judged, 

we are chastened by The 

Lord, that we may not be 

condemned with the world. 

ن   د ب  م  ن ا ن ؤ  ل ي  م  ع  ك  ن  إ ذ  ق د  ح  ل ك  و 

ب   ل   .الر  ع ال م  ع  ال  ان  م   ك ي  لا  ن د 

 Hwc te nàcnyou areten 

san;wou] ̀eouwm òhi ̀nneten èryou. 

 Therefore, my brethren, 

when you come together to 

eat, wait for one another. 

ل   ع ون  ل لأ ك  ت م  ين  ت ج  ت ي ح  و  إ ذاً ي ا إ خ 

ك م  ب ع ضاً. وا ب ع ض  ر   ان ت ظ 

 Ic je ouon pethoker marefouwm 

qen pefyi@ hina ̀nteten ̀stem ;wou] 

euhap@ ̀pcepi de aisaǹi eiè;asou. 

 But if anyone is hungry, 

let him eat at home, lest you 

come together for judgment. 

And the rest I will set in 

order when I come. 

دٌ ي ج   ي أ ك ل  ف ي إ ن  ك ان  أ ح  وع  ف ل 

 . ي ن ون ة  لد  ع وا ل  ت م  ب ي ت  ك ي  لا  ت ج  ال 

يء   ا أ ج  د م  ن  ور  ال ب اق ي ة  ف ع  ا الأ م  أ م  و 

ا. ت  ب ه   أ ر 

Pi`hmot gar nemwten tyrou@ je 

`amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen.  

ع جميعكم. نعمة الله الآب تكون م
 آمين.
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During the reading of the Pauline Epistle, the fellow 

priest (or if there is no fellow priest, then the serving 

priest himself) says inaudibly the following prayer to the 

Son: 

وفي أثناء قراءة البولس، يقول الكاهن 

للابن، وإن لم يكن الشريك هذه الأوشية سراً 

 حاضراً كاهن معه فيقولها هو:

 

P[oic ̀nte ]̀gnwcic@ ouoh 

pirefcahni ̀nte ]covia@ vyet[wrp 

`nnyetsyk ̀ebol qen ̀pkaki@ ouoh et] 

`noucaji ̀nnyethisennoufi qen ounis] 

`njom. 

O Lord of knowledge 

and provider of wisdom, 

who reveals the deep things 

out of darkness, and gives a 

word to those who preach 

with a great power; 

يا رب المعرفة ورازق الحكمة 

مة لالذي يكشف الأعماق من الظ

والمعطي كلمة للمبشرين بقوة 

 .عظيمة

Vỳete `ebolhiten tekmet`,ryctoc 

akmou] ̀ePauloc@ vai ̀enafoi 

`ndiwktyc ̀noucyou@ je ̀ckeuoc ̀ncwtp. 

who of Your goodness 

has called upon Paul, who 

was for some time a 

persecutor, to be a chosen 

vessel; 

الذي من قبل صلاحك دعوت 

 ً ، بولس هذا الذي كان طارداً زمانا

 .مختاراً إناء 

Ouoh qen vai ak]ma] e;refswpi 

`nou`apoctoloc@ ef;ahem ouoh 

`nrefhiwis ̀mpieuaggelion ̀nte 

tekmetouro@ Pi`,rictoc Pennou]. 

and in this You were 

pleased that he should be 

called to be an apostle and a 

preacher of the Gospel of 

Your kingdom, O Christ our 

God. 

وبهذا سررت أن يكون رسولاً 

مدعواً وكارزاً بإنجيل ملكوتك أيها 

 .هناالمسيح إل

N;ok on ]nou pìaga;oc ouoh 

`mmairwmi@ ten]ho ̀erok ̀ari,arizec;e 

nan nem peklaoc tyrf@ ̀nounouc 

`nat[ìhraf nem ouka] eftoubyout@ 

`èpjinten`emi `ntenka]@ je ou te 

]̀wvelia ̀nte nek`cbwo`ui e;ouab@ 

`etaùosou ̀eron ]nou ̀ebolhitotf. 

You also now, O Good 

One and Lover of Mankind, 

we ask You, grant us and all 

Your people a mind free 

from wandering and a clear 

understanding, that we may 

learn and understand how 

profitable are Your holy 

teachings which are now 

read to us through him. 

لصالح محب اأيها انت الآن أيضاً 

نسألك أنعم علينا وعلى  ،البشر

شغل وفهم نم غير شعبك كله بعقل

لكي نعلم ونفهم ما هي  ،يقن

ة التي قرئت منفعة تعاليمك المقدس

 .علينا الآن من قبله

Ouoh ̀m̀vry] ̀etaf̀ini ̀mmok@ ̀n;ok 

`par,ygoc ̀nte `pwnq@ pairy] ̀anon 

hwn ̀ariten ̀nem̀psa e;renswpi eǹoni 

`mmof@ qen `phwb nem ̀vnah] en]̀wou 

`mpekran e;ouab@ ouoh ensousou 

And as he followed 

Your example, O You, 

Author of life, so make us 

also worthy to be like him in 

deed and in faith that we 

may glorify Your holy name 

and glory in Your Cross at 

all times. 

وكما تشبه بك أنت يا رئيس 

هكذا نحن أيضاً إجعلنا  ،الحياة

مستحقين أن نكون متشبهين به 

في العمل والإيمان ممجدين إسمك 

رين بصليبك كل خومفت ،القدوس

 .حين
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`mmon qen pek`ctauroc ̀ncyou niben. 

Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaìo nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak@ ]nou nem 

`ncyou niben nem sa ̀eneh `nte nìeneh 

tyrou. Amyn. 

And unto You we send 

up glory, honor, and 

worship with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

the Giver of Life, who is of 

one essence with You, now 

and at all times and unto the 

age of all ages. Amen. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 

مع أبيك  ،كرام والسجودالمجد والا

المحيي  ،الصالح والروح القدس

المساوي لك الآن وكل أوان وإلى 

 آمين. .دهر الدهور كلها

 

There is no reading for the Catholic Epistle or Acts. .لا يقرأ الكاثوليكون ولا الأبركسيس 

 

The Trisagion Hymn (in Annual Tune) 
 باللحن السنويآجيوس  يقال

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, holy Mighty, 

holy Immortal, who was 

born of the Virgin, have 

mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد من 

 العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ̀ctaurw;ic di 

ymac@ ̀elèycon ̀ymac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who was 

crucified for us, have mercy 

on us. 

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي صلب 

 عنا، ارحمنا. 

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn@ amyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

المجد للآب والابن والروح 

وإلي دهر  أوانالقدس، الآن وكل 

 آمين.. الدهور

Agia ̀triac ``elèycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها
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Then the priest, taking the censer, stands before the 

door of the sanctuary and says: 
ثم يأخذ الكاهن المجمرة ويقف أمام باب 

 الهيكل ويقول:

 

The Litany of the Gospel 

 أوشية الإنجيل
 

Pi`precbuteroc@  

 Slyl. 

Priest:  

 Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@  

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon:  

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 ة قفوا.للصلا

Pi`precbuteroc@  

 Iryny paci. 

Priest:  

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@  

 Ke tw `pneumati cou. 

People:  

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Iycouc Pì,rictoc 

Pennou]@ vỳetafjoc ̀nnef`agioc 

ettaiyout ̀mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab. 

Priest: 

 O Master, Lord Jesus 

Christ our God, who said to 

His saintly, honored 

disciples and holy apostles: 

 الكاهن:

أيها السيد الرب يسوع المسيح 

الذي خاطب تلاميذه  ،إلهنا

القديسين ورسله الأطهار 

 :المكرمين قائلاً 

 Je hanmys ̀m̀provytyc nem 

haǹ;myi@ auer̀epi;umin ̀enau 

`eny`etetennau ̀erwou ouoh `mpounau@ 

ouoh ̀ecwtem `eny`etetencwtem `erwou 

ouoh ̀mpoucwtem. 

 “Many prophets and 

righteous men have desired 

to see the things which you 

see, and have not seen 

them, and to hear the things 

which you hear, and have 

not heard them. 

إن أنبياءً وأبرارا كثيرين اشتهوا 

 ،أن يروا ما أنتم ترون ولم يروا

وأن يسمعوا ما أنتم تسمعون ولم 

 يسمعوا.

 N;wten de ̀wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener̀pem̀psa ̀ncwtem ouoh ̀èiri 

 But blessed are your 

eyes, for they see, and your 

ears for they hear.” May we 

be worthy to hear and to act 

according to Your Holy 

Gospels, through the 

prayers of Your saints. 

لأعينكم لأنها  أما أنتم فطوبى

تبصر ولآذانكم لأنها تسمع. 

فلنستحق أن نسمع ونعمل 

بأناجيلك المقدسة بطلبات 

 قديسيك.
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`nnekeuaggelion e;ouab@ qen nitwbh 

`nte nye;ouab ̀ntak. 

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀agiou 

euaggeliou. 

Deacon: 

 Pray for the Holy 

Gospel 

 الشماس:

 صلوا من أجل الإنجيل المقدس

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. 
  الشعب:

 يا رب ارحم

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui de on Pennyb ̀nouon 

niben ̀etauhonhen nan ̀eerpoumeùi 

qen nen]ho nem nentwbh `eten`iri 

`mmwou `ep̀swi harok P[oic pennou].  

Nỳetauersorp ̀nenkot ma`mton 

nwou. Ny etswni matal[wou. Je 

`n;ok gar pe penwnq tyrou@ nem 

penoujai tyrou@ nem tenhelpic 

tyrou@ nem pental[o tyrou@ nem 

tenànactacic tyren. 

Priest: 

 Remember also, O our 

Master all those who have 

bidden us to remember 

them in our supplications 

and prayers, which we offer 

up unto You, O Lord our 

God. Those who have 

already fallen asleep, repose 

them, those who are sick 

heal them. For You are the 

life of us all, the salvation 

of us all, the hope of us all, 

the healing of us all, and the 

resurrection of us all. 

 الكاهن:

ذين اذكر أيضاً يا سيدنا، كل ال

أمرونا وأوصونا أن نذكرهم في 

سؤلاتنا وتضرعاتنا التي نرفعها 

إليك أيها الرب إلهنا. الذين سبقوا 

فرقدوا يا رب نيحهم، المرضى 

اشفهم. لأنك أنت هو حياتنا كلنا 

وخلاصنا كلنا ورجائنا كلنا 

 وشفائنا كلنا وقيامتنا كلنا.

 Ouoh ̀n;ok petenouwrp nak 

`èpswi@ ̀mpìwou nem pitaio nem 

]̀prockunycic@ nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀n`omooucioc nemak. 

 And to You we send up 

the glory, the honor and the 

worship, together with Your 

good Father, and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

who is of One Essence with 

You. 

وأنت الذي نرسل لك إلى فوق 
المجد والكرامة والسجود مع أبيك 
الصالح والروح القدس المحيي 

 المساوي لك.

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages, Amen. 

ر الدهور الآن وكل أوان وإلى ده
 آمين.كلها. 
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Reader: 
 Stand up in the fear of God and listen to the Holy 

Gospel. A reading from the Gospel according to our 

teacher Saint Matthew the Evangelist. May his blessings: 

 :القارئ

الله لسماع الإنجيل وانصتوا  أمام قفوا بخوف

الإنجيل لمعلمنا مار  بشارة نفصل م .المقدس

 :بركتهمتى البشير، التلميذ الطاهر 

People: 

 Be with us all. 
 الشعب:

 على جميعنا.

Reader: 
 From the Psalms of teacher David, the prophet. May 

his blessings be with us all. Amen. 

 :القارئ

على  بركتهمن مزامير معلمنا داود النبي، 

 آمين. ا.جميعن

 

The Psalm is read in annual tune 
 باللحن السنوي مزمورال يقال

 

"almoc tw Dauid =k=b@ =e> =m@ =y Psalm 23: 5, 41: 9 9: 40، 5: 22 مزمورال 

Akcob] `noùtrapeza ̀mpa`m;o 

`ebol@ `mpèm;o `nnyet hojhej `mmoi@ 

vye;ouwm ̀mpawik@ aftwoun 

`mpef;ibc ̀èhryi `ejwi. Allylouìa. 

You have prepared a 

table before me in the 

presence of those who 

afflict me. He who ate my 

bread, lifted up his heel 

against me. Alleluia. 

. تجاه مضايقيهيأت قدامى مائدةً 

عقبه.  أكل خبزى رفع على   الذي

  هلليلويا.

 

The Gospel in annual tune 
 باللحن السنويالإنجيل  يقال

 

Fc̀marwout `nje vỳe;nyou qen 

`vran ̀mP[oic `nte nijom@ Pen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr ouoh 

Penouro tyren@ Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri ̀mVnou] etonq pìwou naf sa 

`eneh. Amyn. 

Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord of hosts. Our Lord, 

God, Savior, and King of us 

all, Jesus Christ, Son of the 

Living God, to whom is 

glory now and forever. 

Amen. 

باسم رب القوات.  الآتيمبارك 

ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا كلنا، 

يسوع المسيح، ابن الله الحي، 

 إلي الأبد. الدائم الذي له المجد

 آمين.

Mat;eon =k^@ ==k - =k=; 
Matthew 26: 20 - 29  29 - 20: 26متى 

Eta rouhi de swpi nafrwteb pe 

nem pimyt ̀cnau ̀mma;ytyc. 

When evening had 

come, He sat down with the 

twelve. 

ث ن ي   ع  الا  س اء  ات ك أ  م  ا ك ان  ال م  ل م  و 

.  ع ش ر 



283 

 

Ouoh euouwm pejaf nwou@ je 

`amyn ]jw ̀mmoc nwten@ je ouai ̀ebol 

qen ;ynou pe;natyit. 

Now, as they were 

eating, He said, “Assuredly, 

I say to you, one of you will 

betray Me.” 

ق  أ ق ول   : ال ح  ا ه م  ي أ ك ل ون  ق ال  ف يم  و 

ن ي. ل  م  ن ك م  ي س  داً م  اح   ل ك م  إ ن  و 

Ouoh ̀ere pouhyt mokh ̀emasw 

auerhytc ̀nje `vouai ̀vouai ̀mmwou 

`ejoc jemy] ̀anok pe Pa[oic. 

And they were 

exceedingly sorrowful, and 

each of them began to say 

to Him, “Lord, is it I?” 

م   ن ه  دٍ م  اح  أ  ك لُّ و  اب ت د  اً و  د  ن وا ج  ز  ف ح 

؟ي ق ول  ل ه : ه ل  أ ن ا ه و   بُّ  ي ا ر 

N;of de af̀erou`w pejaf@ je 

vỳetafcep tefjij nemyi hi pibinaj 

vai pe;natyit. 

He answered and said, 

“He who dipped his hand 

with Me in the dish will 

betray Me. 

ي ف ي  ع  ه  م  س  ي د  ي ي غ م  : ال ذ  اب  ف أ ج 

ن ي. ل  م  ف ة  ه و  ي س  ح   الص 

Psyri men ̀mVrwmi ̀fnasenaf 

kata ̀vry] et̀cqyout e;bytf@ ouoi de 

`mpirwmi vỳetouna] ̀mPsyri 

`mVrwmi ̀ebol hitotf@ nanec naf pe 

`mpoumacf pirwmi ̀ete ̀mmau. 

The Son of Man indeed 

goes just as it is written of 

Him, but woe to that man 

by whom the Son of Man is 

betrayed! It would have 

been good for that man if 

he had not been born.” 

ا ه و   اضٍ ك م  ن س ان  م  إ ن  اب ن  الإ 

ذ ل ك   ي لٌ ل  ن  و  ل ك  ن ه  و  ت وبٌ ع  ك  م 

 . ن س ان  ل م  اب ن  الإ  ي ب ه  ي س  ل  ال ذ  ج  الر 

. ل  ل و  ل م  ي ول د  ج  ذ ل ك  الر  ي راً ل   ك ان  خ 

Af̀eroùw de `nje Ioudac 

vỳenafnatyif pe jaf naf@ je my] 

`anok pe rabbi@ pe jaf naf je ̀n;ok pe 

`etakjoc. 

Then Judas, who was 

betraying Him, answered 

and said, “Rabbi, is it I?” 

He said to him, “You have 

said it.” 

ه : ه ل  أ ن   ل  م  س  ا ه و  ف س أ ل  ي ه وذ ا م 

ي  د    .ي؟ ق ال  ل ه : أ ن ت  ق ل ت  ي ا س 

Euouwm de af[i ̀nouwik ̀nje 

Iycouc ouoh ̀etaf`cmou ̀erof afvasf@ 

aftyif ̀nnefma;ytyc pe jaf@ je [i 

ouwm vai gar pe pacwma. 

And as they were 

eating, Jesus took bread, 

blessed and broke it, and 

gave it to the disciples and 

said, “Take, eat; this is My 

body.” 

ذ  ي س وع   ا ه م  ي أ ك ل ون  أ خ  ف يم  و 

ط ى  أ ع  ك س ر  و  ك  و  ب ار  ب ز  و  ال خ 

ذ وا ك ل وا. ه ذ ا ه و   : خ  ق ال  يذ  و  الت لا م 

ي. س د   ج 

Ouoh ̀etaf[i ̀nou`avot ouoh 

`etafsep̀hmot aftyif nwou efjw 

`mmoc@ je [icw ̀ebol qen vai tyrou. 

 

Then He took the cup, 

and gave thanks, and gave 

it to them, saying, “Drink 

from it, all of you. 

ط اه م   أ ع  ش ك ر  و  ك أ س  و  ذ  ال  أ خ  و 

. ا ك لُّك م  ن ه  ب وا م  ر   ق ائ لاً: اش 
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Vai gar pe pàcnof ̀nte ]di`a;yky 

`mberi@ ̀etounavonf ̀ebol ̀ejen oumys@ 

`èpjin,a nounobi nwou ̀ebol 

For this is My blood of 

the New Covenant, which 

is shed for many for the 

remission of sins. 

د   ي ل ل ع ه  ي ال ذ  لأ ن  ه ذ ا ه و  د م 

ل   ن  أ ج  ف ك  م  ي ي س  يد  ال ذ  د  ال ج 

ة  ال   غ ف ر  ين  ل م  اي ا.ك ث ير  ط   خ 

}jw de ̀mmoc nwten je `nnacw 

icjen ]nou ̀ebol qen ̀poutah ̀nte 

taibw `ǹaloli sa pìehoou etty@ 

hotan aisancof nemwten efoi ̀mberi 

qen ]metouro ̀nte Paiwt. 

But I say to you, I will 

not drink of this fruit of the 

vine from now on until that 

day when I drink it new 

with you in My Father’s 

kingdom.” 

ب   ر  ن  الآن  لا  أ ش  : إ ن  ي م  أ ق ول  ل ك م  و 

ة  ه ذ ا إ ل ى ذ ل ك   م  ن  ن ت اج  ال ك ر  م 

يداً  د  ع ك م  ج  ب ه  م  ر  ا أ ش  ين م  م  ح  ال ي و 

ل ك وت  أ ب ي.  ف ي م 

Pilaoc@ 

Doxa ci kurìe. 

People: 

Glory be to God 

forever. 

 الشعب:

 والمجد لله دائما.

 

Response to the Gospel 
 مرد الإنجيل

 

Picwma nem pìcnof ̀ntak@ pe ̀p,w 

`ebol ̀nte nennobi@ nem ]dia;iky 

`mberi@ ̀etektyic ̀nnekma;ytyc. 

Your body and Your 

blood, are for the 

forgiveness of sins, and a 

new covenant, that You 

have given to Your 

disciples. 

جسدك ودمك، هما لغفران 

 الذيخطايانا، وللعهد الجديد، 

 .أعطيته لتلاميذك

Aner ̀p̀m̀psa ̀mpìssyn ̀nte ̀pwnq@ 

e;ren ouwm ̀ebol ̀nqytf@ `ete vai pe 

`pcwma ̀mVnou]@ nem pef̀cnof 

`n`aly;inoc. 

We have been made 

worthy, to partake of the 

tree of life, the true body, 

and blood of God. 

فاستحققنا شجرة الحياة، لنأكل 

هو جسد الله، ودمه  الذي ،امنه

 .الحقيقى

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ }̀triac 

etjyk `ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

During the reading of the Gospel, the priest says the 

following prayer to the Father inaudibly while holding 

the censer in his hand: 

يقول الكاهن هذه  ،وأثناء تلاوة الإنجيل

 :والمجمرة في يده سراً  للآب الصلاة
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Piref̀wouǹhyt@ va pimys `nnai 

ouoh ̀n`aly;oc@ [i ̀nnen]ho nem 

nentwbh ̀ntoten@ [i ̀ntenparaklycic 

`ntoten@ nem tenmet`anoia@ nem 

penouwnh `ebol@ ̀èhryi ̀ejen 

pekmànerswousi e;ouab `nat;wleb@ 

`nte ̀tve. 

O You who are 

longsuffering, abundant in 

mercy and true, receive 

from us our prayers and 

supplications, receive from 

us our petitions, repentance, 

and confession upon Your 

holy, undefiled altar in 

heaven. 

الكثير الرحمة  ،أيها الطويل الأناة

إقبل سؤالاتنا وطلباتنا  ،الحقيقي

إقبل إبتهالاتنا وتوبتنا  ،منا

 مذبحك المقدسوإعترافنا على 

 .غير الدنس السمائي

Marener̀pem̀psa ̀mpicwtem `nte 

nekeuaggelion e;ouab@ ouoh 

`nten`areh ̀enekentoly nem 

nekouahcahni. Ouoh ̀nten]outah 

`nqytou `ǹhryi qen se nem ce nem map@ 

qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

May we be made worthy 

to hear Your Holy Gospels, 

and may we keep Your 

precepts and 

commandments and bring 

forth fruit therein, a 

hundredfold, sixtyfold, and 

thirtyfold, in Christ Jesus 

our Lord. 

فلنستحق سماع أناجيلك المقدسة 

ونحفظ وصاياك وأوامرك ونثمر 

فيها بمائة وستين وثلاثين 

 .بالمسيح يسوع ربنا

Arìvmeu`i P[oic ̀nnỳetswni ̀nte 

peklaoc@ ̀eakjempousini qen hannai 

nem hanmetsenhyt matal[wou. 

Remember, O Lord, the 

sick among Your people; 

visit them with mercy and 

compassion; heal them. 

 ،أذكر يا رب مرضي شعبك

إفتقدهم بالمراحم والرأفات 

 .إشفهم

Ari`vmeu`i P[oic ̀nnenio] nem 

nen`cnyou `etause è̀psemmo. 

Matac;wou ̀enỳete nouou 

`mma`nswpi qen ouhiryny nem 

ououjai. 

Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 

traveling; bring them back 

to their homes in peace and 

safety. 

أذكر يا رب آباءنا وأخوتنا 

ردهم إلى أوطانهم  ،المسافرين

 .بسلام وعافية

Ari`vmeu`i P[oic ̀nni`ayr ̀nte ̀tve@ 

nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ ̀cmou `erwou. 

Remember, O Lord, the 

air of heaven and the fruits 

of the earth; bless them. 

أذكر يا رب أهوية السماء وثمرات 

 .باركها ،الأرض

Ari`vmeu`i P[oic ̀ nnimwou ̀nte 

`viaro@ ̀cmou `erwou@ anitou ̀èpswi 

kata nousi kata vỳete vwk ̀n`hmot. 

Remember, O Lord, the 

waters of the river; bless 

them; raise them up to their 

measure according to Your 

grace. 

 ،باركها ،أذكر يا رب مياه النهر

 .أصعدها كمقدارها كنعمتك
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Ari`vmeu`i P[oic ̀nnici] nem nicim 

nem nirwt ̀nte `tkoi@ ̀cmou ̀erwou. 

Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field; bless 

them. 

أذكر يا رب الزروع والعشب 

 .باركها ،ونبات الحقل

Ari`vmeu`i P[oic ̀n`tcwtyria 

`nnirwmi nem nitebnwoui. 

Remember, O Lord, the 

safety of the men and the 

beasts. 

اذكر يا رب خلاص الناس 

 .والدواب

Arìvmeui P[oic `ǹtcwtyria 

`mpaitopoc e;ouab ̀ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion niben 

`nte nenio] ̀nor;odoxoc. 

Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 

place, and every place and 

every monastery of our 

orthodox fathers. 

أذكر يا رب خلاص هذا الموضع 

ك وكل المواضع لالمقدس الذي 

 .ا الأرثوذكسيينوكل أديرة آبائن

Arìvmeui P[oic `mpiproedroc 

(`mpiouro) `nte penkahi pekbwk@ ̀areh 

`erof qen ouhiryny nem oumetjwri. 

Remember, O Lord the 

president (king) of our land, 

Your servant; keep him in 

peace, truth, and strength. 

أرضنا )ملك(  أذكر يا رب رئيس

إحفظه في سلام وعدل  ،عبدك

 .وقوة

Arìvmeui P[oic 

`nnyetauere,malwteuin ̀mmwou@ 

nahmou tyrou. 

Remember, O Lord, 

those who are in captivity; 

save them all. 

أذكر يا رب المسبيين نجهم 

 ً  .جميعا

 

Arìvmeu`i P[oic ̀nnenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot aùmton ̀mmowu@ 

qen ̀vnah] ̀nor;odoxoc@ ma`mton 

`nno'u,y tyrou. 

Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who 

have fallen asleep and 

reposed in the orthodox 

faith; repose all their souls. 

أذكر يا رب آبائنا وإخواتنا الذين 

رقدوا وتنيحوا في الإيمان 

نيح نفوسهم  ،الأرثوذكسي

 .أجمعين

Arìvmeu`i P[oic ̀nnỳetaùini nak 

`eqoun ̀nnai dwron@ nem nỳetau`enou 

`ejwou@nem nỳetaùenou ̀ebolhitotou@ 

moi nwou tyrou ̀mpibe,e pìebol qen 

nivyoùi. 

Remember, O Lord, 

those who have brought to 

You these gifts and those on 

whose behalf they have 

been brought, and those by 

whom they have been 

brought. Give them all the 

heavenly reward. 

أذكر يا رب الذين قدموا لك هذه 

والذين قدمت عنهم،  ،القرابين

أعطهم  ،والذين قدمت بواسطتهم

 كلهم الأجر السمائي. 

Arìvmeu`i P[oic ̀nnyethejhwj 

qen nì;li'ic nem nìanagky@ nahmou 

`ebol qen nouhojhej tyrou. 

Remember, O Lord, 

those who are distressed in 

hardships and oppressions; 

save them from all their 

hardships. 

أذكر يا رب المتضايقين في 

خلصهم من  ،الشدائد والضيقات

 .جميع شدائدهم
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Arìvmeu`i P[oic 

ǹnikaty,oumenoc ̀nte peklaoc nai 

nwou@ matajrwou qen pinah] `eqoun 

`erok@ cwjp niben ̀mmetsamse 

`idwlon hitou ̀ebol qen pouhyt. 

Remember, O Lord the 

catechumens of Your 

people; have mercy upon 

them; confirm their faith in 

You; uproot all traces of 

idolatry from their hearts. 

 ،ب موعوظي شعبكاذكر يا ر

كل  .ثبتهم في الإيمان بك ،ارحمهم

إنزعها من  ،بقية عبادة الأوثان

 .قلوبهم

Peknomoc tekho] nekentoly 

nekme;myi nekouahcahni e;ouab@ 

matajrwou ̀n`qryi qen pouhyt. 

Your law, Your fear, 

Your commandments, Your 

truths, and Your holy 

precepts, establish in their 

hearts. 

 ،وصاياك ،خوفك ،ناموسك

ثبتها  ،اوامرك المقدسة ،حقوقك

 .في قلوبهم

Myic nwou e;roucouen ̀ptajro 

`nnicaji ̀etauerkaty,in `mmwou 

`nqytou@ qen ̀pcyou de et;ys 

marouer̀pem̀psa ̀mpijwkem `nte 

pioùahem mici `èp,w ̀ebol `nte 

nounobi@ ekcob] ̀mmwou ̀nouervei ̀nte 

Pek`pneuma e;ouab. 

Grant that they may 

know the certainty of the 

words they have received. 

And in the set time, may 

they be worthy of the 

washing of the new birth for 

the remission of their sins, 

as You prepare them to be a 

temple of Your Holy Spirit. 

الكلام  ثباتيعرفوا  إمنحهم ان

وفي الزمان  ،الذي وعظوا به

المحدد فليستحقوا حميم الميلاد 

هم عدإذ ت ،الجديد لغفران خطاياهم

 .هيكلاً لروحك القدوس

Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

By the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, God 

and Savior Jesus Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

من قبله المجد  ينبغي هذا الذي

ليق بك يوالسجود  والإكرام والعز

مع الروح القدس المحيي و ،معه

 المساوي لك.

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 إلى دهر الدهورالآن وكل أوان و

 آمين. كلها.
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Liturgy of the Faithful 

 المؤمنين قداس
 

The serving priest says the following Prayer of the 

Veil inaudibly as he stands before the veil of the 

sanctuary with his head bowed toward the East. 

سراً صلاة الحجاب  نفسه مييقول الكاهن الخد

مقابل حجاب المذبح مطامن  وهو واقف

 وهي هذه: إلى الشرق الرأس

 

The Prayer of the Veil 

 صلاة الحجاب
 

Vnou] vỳete e;be 

tekmetmairwmi ̀nat̀scaji `mmoc@ 

akouwrp ̀mpekmonogenyc `nSyri 

`epikocmoc@ hina ̀nteftac;o ̀erok 

`mpi`ecwou ̀etafcwrem. 

O God, who in Your 

ineffable love toward 

mankind sent Your only-

begotten Son into the world 

that He may return the lost 

sheep to You.  

يا الله الذي من أجل محبته للبشر 

 أرسلت إبنك ،التي لا ينطق بها

 كإلى العالم ليرد إلي الوحيد

 . الخروف الضال

Ten]ho ̀erok pennyb@ 

`mpertac;on ̀evahou@ enhitoten 

`etai;ucia etoi ̀nho] ouoh `nat`cnof. 

We ask You, O our 

Master, turn us not back 

when we put our hands on 

this awesome and bloodless 

sacrifice. 

لا تردنا إلى خلف  ،يا سيدنانسألك 

إذ نضع أيدينا على هذه الذبيحة 

 .المخوفة غير الدموية

Nten,w gar ̀n`h;yn an ̀ejen 

nenme;myi@ alla ̀epeknai@ vai 

`etaktanqo ̀mpengenoc ̀ebolhitotf. 

For we put no trust in 

our righteousness, but in 

Your mercy, whereby You 

have given life to our race.  

لأننا لا نتكل على برنا بل على 

هذه التي بها أحييت  ،رحمتك

 .جنسنا

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ je hina 

`ntef̀stemswpi nan euhap nem 

peklaoc tyrf@ `nje paimeuctyrion 

`etakeroikonomin ̀mmof nan ̀eououjai. 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, that this mystery 

which You have 

administered to us for 

salvation may not be unto 

condemnation to us or to 

any of Your people. 

صلاحك يا  إلىنسأل ونتضرع 

أن لا يكون هذا السر  ،محب البشر

دينونة لنا  ،الذي دبرته لخلاصنا

 .ولا لشعبك أجمع

Alla ̀eoufw] ̀ebol ̀nte nennobi@ 

nem ou,w ̀ebol ̀nte nenmet`amelyc@ 

`eou`wou de nem outai`o ̀mpekran 

e;ouab Viwt nem Psyri nem 

But unto the washing 

away of our sins and the 

forgiveness of our 

negligence, and unto the 

glory and honor of Your 

holy name, O Father and 

Son and Holy Spirit. 

لخطايانا وغفراناً  ولكن محواً 

اماً لإسمك ومجداً وإكر ،لتكاسلنا

بن والروح القدوس أيها الآب والا

 .القدس
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Pi`pneuma e;ouab. 

}nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

The priest, having made a prostration to the East 

before the altar, receives absolution from the pope, the 

metropolitan, or the bishop, if any of them is present. 

Then he prays the three long litanies. 

أمام باب الهيكل.  الشرق تجاهالكاهن  يسجد

ويضرب المطانية للبابا أو المطران أو 

ف إذا كان أحدهم حاضراً، ليتلقي منه الأسق

 الحل. ثم يصلي الثلاثة أواشي الكبار.

 

The Three Long Litanies 

 الكبار الثلاث الأواشي
 

Pi`precbuteroc@  

 Slyl. 

Priest:  

 Pray. 
 الكاهن:

 صلوا.

Pidiakwn@  

 Epi ̀proceu,y `cta;yte. 

Deacon:  

 Stand up for prayer. 
 الشماس:

 قفوا. للصلاة

Pi`precbuteroc@  

 Iryny paci. 

Priest:  

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@  

 Ke tw `pneumati cou. 

People:  

 And with your spirit. 
 الشعب:

 ً  .ولروحك ايضا

 

First Litany: The Litany of Peace 
 أوشية السلام

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضابط الكل، 

ع أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسو

 المسيح.

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. ̀ari`vmeu`i 

We ask and entreat Your 

goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

البشر، اذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة الوحيدة المقدسة الجامعة 
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P[oic ̀n]hiryny ̀nte teko`ui ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;oliky ̀n`apoctoliky 

`nekk̀lycia.  

Lord, the peace of your one, 

only, holy, catholic, and 

apostolic Church. 

 الرسولية.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc `irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ekk̀lyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God. 

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية كنيسة 

 الله الارثوذكسية.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etsop icjen auaryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Priest: 
 This which exists from 

one end of the world to the 

other. 

  الكاهن:

هذه الكائنة من أقاصى المسكونة 

 إلى أقاصيها.

Nilaoc tyrou nem nìohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]̀ebol qen 

nivyoùi@ myic ̀èqryi ̀enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny ̀nte paibioc 

vai@ ̀ari,arizec;e `mmoc nan `ǹhmot. 

All peoples and all 

flocks, bless. The heavenly 

peace, send down into all 

our hearts; even the peace of 

this life, graciously grant to 

us. 

كل الشعوب وكل القطعان. 

من السموات  يذالباركهم. السلام 

إنزله على قلوبنا جميعا. بل 

علينا  هذا العمر أنعم به وسلام

 ً  .إنعاما

Piouro (Piproedroc) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys nen;eseu 

nenjinmosi ̀eqoun nem nenjinmosi 

`ebol@ celcwlou qen hiryny niben. 

The king [president], the 

armies, the rulers, the 

counselors, the multitudes, 

our neighbors, our coming 

in and our going out, adorn 

them with all peace. 

لرئيس( والجند والأراخنة الملك )ا

ن والجموع وجيراننا والمشيري

ومداخلنا ومخارجنا، زينهم بكل 

 سلام.

Pouro ̀nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben aktyitou 

nan. 

O King of Peace, grant 

us Your peace; for You 

have given us all things. 

يا ملك السلام، أعطنا سلامك، لان 

 كل شئ قد أعطيتنا.

Jvon nak Vnou] pencwtyr@ je 

tencwoun ̀nkeouai an ̀ebyl ̀erok@ 

Acquire us to Yourself, 

O God our Savior, for we 

know none other but You. 

ننا لا اقتننا لك يا الله مخلصنا لأ

ك القدوس  نعرف  آخر  سواك، إسم 

 نقوله. الذيهو 
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Pekran e;ouab petenjw `mmof. 
Your Holy name we utter. 

Marouwnq ̀nje nỳete noun 

`m'u,y hiten Pek̀pneuma e;ouab. 

May our souls live by 

Your Holy Spirit. 
ك القدوس. فلتحي  نفوس نا بروح  

Ouoh ̀mpeǹ;refjemjom `eron ̀anon 

qa nek̀ebiaik@ ̀nje `vmou ̀nte hannobi@ 

(oude qa peklaoc tyrf.)*  

And let not the death of 

sin have dominion over us, 

we Your servants, (nor over 

all Your people.)* 

ية يقوى علينا، ولا تدع موت الخط

ولا على كل   )نحن  عبيدك، 

 *(شعـ بك.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

 

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if 

present: 
الآب البابا أو المطران أو الأسقف * يقولها 

 إذا كان حاضراً.

 

Second Litany: The Litany of the Fathers 
 أوشية الآباء

 

Pi`precbuteroc@ 

  Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

Priest: 

  Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل  الله الضابط الكل، 

أبا ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ arìvmeu`i 

P[oic ̀mpenpatriar,yc ̀niwt 

ettaiyout ̀nar,ìereuc papa abba (...) 

nem nef̀cnyou ̀m̀pneumatikon@ 

pipatriar,yc ̀n`tAntìo,i`a Mar 

Ignatioc (...)@ nem pipatriar,yc 

`nEritrea Apouna (...). 

 We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, remember, O 

Lord, our honored patriarch 

and father, the high priest, 

Pope Abba (…), and his 

spiritual brothers, the 

Patriarch of Antioch Mar 

Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

نسأل ونطلب  من صلاحك يا محب 

اذكر يا رب بطريركنا البشر، 

الأب المكرم رئيس الكهنة البابا 

وأخويه الروحيين مار  أنبا )...(

بطريرك أنطاكية  )...(أغناطيوس 

 بطريرك أريتريا. )...(وأبونا 
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If a metropolitan or a bishop is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀n`epickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

apostolic liturgy, our father 

the metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

ولية في الخدمة الرس هوشريك

)الأسقف( المكرم  أبينا المطران

 .الأنبا )...(

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...) papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Ignatioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

بابا وبطريرك  )...(،البابا أنبا 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

بطريرك  )...(مار أغناطيوس 

بطريرك  )...(أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan or a bishop is present: أسقف مطران أو في وجود: 

 

 Ke tou eunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

`mmytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة الرسولية  هوشريك

ن )الأسقف( المكرم أبينا المطرا

 .الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب
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Pi`precbuteroc@ 

 Qen oùareh ̀areh `erwou nan@ 

`nhanmys ̀nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. Efjwk ̀ebol `n;ye;ouab 

`etaktenhoutou ̀eroc `ebolhitotk 

`mmet`ar,ìereuc@ kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion. 

Priest: 
 In keeping keep them 

for us for many years and 

peaceful times. Fulfilling 

that holy high priesthood 

with which You have 

entrusted them for 

Yourself, according to Your 

holy and blessed will, 

 الكاهن:

حفظاً إحفظهم لنا سنين كثيرة 

وأزمنة سلامية. مكملين رئاسة 

الكهنوت المقدسة التي ائتمنتهم 

عليها من قبـلك، كإرادتك 

 باوية. المقدسة الطو

Euswt ̀ebol ̀m̀pcaji ̀nte 

]me;myi qen oucwouten@ eu`amoni 

`mpeklaoc qen outoubo nem 

oume;myi. 

rightly dividing the 

word of truth, shepherding 

Your people in purity and 

righteousness, 

كلمة الحق باستقامة،  ينمفصل

 شعبك بطهارة وبر. نراعي

Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihygoumenoc nem 

ni`precbuteroc@ nem nidiakwn@ nem 

`vmoh tyrf ̀nte tekoùi ̀mmauatc 

e;ouab ̀nka;ouliky ̀n`apoctoliky 

`nek`klycia. 

and all the orthodox 

bishops, hegumens, priests, 

and deacons, and all the 

fullness of Your one, only, 

holy, catholic, and apostolic 

Church. 

رثوذكسيين، الأ ساقفةوجميع الأ

وس قـسوالقمامصة وال

والشمامسة، وكـل امتـلاء 

كنيستك الواحدة الوحيدة المقدسة 

 الجامعة الرسولية.

Ek̀eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai ̀ebol qen mai 

niben. 

Grant them and us 

peace and safety in every 

place. 

نا بالسلام هم وعليأنعم علي

 ع.والعافية في كل موض

Nou`proceu,y de etoùiri `mmwou 

`èhryi ̀ejwn@ (nem ̀ejen peklaoc 

tyrf)*@ nem noun hwn ̀èhryi ̀ejwou. 

Their prayers which 

they offer on our behalf, 

(and on behalf of all Your 

people)*, as well as ours on 

their behalf, 

وصلواتهم التي يقدمونها عنا، 

وصلواتنا  *(وعن كل شعبك)

 نحن أيضا عنهم.

 

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if 

present. 

The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it, while saying: 

* يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف 

 إن كان حاضراً.

هنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع 

 فيها يد بخور واحدة وهو يقول:
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Sopou ̀erok ̀ejen 

pek;uciactyrion e;ouab@ ̀nellogimon 

`nte ̀tve `eou`c;oi ̀n`c;oinoufi. 

Receive them upon 

Your holy, rational altar of 

heaven, as a sweet savor of 

incense. 

مذبحك المقدس  علىإقبلها إليك 

 الناطق السمائى رائحة بخور.

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete ̀ncenau ̀erwou an 

qemqwmou ouoh ma;ebiwou capecyt 

`nnou[alauj `n,wlem. 

All their enemies, 

visible and invisible, 

trample and humiliate under 

their feet speedily. 

فسائر أعدائهم الذين يرون 

والذين لا يرون، اسحقهم وأذلهم 

 ً  .تحت أرجلهم سريعا

N;wou de ̀areh `erwou qen 

ouhuryny nemoudièocuny@ qen 

tekek̀klycia e;ouab. 

As for them, keep them 

in peace and righteousness 

in Your holy Church.  

وأما هم فاحفظهم في سلام وعدل 

 في كنيستك المقدسة. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

 

Third Litany: The Litany of the Assemblies 
 جتماعاتأوشية الا

 

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a 

bishop, if present. 
يقولها الآب البابا أو المطران أو الأسقف إن 

 كان حاضراً.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on maren]ho ̀eVnou] 

pipantokratwr@ Viwt ̀mPen[oic 

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ ̀ariv̀meu`i 

P[oic ̀nnenjin;wou] * ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 
 Again, let us ask God 

the Pantocrator, the Father 

of our Lord, God and 

Savior Jesus Christ. We ask 

and entreat Your goodness, 

O Lover of Mankind, 

remember, O Lord, our 

assemblies, * bless them.  

 الكاهن:

وأيضاً فلنسأل الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

المسيح. نسأل ونطلب من 

صلاحك يا محب البشر، اذكر يا 

 باركها. *، اجتماعاتنارب 

 

* The priest makes the sign of the cross once on the 

people, saying: 
 * هنا يرشم الشعب رشما واحداً وهو يقول:
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Pidiakwn@ 

 Proceuexac;e ̀uper tyc àgiac 

ekk̀lyciac tautyc ke twn 

cunèleucewn ̀ymwn. 

Deacon: 
 Pray for this holy 

church and for our 

assemblies. 

 الشماس:

صلوا من أجل هذه الكنيسة 

 المقدسة واجتماعاتنا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 ب:الشع

 إرحم. يا رب

 

The priest takes the censer and says:  المجمرة ويقول: الكاهنيأخذ 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Myic e;rouswpi nan ̀naterkwlin 

`nattahno@ e;renaitou kata 

pekouws e;ouab ouoh ̀mmakarion. 

Priest: 
 Grant that they may be 

to us without obstacle or 

hindrance, that we may 

hold them according to 

Your Holy and blessed will: 

  الكاهن:

اعط أن تكون لنا بغير مانع ولا 

عائق، لنصنعها كمشيئتك 

 المقدسة الطوباوية.

 

The priest stretches forth his hand with the censer 

over the altar toward the four corners, first to the East, 

then to the west, the north, and the south, while saying: 

يمد الكاهن يده بالمجمرة فوق المذبح إلى 

الجهات الأربع بمثال الصليب أي إلى الشرق 

 ثم الغرب ثم الشمال ثم الجنوب وهو يقول:
 

 Hanyi ̀neu,y@ hanyi ̀ntoubo@ 

hanyi ̀n`cmou@ ̀ari,arizec;e ̀mmwou 

nan P[oic@ nem nek̀ebiaik e;nyou 

menencwn sa ̀eneh. 

Houses of prayer, 

houses of purity, houses of 

blessing. Grant them to us, 

O Lord, and Your servants 

who will come after us, 

forever. 

ارة، بيوت بيوت صلاة، بيوت طه

ك بركة. انعم بها لنا ي ارب ولعبيد 

 لأبد.ا إلىتين بعدنا الآ

 

The following litany may be said. :هنا تقال هذه الأوشية أو تترك 

 

}metsamse ̀idwlon qen oujwk 

fojc ̀ebol qen pikocmoc. 

The worship of idols, 

utterly uproot from the 

world. 

تمام، اقلعها من العبادة الأوثان ب

 العالم.

 

Pcatanac nem jom niben ethwou 

`ntaf qemqwmou ouoh ma;ebiẁou 

capecyt ̀nnen[alauj ̀n,wlem. 

Satan and all his evil 

powers, trample and 

humiliate under our feet 

speedily. 

الشيطان وكل قواته الشريرة، 

اسحقهم وأذلهم تحت أقـدامنا 

 سريعا.
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Ni`ckandalon nem nyet`iri ̀mmwou 

korfou@ maroukyn ̀nje nivwrj 

`m̀ptako `nte niherecic. 

All offenses and their 

instigators, abolish. Let the 

dissensions of corrupt 

heresies cease. 

ها ابطلهم، يالشكوك وفاعل

 فساد البدع. اتولينقض افتراق

Nijaji ̀nte tekek̀klycia e;ouab 

P[oic@ ̀mvry] `ncyou niben nem ]nou 

ma;ebìwou. 

The enemies of Your 

Holy Church, O Lord, as at 

all times, now also 

humiliate. 

أعداء كنيستك المقدسة يارب، 

 مثل كل زمان، الآن أيضـاً أذلهم.

Bwl ̀ntoumet[acihyt ̀ebol@ 

matamwou ̀etoumetjwb ̀n,wlem. 

Strip their vanity, show 

them their weakness 

speedily.  

هم، عرفهم ضعفهم حل تعاظم

 سريعا. 

Kwrf ̀nnou`v;onoc noùepiboly 

noumankania noukakourgia 

noukatalalia ̀etou`iri `mmwou qaron. 

Bring to naught their 

envy, their intrigues, their 

madness, their wickedness, 

and their slander, which 

they commit against us. 

م، وسعايتهحسدهم،  أبطل

م، ونميمتهم وجنونهم، وشره

 التي يصنعونها فينا.

P[oic ̀aritou tyrou ̀naprakton@ 

ouoh jwr ̀ebol ̀mpouco[ni@ Vnou] 

vỳetafjwr ̀ebol ̀m̀pco[ni 

`nA,itovel.  

O Lord, bring them all 

to no avail. Disperse their 

counsel, O God, who 

dispersed the counsel of 

Ahithophel. 

يا رب اجعلهم كلهم كلا شئ، وبدد 

مشورتهم يا الله الذي بدد مشورة 

 أخيتوفل.

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 يا رب  إرحم. آمين.

 

The priest censes towards the East three times above 

the altar, saying: 
فع الكاهن يده ويبخر شرقاً فوق المذبح ثم ير

 ثلاث مرات وهو يقول:
 

Pi`precbuteroc@ 

 Twnk P[oic Vnou]@ maroujwr 

`ebol ̀nje nekjaji tyrou@ marouvwt 

`ebol qà̀thy ̀m̀pekho `nje ouon niben 

e;moc] ̀mpekran e;ouab. 

Priest: 
 Arise, O Lord God, let 

all Your enemies be 

scattered, and let all who 

hate Your holy name flee 

before Your face.  

  الكاهن:

جميع  بددوليت ،قم أيها الـرب الاله

وليهرب من قدام وجهك  ،أعدائك

 كل مبغضي إسمك القدوس.

 

The priest turns to the west and censes the priests, the 

deacons, and the people three times, saying: 
ثم يلتفت إلى الغرب ويعطي البخور ثلاث 

مرات للكهنة والشمامسة والشعب وهو 

 يقول:



297 

 

 

Peklaoc de marefswpi qen 

pìcmou `ehananso ̀nso@ nem haǹ;ba 

`n`;ba@ eùiri ̀mpekouws. 

But let Your people be 

in blessing, thousands of 

thousands and ten thousand 

times ten thousand, doing 

Your will. 

وأما شعبك فليكن بالبركة، ألوف  

ألوفٍ وربوات  ربواتٍ، يصنعون 

 إراد تك.

 

The priest turns to the East, saying inaudibly: :ًثم يلتفت إلى الشرق وهو يقول سرا 

 

 Qen pìhmot nem nimetsenhyt 

nem ]metmairwmi ̀nte pekmonogenyc 

`nSyri@ Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pì,rictoc.  

 Through the grace, 

compassion, and love of 

mankind, of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God and Savior Jesus 

Christ. 

بالنعمة والرأفات ومحبة البشر 

اللواتي لابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, who is of one 

essence with You. 

هذا الذي من قبله المجد والإكرام 

 ،والعزة والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي 

 .المساوي لك

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

At the words “Through whom the glory... Vai ̀ete 

`ebol” the priest again censes three times toward the East, 

then gives the censer to the deacon. 

 ...هذا الذي من قبله المجدوعندما يقول "

Vai `ete ̀ebol  يعطي البخور إلى الشرق "

 ثلاث مرات، ثم يعطي المجمرة للشماس.

 

Pidiakwn@ 

 Encovìa :eou ̀proc,wmen@ Kurìe 

`elèycon@ Kurìe ̀elèycon@  

Qen oume;myi ... 

Deacon: 

 In the wisdom of God, 

let us attend. Lord have 

mercy. Lord have mercy.  

Truly … 

 يقول الشماس:

نصتوا بحكمة الله، يارب ارحم، أ

 يارب ارحم. بالحقيقة...
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The Orthodox Creed 

 قانون الإيمان
 

Tennah] ̀eounou] `nouwt@ 

Vnou] Viwt pipantokratwr@ 

vỳetaf;amio `ǹtve nem `pkahi@ 

nỳetounau ̀erwou nem nỳete `ncenau 

erwou an. 

We believe in one God, 

God the Father, the 

Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all 

things, seen and unseen. 

 

نؤمن بإله واحد، الله الآب، ضابط 

الكل، خالق السماء والأرض، ما 

ى وما لا يرى.  ي ر 

 

Tennah] ̀eou[oic ̀nouwt Iycouc 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

pimonogenyc@ pimici `ebol qen Viwt 

qajwou ̀nnièwn tyrou. 

We believe in one Lord 

Jesus Christ, the only - 

begotten Son of God, 

begotten of the Father 

before all ages. 

نؤمن برب واحد يسوع المسيح، 

ابن الله الوحيد، المولود من الآب 

 .قبل كل الدهور

Ououwini ̀ebol qen ououwni@ 

ounou] ̀ntàvmy ̀ebol qen ounou] 

`ntàvmyi@ oumici pe ou;amio an pe@ 

ou`omooucioc pe nem Viwt vyèta hwb 

niben swpi ̀ebolhitotf . 

Light of light; true God 

of true God; begotten not 

created; of one essence with 

the Father; by Whom all 

things were made. 

ه نور من نور، إله حق من إل

حق، مولود غير مخلوق، مساو 

ب في الجوهر، الذي به كان للآ

 .ءيشكل 

Vai ète e;byten ànon qa nirwmi 

nem e;be penoujai@ af̀i ̀epecyt 

èblqen ̀tve@ af[icarx èbol qen 

Pi`pneuma e;ouab nem ̀ebol qen 

Maria ]par;enoc ouoh aferrwmi. 

Who, for us men and for 

our salvation, came down 

from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit 

and of the Virgin Mary, and 

became man. 

هذا الذي من أجلنا نحن البشر، 

ومن أجل خلاصنا، نزل من 

السماء، وتجسد من الروح 

القدس ومن مريم العذراء، 

 وتأنس.

Ouoh auer̀ctaurwnin ̀mmof ̀èhryi 

èjwn nahren Pontioc Pilatoc@ 

afsep̀mkah ouoh aukocf. 

And He was crucified 

for us under Pontius Pilate; 

suffered and was buried. 

وصلب عنا على عهد بيلاطس 

 وتألم وقبر. البنطي،

Ouoh aftwnf ̀ebol qen 

nye;mwout qen pìehoou `mmahsomt 

kata nìgravy. 

And the third day He 

rose from the dead, 

according to the scriptures. 

وقام من بين الأموات في اليوم 

 الثالث كما في الكتب.
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Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi 

afhemci caoùinam ̀mPefiwt@ ke palin 

`fnyou qen Pef̀wou e]hap ̀enyetonq 

nem nye;mwout@ vỳete tefmetouro 

oua;mounk te. 

He ascended into the 

heavens and sat at the right 

hand of His Father; and He 

is coming again in His 

Glory to judge the living 

and the dead; Whose 

Kingdom shall have no end.  

وصعد إلى السموات، وجلس عن 

يمين أبيه، وأيضا يأتي في مجده 

ليدين الأحياء والأموات، الذي 

 . ملكه انقضاءليس ل

Ce tennah] ̀ePi`pneuma e;ouab 

P[oic ̀nref] ̀m̀pwnq vye;nyou ̀ebol 

qen Viwt. Ceouwst ̀mmof ce]`wou 

naf nem Viwt nem Psyri@ 

vỳetafcaji qen nìprovytyc.  

Yes, we believe in the 

Holy Spirit, The Lord, the 

Giver of Life, Who 

proceeds from the Father; 

Who, with the Father and 

the Son, is worshipped and 

glorified; Who spoke by the 

prophets.  

نعم نؤمن بالروح القدس، الرب 

نسجد . المحيى المنبثق من الآب

له ونمجده مع الآب والابن، 

 . الناطق في الأنبياء

Eoui `ǹagia `nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

Tener`omologin ̀nouwmc `nouwt 

`èp,w ̀ebol ̀nte ninobi.  

And in one, holy, 

catholic (universal) and 

apostolic church, we 

confess one baptism for the 

remission of sins.  

وبكنيسة واحدة مقدسة جامعة 

ونعترف بمعمودية . رسولية

 . واحدة لمغفرة الخطايا

 

The congregation chants the following 

 ثم يرتل الشعب

 

Tenjoust ̀ebol qàthy 

`n]̀anactacic ̀nte nirefmwout@ nem 

piwnq ̀nte pi`ewn e;nyou. Amyn. 

 We look for the 

resurrection of the dead, 

and the life of the age to 

come. Amen.  

وننتظر قيامة الأموات وحياة 

 آمين.الدهر الآتي. 

 

The Prayer of Reconciliation is not said. Instead, they chant the following Aspasmos and 

then “Through the intercessions of the Theotokos, Saint Mary” 

 ثم بشفاعات والدة الإله ها الأسبسمس الآدام التالي منلا تقال صلاة الصلح بل يقال بدلاً 
 

Aspasmos Adam 
 بسمس الآدامالأس

 

Pilaoc@ 

 Piwik ̀nte ̀pwnq@ ̀etaf̀i `epecyt@ 

nan `ebol qen ̀tve@ af] ̀m̀pwnq 

People: 
 The Bread of life, which 

came down for us from 

heaven, has given life to the 

world. 

 الشعب:

من  لنا نزل الذيخبز الحياة 

 السماء، وهب الحياة للعالم.
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`mpikocmoc. 

Aremacf a[ne ;wleb@ af] nan 

`mpefcwma@ nem pef`cnof ettaiyout@ 

anwnq sa ̀eneh. 

You have brought Him 

forth without blemish. He 

gave us His Body and His 

precious Blood, and we live 

forever. 

ولدته بغير دنس، وأعطانا جسده 

 د.فحيينا الى الأب ،ودمه الكريم

 

Hymn Through the intercessions of the Theotokos 
 لحن بشفاعات والدة الإله

 

 Hiten nìprecbia ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

له القديسة بشفاعات والدة الإ

رب انعم لنا بمغفرة  مريم، يا

 خطايانا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je auask akcw] ̀mmon nai 

nan. 

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you were crucified and 

saved us. Have mercy on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس، لأنك 

 . ارحمناوخلصتنا.  صلبت

Eleoc `irynyc ;ucia ̀enecewc. 
A mercy of peace, a 

sacrifice of praise. 
 رحمة السلام، ذبيحة التسبيح.

 

Daring the above chant, the priest washes his hands 

three times at the north side of the sanctuary, saying the 

first time (inaudibly): 

وفي أثناء تلحينها، يغسل الكاهن يديه في 

جانب المذبح البحري ثلاث مرات وهو يقول 

 في المرة الأولي )سراً(:
 

 Ek̀enoujq ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek̀eraqt 

ei`eoubas ̀ehote ou,iwn. 

 Purge me with hyssop, 

and I shall be clean. Wash 

me, and I shall be whiter 

than snow (Psalm 51: 7 - 

Psalm 50: 7 in Coptic 

copy). 

تنضح على بزوفاك فأطهر، 

 تغسلني فأبيض أكثر من الثلج

 7: 50مزمور  - 7: 51)مزمور 

 .في النسخة القبطية(

 

The second time, he says: :وفي المرة الثانية يقول 

 

 Ek̀è;ricwtem ̀eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl ̀mmwou ̀nje nikac 

et;ebìyout. 

 Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice 

(Psalm 50: 8 - Psalm 51: 8 

in Coptic copy). 

سرورا وفرحا، فتبتهج  تسمعني

: 51)مزمور  عظامي المنسحقة

في النسخة  8: 50مزمور  - 8

 .القبطبة(
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The third time, he says: :وفي المرة الثالثة يقول 

 

}naia tot ̀ebol qen pe;ouab@ 

ouoh ̀ntakw] ̀epekmànerswousi 

P[oic@ ̀èpjintacwtem ̀èp̀qrwou ̀nte 

pek̀cmou. Allylouìa. 

 I will wash my hands in 

innocence. So I will go 

about Your altar, O Lord. 

Alleluia (Psalm 25: 6, 7 - 

Psalm 26: 6, 7 in Coptic 

copy). 

اطوف والنقاوة باغسل يدي 

لكيما اسمع صوت  بمذبحك يا رب

: 26)مزمور تسبيحك. هلليلويا 

في  7-6: 25مزمور  - 6-7

 .النسخة القبطية(

 

The Anaphora 

 الأنافورا
 

Turning to the west, the priest signs the people once 

with the sign of the cross, saying: 

 

يرشم الكاهن الشعب غرباً رشماً واحداً بمثال 

 الصليب وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 O Kurioc meta pantwn ̀umwn. 

Priest: 
 The Lord be with you 

all. 

 الكاهن:

 الرب مع جميعكم.

Pilaoc@ 

 Ke meta tw ̀pneumatoc cou. 

People: 
 And with your spirit. 

 الشعب:

 ومع روحك أيضاً.

 

The priest turns to the East and signs the deacons on 

his right once with the sign of the cross, saying: 
رشماً  يرشم الكاهن الخدام شرقاً عن يمينه

 واحداً وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anw ̀umwn tac kardiac. 

Priest: 
 Lift up your hearts. 

 الكاهن:

 إرفعوا قلوبكم.

Pilaoc@ 

 E,omen ̀proc ton Kurion. 

People: 
 We have them with The 

Lord. 

 الشعب:

 هي عند الرب.

 

The priest signs himself once with the sign of the 

cross, saying: 
 ثم يرشم الكاهن ذاته رشماً واحداً وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Eu,arictycwmen tw Kuriw. 

Priest: 
 Let us give thanks to 

The Lord. 

 الكاهن:

 فلنشكر الرب.
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Pilaoc@ 

 Axion ke dikeon. 

People: 
 It is meet and right. 

 الشعب:

 مستحقٌ وعادل.

Pi`precbuteroc@ 

 Axion ke dikeon@ axion ke 

dikeon@ ̀aly;wc gar qen oume;myi@ 

axion ke dikeon. 

Priest: 
 Meet and right, meet 

and right, truly indeed, it is 

meet and right. 

 الكاهن:

مستحقٌ وعادل، مستحقٌ وعادل، 

لأنه حقاً بالحقيقة مستحقٌ 

 وعادل.

Vyetsop `vnyb P[oic Vnou] ̀nte 

]me;myi. Vyetsop qajwou ̀nni`eneh@ 

ouoh etoi ̀nouro sa ̀eneh. 

O You, The Being, 

Master, Lord, God of Truth, 

being before the ages and 

reigning forever. 

ه أيها الكائن السيد الرب الإل

الك الحق. الكائن قبل الدهور والم

 الأبد. إلى

Vyetsop qen nyet[oci@ ouoh 

etjoust ̀ejen nyet;ebiyout. 

Who dwells in the 

highest and look upon the 

lowly; 

 إلىي الأعالي والناظر الساكـن ف

 ات.المتواضع

Vỳetaf;amio ̀n`tve nem ̀pkahi 

nem `viom@ nem nỳete ̀nqytou tyrou. 

who have created the 

heaven, the earth, the sea, 

and all that is therein. 

الـذي خلق السماء والأرض 

 والبحر وكل ما فيها.

Viwt ̀mPen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

The Father of our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ. 

أبو ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Vai `etak;amio ̀m̀ptyrf 

`ebolhitotf@ nỳetounau `erwou nem 

nỳete `ncenau ̀erwou an. 

By whom You have 

created all things, visible 

and invisible.  

هذا الذي خلقت الكل به، ما يري 

 وما لا يري. 

Vyethemci hijen pì;ronoc `nte 

pef̀wou@ vỳetououwst ̀mmof hiten 

jom niben e;ouab. 

Who sits upon the 

throne of His glory; and 

who is worshipped by all 

the holy powers. 

كرسى مجده،  علىالجالس 

المسجود له من جميع القوات 

 المقدسة.

Pidiakwn@ 

 I ka;ymeni ̀anac;yte. 

Deacon: 
 You who are seated, 

stand. 

 الشماس:

 أيها الجلوس قفوا.

Pi`precbuteroc@ 

 Vỳetou`ohi ̀eratou nahraf@ ̀nje 

niaggeloc@ nem niar,yaggeloc@ 

Priest: 
 Before whom stand the 

angels, the archangels, the 

principalities, the 

authorities, the thrones, the 

 الكاهن:

الذي يقف أمامه الملائكة 

رؤساء الملائكة، والرئاسات و

 والسلطات والكراسى،
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niar,y@ niexoucia@ nì;ronoc@ 

nimet[oic@ nijom. 

dominions, and the powers. .والربوبيات والقوات 

Pidiakwn@ 

 Ic ̀anatolac ̀ble'ate. 

Deacon: 
 Look towards the East. 

 لشماس:ا

 الشرق أنظروا. وإلى

Pi`precbuteroc@ 

 N;ok gar pe ̀etoùohi `eratou 

`mpekkw]@ ̀nje ni,eroubim e;meh 

`mbal@ nem niceravim na picoou 

`ntenh@ euerhumnoc qen oumoun ̀ebol 

`nat,arwou eujw ̀mmoc. 

Priest: 
 You are He around 

whom stand the Cherubim 

full of eyes, and the 

Seraphim with six wings, 

praising continuously, 

without ceasing, saying: 

 الكاهن:

نت هو الذي يقف حولك أ

م الممتلئون أعينا، الشاروبي

والسارافيم ذوو الستة الأجنحـة، 

يسبحون على الـدوام بغير سكوت 

 قائلين:

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen. 

Deacon: 
 Let us attend. 

 الشماس:

 ننصت.

Pilaoc@ 

 Ni,eroubim ceouwst ̀mmok@ nem 

Niceravim ce]̀wou nak@ euws ̀ebol 

eujw `mmoc@ 

People: 
 The cherubim worship 

You, and the seraphim 

glorify You, proclaiming 

and saying: 

 الشعب:

الشاروبيم يسجدون لك، 

رافيم يمجدونك، صارخين اوالس

 قائلين:

Je ̀agioc ̀agioc ̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc ke ̀y gy@ 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

“Holy, holy, holy, Lord of 

hosts. Heaven and earth are 

full of Your holy glory.” 

قدوس. قدوس. قدوس. رب 

الصاباؤت. السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك الاقدس.

 

 

The priest takes in his right hand the veil that is upon 

the chalice, and with it makes the sign of the cross three 

times; firstly, upon himself, his face being turned toward 

the East, then upon the deacons on his right hand, and 

lastly towards the west, upon the people, saying “Holy 

`agioc” each time: 

ثم يأخذ الكاهن اللفافة الموضوعة على 

الكأس بيده اليمني ويرشم بها ثلاثة رشوم، 

ته وهو متجه إلى الشرق. الأول علي ذا

والثاني على الخدام عن يمينه. والثالث على 

 الشعب إلى الغرب. وكل رشم يقول "أجيوس

àgioc." 
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Pi`precbuteroc@ 

 Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

Priest: 

 Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

 الكاهن:

Agioc. ̀agioc. ̀agioc. 

<ouab@ <,ouab@ <ouab@ qen 

oume;myi P[oic Pennou]. 

Holy, holy, holy, indeed, 

O Lord our God. 
قدوس، قدوس، قدوس، بالحقيقة 

 أيها الرب إلهنا.

Vỳetafer̀plazin ̀mmon@ ouoh 

af;amion@ ouoh af,au qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

Who formed us, created 

us, and placed us in the 

paradise of joy. 

خلقنا ووضعنا في الذي جبلنا و

 فردوس النعيم.

Qen ̀pjin`;renerparabenin de 

`ntekentoly@ hiten ]̀apaty ̀nte 

pihof@ anhei ̀ebol qen piwnq ̀n`eneh@ 

ouoh auerexorizin ̀mmon `ebol qen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 

When we disobeyed 

Your commandment by the 

deception of the serpent, we 

fell from eternal life and 

were exiled from the 

paradise of joy.  

وعندما خالفنا وصيتك بغواية 

الحية، سقطنا من الحياة الأبدية، 

 ونفينا من فردوس النعيم. 

Mpek,an ̀ncwk on sa ̀ebol@ alla 

akjempensini qen oumoun ̀ebol hiten 

nek`provytyc e;ouab.  

You have not abandoned 

us to the end, but have 

always visited us through 

Your holy prophets. 

الانقضاء،  إلىلم تتركنا عنك أيضا 

بل تعهدتنا دائما بأنبيائك 

 القديسين. 

Ouoh qen ̀tqàe `nte nìehoou 

akouwnh nan ̀ebol@ ̀anon qa 

nyethemci qen ̀p,aki nem `tqyibi 

`m̀vmou. 

And in the last days You 

manifested Yourself to us, 

who were sitting in darkness 

and the shadow of death. 

وفي آخر الايام ظهرت لنا، نحن 

الجلوس في الظلمة وظلال 

 الموت. 

Hiten pekmonogenyc ̀nSyri 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

Through Your only-

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ, 

بابنك الوحيد ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح.

Vai `ete ̀ebol qen Pìpneuma 

e;ouab@ nem ̀ebol qen ]par;enoc 

e;ouab Maria. 

who, of the Holy Spirit 

and of the holy Virgin 

Mary. 

قدس ومن من الروح ال الذيهذا 

 العذراء القديسة مريم.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.
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The deacon presents the censer to the priest, who puts 

a spoonful of incense into it. 
يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع 

 فيها يد بخور.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Af[icarx ouoh aferrwmi@ ouoh 

af̀tcabon ̀ehanmwit ̀nte pioujai. 

Priest:  
 Was incarnate and 

became man, and taught us 

the ways of salvation. 

 الكاهن:

تجسد وتأنس وعلمنا طرق 

 الخلاص.

 Eafer,arizec;e nan `mpimici 

pìebol ̀m̀pswi hiten oumwou nem 

ou`pneuma. 

 He granted us the birth 

from on high through water 

and Spirit. 

من فوق  الذيوأنعم لنا بالميلاد 

 بواسطة الماء والروح.

 Afaiten naf ̀noulaoc ef;ouyt@ 

af̀;renswpi enouab@ hiten 

Pek`pneuma e;ouab. 

 He made us unto 

Himself an assembled 

people, and sanctified us by 

Your Holy Spirit. 

ً وجعلنا  ، وصيرنا له شعباً مجتمعا

 بروحك القدوس. أطهاراً 

 Vai etafmenre nỳete nouf etqen 

pikocmoc@ aftyif ̀mmin ̀mmof ̀ncw] 

qaron@ ̀èvmou etoi ̀nouro `èhryi èjwn@ 

vai ̀enaùamoni ̀mmon `ebol hitotf@ 

entoi ̀ebol hiten nennobi.  

 He loved His own who 

are in the world, and gave 

Himself up for our 

salvation unto death, which 

reigned over us, whereby 

we were bound and sold on 

account of our sins.  

هذا الذي أحب خاصته الذين في 

 إلىالعالم، وسلم ذاته فداءً عنا، 

الموت الذي تملك علينا، هذا 

كنا ممسكين به، مبيعين من  الذي

 خطايانا.  قبل

Afsenaf ̀epecyt `èamen] ̀ebol 

hiten pìctauroc. 

He descended into 

Hades through the Cross. 
 الجحيم من قبل الصليب. إلىنزل 

Pilaoc@ 

 Amyn ]nah]. 

People:  
 Amen. I believe. 

 الشعب:

 حقا أؤمن.

Pi`precbuteroc@ 

 Aftwnf ̀ebol qen nye;mwout@ 

qen pìehoou `mmahsomt. 

Priest: 
 He rose from the dead 

on the third day. 

 الكاهن:

وقام من الأموات في اليوم 

 الثالث.

 Afsenaf ̀èpswi ̀enivyoùi@ 

afhemci catekoùinam Viwt. 

 He ascended into the 

heavens and sat at Your 

right hand, O Father. 

السموات، وجلس عن  إلىوصعد 

 مينك أيها الآب.ي
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Eaf;ws ̀nou`ehoou ̀n]sebiẁ@ vai 

`ete `fnaouwnh ̀ebol ̀nqytf@ ̀e]hap 

`e]oikoumeny qen oudikèocuny@ ouoh 

`fna] `mpiouai piouai kata nef̀hbyou`i. 

He has appointed a Day 

for recompense, on which 

He will appear to judge the 

world in righteousness, and 

give each one according to 

his deeds. 

ورسم يوما للمجازاة، هذا الذي 

يظهر فيه ليدين المسكونة 

بالعدل، ويعطى كل واحد حسب 

 أعماله. 

Pilaoc@ 

 Kata to ̀eleoc cou Kurìe@ ke my 

kata tac ̀amartiac ̀ymwn. 

People: 
 According to Your 

mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

 الشعب:

 كرحمتك يا رب، وليس كخطايانا.

 

The priest censes his hands three times and then 

censes the bread, followed by the wine, with his hands, 

while saying: 

يبخر الكاهن يديه على المجمرة ثلاث مرات 

ر وهو ثم يبخر بيديه إلى القربانة ثم إلى الخم

 يقول:

 

The Institution Narrative 

 الصلوات التأسيسية
 

Pi`precbuteroc@ 

 Af,w de nan ̀èqryi ̀mpainis] 

`mmuctyrion `nte ]meteucebyc. 

Priest: 
 He instituted for us this 

great mystery of godliness. 

 الكاهن:

ووضع لنا هذا السر العظيم الذي 

 للتقوي.

 

The priest takes away his smoke-filled hands from 

the censer, and says: 
ثم يرفع الكاهن يديه من فوق المجمرة 

 بالبخور ويقول:

 

 Ef;ys gar `etyif ̀èvmou qa ̀pwnq 

`mpikocmoc. 

 For being determined to 

give Himself up to death 

for the life of the world. 

أن يسلم نفسه  لأنه فيما هو راسم

 للموت عن حياة العالم.

Pilaoc@ 

 Picteuòmen. 

People: 
 We believe. 

 الشعب:

 نؤمن.

 

The priest takes the bread into his left hand, raises the 

silk veil which was beneath it on the paten and kisses it, 

then places it on the altar, saying: 

كاهن القربانة ويضعها على يده يأخذ ال

اليسري، ويرفع اللفافة الحرير التي تحتها 

في الصينية ويقبلها بفيه ويتركها على 

 المذبح وهو يقول:
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Pi`precbuteroc@ 

 Af[i `nouwik ̀ejen nefjij 

e;ouab@ ̀nata[ni ouoh ̀nat;wleb@ 

ouoh ̀mmakarion@ ouoh `nreftanqo.  

Priest: 
 He took bread into His 

holy hands, which are 

without spot or blemish, 

blessed, and life-giving. 

 الكاهن:

أخذ خبزا علي يديه الطاهرتين، 

اللتين بلا عيب ولا دنس، 

 الطوباويتين المحييتين.

Pilaoc@ 

 Tennah] je vai pe qen 

oume;myi. Amyn.  

People:  
 We believe that this is 

true. Amen. 

 الشعب:

 آمين.نؤمن أن هذا هو بالحقيقة. 

 

The priest places his right hand upon the bread that is 

in his left hand, raises his eyes upward, and says: 
يضع الكاهن يده اليمني على القربانة التي 

على يده اليسري، ويرفع نظره إلى فوق 

 ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Afjoust ̀èpswi ̀ètve harok@ 

vỳete vwf ̀niwt Vnou] ouoh ̀vnyb 

`nte ouon niben. 

Priest: 
 He looked up toward 

Heaven to You, O God, 

who are His Father and 

Master of everyone. 

 الكاهن:

فوق نحو السماء، إليك  إلىونظر 

 يا الله أباه وسيد كل أحد.

 

The priest makes the sign of the cross with his finger 

three times, and each time the people responds, saying, 

“Amen.” 

At the first signing, the priest says: 

يرشم الكاهن الخبز بأصبعه ثلاثة رشوم وفي 

 كل رشم يجاوبه الشعب قائلين "آمين".

 في أول رشم يقول الكاهن:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Etafsep̀hmot. 

Priest: 
 And when He had given 

thanks. 

 الكاهن:

 وشكر.

Pilaoc@ 

 Amyn.  

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 

And at the second signing: :وثاني رشم 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Af̀cmou ̀erof.  

Priest: 
 He blessed it. 

 الكاهن:

 وباركه.
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Pilaoc@ 

 Amyn.  

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 

And at the third signing: :وثالث رشم 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Afer̀agiazin ̀mmof.  

Priest: 
 And He sanctified it.  

 الكاهن:

 وقدسه.

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 Picteuòmen ke `omologoumen ke 

doxazomen. 

 We believe, we confess, 

and we glorify. 
 نؤمن ونعترف ونمجد.

 

The priest breaks the oblation into a two-thirds and a 

one-third part, carefully, slightly, and without separating 

one part from the other, and without touching the 

Despotikon. The fraction must be made with his right 

thumb, and not with the nail. Making the fraction from 

the top to the bottom with the one-third part on his right 

and the two-thirds part on his left, he says: 

ثم يقسم القربانة ثلثين وثلثاً بعناية من غير 

فصل بعضهما عن بعض. ومن غير أن يمس 

كون القسمة بإبهام يده الاسباديقون. وت

اليمني وليس بالظفر. ويجعل القسمة من 

فوق إلى أسفل ويكون الثلث عن يمينه 

 والثلثان عن يساره، وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Afvasf aftyif ̀nny`ete nouf 

`n`agioc ̀mma;ytyc@ ouoh ̀n`apoctoloc 

e;ouab efjw ̀mmoc@ je [i ouwm ̀ebol 

`nqytf tyrou@ vai gar pe pacwma. 

Priest: 
 He broke it, and gave it 

to His own holy disciples 

and saintly apostles, saying, 

“Take, eat of it, all of you. 

For this is My Body, 

 الكاهن:

وقسمه، وأعطاه لتلاميذه 

القديسين ورسله الأطهار قائلا: 

"خذوا كلوا منه كلكم، لأن هذا 

 .يهو جسد

 

The priest slightly and gently breaks the top of the 

oblation with the tips of his fingers, without completely 

separating it. He places it in the paten, and cleans his 

hands inside the paten so that nothing of the oblation 

should adhere to them. He does this while saying: 

هنا يفرق رأس القربانة من فوق قليلاً 

بأطراف أصابعه بعناية من غير فصل 

ويضعها في الصينية. وينظف يديه داخل 

الصينية لئلا يكون قد التصق بهما شيئ من 

 القربانة، وهو يقول:
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Pi`precbuteroc@ 

 `etounavasf ̀ejen ;ynou nem 

hankemys@ ̀ncetyif ̀èp,w ̀ebol `nte 

ninobi@ vai ̀aritf ̀epaer̀vmeu`i. 

Priest: 
 which is broken for you 

and for many, to be given 

for the remission of sins. 

This do, in remembrance of 

Me.” 

 الكاهن:

الذي يقسم عنكم وعن كثيرين، 

يعطي لمغفرة الخطايا، هذا 

 اصنعوه لذكرى."

Pilaoc@ 

 Vai pe qen oume;myi. Amyn.  

People: 
 This is true. Amen. 

 الشعب:

 آمين.هذا هو بالحقيقة. 

 

The priest places his hand upon the rim of the chalice, 

and says: 
 يضع الكاهن يده على حافة الكأس ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Pairy] on pikèavot menenca 

pidipnon@ af;otf ̀ebol qen ouyrp 

nem oumwou.  

Priest:  
 Likewise also, the cup, 

after supper, He mixed it of 

wine and water. 

 الكاهن:

هكذا الكأس أيضا، بعد العشاء، 

 مزجها من خمر وماء.

 

The priest makes the sign of the cross on the chalice 

three times, and each time the people responds, saying, 

“Amen.” 

At the first signing, the priest says: 

يرشم الكاهن الكأس ثلاثة رشوم وفي كل 

 رشم يجاوبه الشعب قائلين "آمين".

 في أول رشم يقول الكاهن:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Etafsep̀hmot. 

Priest: 
 And when He had given 

thanks. 

 الكاهن:

 وشكر.

Pilaoc@ 

 Amyn.  

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 

And at the second signing: :وثاني رشم 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Af̀cmou ̀erof.  

Priest: 
 He blessed it. 

 الكاهن:

 .اوباركه

Pilaoc@ 

 Amyn.  

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.
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And at the third signing: :وثالث رشم 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Afer̀agiazin ̀mmof.  

Priest: 
 And He sanctified it.  

 الكاهن:

 .اوقدسه

Pilaoc@ 

 Amyn. 

People: 
 Amen. 

 الشعب:

 آمين.

 Ke palin picteuomen ke 

`omologoumen ke doxazomen. 

 Again, we believe, we 

confess, and we glorify. 
 نؤمن ونعترف ونمجد.وأيضاً 

 

The priest holds the rim of the chalice with his hands, 

saying: 
 يمسك الكاهن حافة الكأس بيده ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Afjem]pi aftyif on ̀nny`ete 

nouf ̀n`agioc ̀mma;ytyc@ ouoh 

`n`apoctoloc e;ouab efjw ̀mmoc. 

Priest: 
 He tasted, and gave it 

also to His own holy 

disciples and saintly 

apostles, saying: 

 الكاهن:

 ً لتلاميذه  وذاق، وأعطاها أيضا

 : القديسين ورسله الأطهار قائلاً 

 

The priest moves the chalice in the form of the cross, 

inclining it carefully first to the west, then to the East, to 

the north, and to the south, while saying: 

رك الكأس مثال الصليب، أي يميلها يح

باحتراس إلى الغرب أولاً ثم الشرق والشمال 

 والجنوب، وهو يقول:

 

Je [i cw ̀ebol ̀nqytf tyrou. 
“Take, drink of it all of 

you. 
 ."خذوا اشربوا منه كلكم

 

The priest points with his hand to the chalice, and 

says: 
 لكأس ويقول:ثم يشير بيديه إلى ا

 

Vai gar pe pàcnof ̀nte ]dia;yky 

`mberi@ ̀etounavonf ̀ebol ̀ejen ;ynou 

nem hankemys@ ̀ncetyif `èp,w ̀ebol 

`nte ninobi@ vai `aritf ̀epaer`vmeu``i. 

For this is My blood of 

the new covenant which is 

shed for you and for many, 

to be given for the 

remission of sins. This do 

in remembrance of Me.” 

لأن هذا هو دمي الذي للعهد 

الجديد، الذي ي سف ك عنكم وعن 

كثيرين يعطي لمغفرة الخطايا. 

 "هذا اصنعوه لذكري.
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Pilaoc@  

 Vai on pe qen oume;myi. Amyn.  

People:  
 This is also true. Amen. 

 الشعب:

 آمين.يقة. هذا هو أيضاً بالحق

 

The priest points with his hand to the Body, saying: :يشير الكاهن بيديه إلى الجسد وهو يقول 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Cop gar niben ̀etetennaouwm 

`ebol qen paiwik vai@ 

Priest: 
 For every time you eat 

of this bread 

 الكاهن:

لأن كل مرة تأكلون من هذا 

 ز.الخب

 

The priest points with his hand to the chalice, and 

says: 
 ثم يشير بيديه إلى الكأس وهو يقول:

 

ouoh ̀ntetencw ̀ebol qen paìavot 

vai@ 

 And drink of this cup, .وتشربون من هذه الكأس 

 

The priest continues saying: :ًثم يكمل قائلا 

 

 `eretenhiwis `mpamou@ ̀ereten 

er`omologin ̀ntàanactacic@ ̀eretenìri 

`mpameùi sa]̀i. 

 You proclaim My 

Death, confess My 

Resurrection, and remember 

Me till I come. 

تبشرون بموتي وتعترفون 

 أن أجئ. إلىبقيامتي وتذكروني 

Pilaoc@ 

 Amyn ̀amyn `amyn@ ton ;anaton 

cou Kurìe kataggelomen@ ke tyn 

`agian cou ̀anactacin ke tyn 

`analy'in cou en tic ouranic ce 

`omologoumen@ 

People: 
 Amen. Amen. Amen. 

Your death, O Lord, we 

proclaim. Your holy 

Resurrection and Ascension 

into the heavens, we 

confess. 

 الشعب:

بموتك يا رب  آمين. آمين. آمين.

بقيامتك المقدسة نبشر، و

 السموات، نعترف. إلىوصعودك 

 Ce ̀enoumen ce eulogoumen ci 

eu,arictoumen Kurìe@ ke dèome;a 

cou ̀o :eoc ̀ymwn. 

 We praise You, we 

bless You, we thank You, O 

Lord, and we entreat You, 

O our God. 

نسبحك، نباركك، نشكرك يا رب 

 ا.ونتضرع إليك يا إلهن
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Pi`precbuteroc@ 

 Eǹiri oun hwn ̀m̀vmeu`i `nnefqici 

e;ouab@ nem pefjintwnf `ebol qen 

nye;mwout@ nem pefjinse `èpswi 

`enivyoùi@ nem pefjinhemci 

catekoùinam Viwt.  

Priest: 
 Therefore, as we also 

commemorate His holy 

Passion, His Resurrection 

from the dead, His 

Ascension into the heavens, 

His sitting at Your right 

hand, O Father. 

 الكاهن:

ففيما نحن أيضا نصنع ذكر آلامه 

المقدسة، وقيامته من الأموات، 

السموات، وجلوسه  إلىوص عوده 

 عن يمينك أيها الآب. 

Nem tefmah̀cnou] ̀mparoucia@ 

e;nyou ̀ebol qen nivyoùi@ etoi ̀nho] 

ouoh e;meh ̀n`wou. 

And His Second 

Coming from the heavens, 

awesome and full of glory, 

وظهوره الثاني الآتي من 

السموات، المخوف المملوء 

 مجداً.

Tener`procverin nak ̀nnỳete nouk 

`ndwron ̀ebol qen nỳete nouk@ kata 

hwb niben@ nem e;be hwb niben@ nem 

qen hwb niben. 

we offer unto You Your 

gifts from what is Yours, 

for everything, concerning 

everything, and in 

everything. 

نقرب لك قرابينك من الذي لك، 

كل حال، ومن أجل كل حال  على

 وفى كل حال.

Pidiakwn@ 

 Ouwst ̀mVnou] qen ouho] nem 

ouc̀;erter.  

Deacon: 
 Worship God in fear 

and trembling. 

  الشماس:

 اسجدوا لله بخوف ورعدة.

 

While all the people bow their heads, they say:  يسجد جميع الشعب لله ويقولون وهم

 مطامنون رؤوسهم.

 

Pilaoc@ 

 Tenhwc `erok teǹcmou `erok 

tensemsi `mmok tenouwst ̀mmok. 

People: 
 We praise You, we 

bless You, we serve You, 

we worship You. 

 الشعب:

نسبحك. نباركك. نخدمك يارب. 

 نسجد لك.

 

While kneeling with hands stretched forth, the priest 

says the following Prayer of the Descent of the Holy 

Spirit (the Epiclesis) inaudibly. 

وح القدس سراً يقول الكاهن أوشية حلول الر

 وهو ساجد وباسط يديه، وهي هذه:
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Pi`precbuteroc@ 

 Ouoh ten]ho ̀erok P[oic 

Pennou]@ ̀anon qa nirefernobi ouoh 

`natem̀psa ̀n`ebiaik ̀ntak. 

Priest: 
 And we ask You, O 

Lord our God, we Your 

sinful and unworthy 

servants, 

 الكاهن:

إلهنا نحن  نسألك أيها الرب

 .عبيدك الخطاة غير المستحقين

Tenouwst ̀mmok ̀ebol hiten 

`p]ma] ̀nte tekmet̀aga;oc@ e;re 

Pek`pneuma e;ouab ̀i `eq̀rhi. 

 we worship You by the 

pleasure of Your goodness; 

thatYour Holy Spirit may 

descend 

ليحل  ،نسجد لك بمسرة صلاحك

 .روحك القدوس

 

He points to himself with his hands and then to the 

oblations present before him and says: 
 إلى ذاته ثم إلى القرابين يهدبييشير 

 :لوويق الموضوعة أمامه

 

`ejwn nem `ejen naidwron nai 

et,y ̀èqryi@ ouoh ̀nteftoubwou@ ouoh 

`ntefouo;bou@ ouoh ̀ntefouonhou 

`ebol e;ouab ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

upon us and upon these 

gifts set forth, and purify 

them, change them, and 

manifest them as a  

sanctification of Your 

saints. 

هذه القرابين  علينا وعلى

 نقلهايطهرها ويو ،الموضوعة

 .ويظهرها قدساً لقديسيك

Pidiakwn@ 

Proc,wmen. Amyn. 

Deacon: 
 Let us attend. Amen. 

  الشماس:

  آمين.ن نصت. 

 

Everyone raises his head, and, three times, the priest 

quickly signs with the sign of the cross the oblation 

which is upon the paten, and says aloud: 

ويرشم الكاهن  ،يرفع الجميع رؤوسهم

عة وهو موضوع ثلاثة رشوم بسرالقربان 

 في الصينية ويصرخ ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ouoh paiwik men ̀ntefaif ̀ncwma 

efouab ̀ntaf.  

Priest: 
 And this bread He 

makes into His holy Body.  

 الكاهن:

ً  وهذا الخبز يجعله جسداً   مقدسا

 له. 

 

The people bow down and say: ون:لوويق يسجد الشعب 

 

Pilaoc@ 

 }nah]. Amyn. 

People: 
 I believe. Amen. 

 الشعب:

 أؤمن.
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Meanwhile, the priest stretches forth his hands and 

bows his head to The Lord, saying inaudibly: 
برأسه للرب  يخضعويبسط الكاهن يديه 

 سراً: ويقول

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc@ eu] 

`mmof ̀èp,w ̀ebol ̀nte ninobi@ nem 

ouwnq ̀n`eneh `nnye;na[i ̀ebol ̀nqytf. 

Priest: 

 Our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ, given 

for the remission of sins 

and eternal life to those 

who partake of Him. 

 يقول الكاهن:

نا يسوع ربنا وإلهنا ومخلص

ا المسيح. يعطى لغفران الخطاي

.وحياة أبدية لمن يتناول منه  

 

Three times, the priest quickly signs the chalice with 

the sign of the cross, and says aloud: 
كأس أيضاً ثلاثة رشوم يرشم الكاهن ال

 بسرعة ويصرخ ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ouoh pai`avot de on ̀n`cnof 

eftaiyout@ ̀nte ]dia;yky ̀mberi 

`ntaf. 

Priest: 
 And this cup also, into 

the precious blood of His 

New Covenant.  

 الكاهن:

وهذه الكأس أيضا دماً كريماً 

 للعهد الجديد الذي له. 

 

The people bow down and say: لوويق أيضا يسجد الشعب: 

 

Pilaoc@ 

 Ke palin ]nah].  

People: 
 Again, I believe. 

 الشعب:

 وأيضاً أؤمن.

 

The priest, again, stretches forth his hands and bows 

his head to The Lord, saying inaudibly: 
برأسه  يخضعو مرة أخري يبسط الكاهن يديه

 سراً: ويقولللرب 

 

Pi`precbuteroc@ 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc@ eu] 

`mmof ̀èp,w ̀ebol ̀nte ninobi@ nem 

ouwnq ̀n`eneh `nnye;na[i ̀ebol ̀nqytf. 

Priest: 

 Our Lord, God, and 

Savior Jesus Christ, given 

for the remission of sins 

and eternal life to those 

who partake of Him. 

 يقول الكاهن:

يسوع ربنا وإلهنا ومخلصنا 

ا المسيح. يعطى لغفران الخطاي

.وحياة أبدية لمن يتناول منه  
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Now indeed the bread has become the Body of The 

Lord Jesus Christ and the wine the Blood of The Lord 

Jesus Christ. After this, the signing, of both of Them 

shall be through Them and by Them. 

ن فقد صار القربان جسد السيد المسيح الآ

والخمر دم السيد المسيح وصار رشمهما في 

 ما بعد منهما وبهما.

 

Pilaoc@ 

 Amyn. Kurìe `elèycon@ Kuriè 

`elèycon@ Kurìe ̀elèycon. 

People:  
 Amen. Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord have mercy. 

 الشعب:

، يا رب  إرحم، يا رب  إرحمآمين. 

 يا رب  إرحم.

 

The priest takes a veil in his right hand and another 

one in his left hand, and says: 
ثم يأخذ الكاهن لفافة على يده اليمني ولفافة 

 أخري على يده اليسري ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ariten ̀nem̀psa tyren pennyb@ 

`e[i ̀ebol qen nye;ouab ̀ntak@ 

`eoutoubo ̀nte nen'u,y nem nencwma 

nem nen`pneuma. 

Priest: 
 Make us all worthy, O 

our Master, to partake of 

Your holies, unto the 

purification of our souls, 

our bodies, and our spirits, 

 الكاهن:

اجعلنا مستحقين كلنا، يا سيدنا، 

طهارةً أن نتناول من ق دساتك 

 لأنفسنا وأجسادنا وأرواحنا.

 Hina ̀ntenswpi ̀noucwma `nouwt@ 

nem oùpneuma ̀nouwt@ ̀ntenjimi 

`noumeroc nem oùklyroc@ nem 

nye;ouab tyrou ̀etauranak icjen 

`p`eneh. 

 that we may become 

one body, and one spirit, 

and may have a share and 

an inheritance with all the 

saints who have pleased 

You since the beginning. 

لكي نكون جسدا واحدا، وروحا 

واحدا، ونجد نصيبا وميراثا مع 

جميع القديسين الذين أرضوك 

 منذ البدء.

 

The Seven Short Litanies 

 الصغار الأواشي سبعال
 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀n]hiryny ̀nte 

tekoùi `mmauatc e;ouab ̀nka;oliky 

`n`apoctoliky ̀nek`klycia. 

 

Priest: 
 Remember, O Lord, the 

peace of Your one, only, 

holy, catholic, and 

Apostolic Church. 

 الكاهن:

أذكر يا رب سلام كنيستك 

الواحدة، الوحيدة المقدسة، 

 الجامعة الرسولية.
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Pidiakwn@ 

 Proc̀euxac;e ̀uper tyc ̀irynyc tyc 

`agiac monyc ka;olikyc ke 

`apoctolikyc or;odoxou tou :eou 

ekk̀lyciac.  

Deacon: 
 Pray for the peace of the 

one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church 

of God.  

 الشماس:

صلوا من اجل سلام الواحدة 

المقدسة الجامعة الرسولية، 

 الارثوذكسية. كنيسة الله 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 :ai etak̀jvoc nak ̀ebolhiten 

pìcnof ettaiyout ̀nte Pek,rictoc. 

Priest: 
 This, which You have 

acquired to Yourself with 

the precious Blood of Your 

Christ. 

 الكاهن:

هذه التي اقتنيتها لك بالدم الكريم 

 الذي لمسيحك.

 Areh ̀eroc qen ouhiryny@ nem 

ni`epickopoc tyrou ̀nor;odoxoc ̀ete 

`nqytc. 

 Keep her in peace, with 

all the orthodox bishops 

who are in her. 

احفظها بسلام، وكل الأساقفة 

 الأرثوذكسيين الذين فيها.

Nsorp men ̀arìvmeu`i P[oic 

`mpenmakarioc ̀niwt ettaiyout 

`nar,ìepickopoc penpatria,yc abba 

(...).  

Foremost remember, O 

Lord, our blessed and 

honored father, the 

archbishop our patriarch, 

Abba (…). 

وأولاً اذكر يا رب بطريركنا الأب 

 (....أنبا ) الكهنةالمكرم رئيس 

Nem nef̀cnyou ̀m̀pneumatikon 

pipatriar,yc ̀n`tAntìo,i`a Mar 

Ignatioc (...) nem pipatriar,yc 

`nEritrea Apouna (...). 

And his spiritual 

brothers the Patriarch of 

Antioch Mar Ignatius (…) 

and the Patriarch of Eritrea 

Abouna (…). 

اطيوس وأخويه الروحيين مار أغن

 )...(بطريرك أنطاكية وأبونا  )...(

 بطريرك أريتريا.

 

In the presence of a metropolitan or a bishop, the 

following is added: 
 أسقفً: مطران أو في وجود

 

 Nem pefkèsvyr ̀nlitourgoc 

peniwt `mmytropolityc (̀n`epickopoc) 

abba (...). 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), 

Abba (…). 

في الخدمة أبينا  هوشريك

)الأسقف( المكرم الأنبا  المطران

)...(. 
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tou ̀ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)@ papa ke 

patriar,ou ke ̀ar,ìepickopou tyc 

megalo polewc Alexaǹdriac@ ke 

twn adelvwn autou en ty 

apoctoliky litoutgia@ Mar Igna;ioc 

(...) tou patriar,ou tyc Antio,iac@ 

ke Apouna (...) tou patriar,ou tyc 

Eritreac. 

Deacon: 

 Pray for our high priest, 

Papa Abba (…), pope and 

patriarch and archbishop of 

the great city of Alexandria, 

and his spiritual brothers 

the Patriarch of Antioch 

Mar Ignatius (…) and the 

Patriarch of Eritrea Abouna 

(…). 

 الشماس:

صلوا من أجل رئيس كهنتنا 

البابا أنبا )...( ، بابا وبطريرك 

ورئيس أساقفة المدينة العظمي 

وأخويه الروحيين ، الإسكندرية

طريرك ب )...(مار أغناطيوس 

بطريرك  )...(أنطاكية وأبونا 

 أريتريا.

 

If a metropolitan (bishop) is present: أسقفً: مطران أو في وجود 

 

 Ke tou cunkoinwnou en ty 

litourgia tou patroc ̀ymwn tou 

mytropolitou (̀epickopou) abba (...) 

 And his partner in the 

liturgy, our father the 

metropolitan (bishop), Abba 

(…) 

في الخدمة أبينا المطران  هوشريك

 )الأسقف( المكرم الأنبا )...(

 

Then he concludes: :ثم يكمل 

 

 Ke twn ̀or;odoxwn ̀ymwn 

`epickopwn.  

 And for our orthodox 

bishops.  
 . الأرثوذكسيينوسائر أساقفتنا 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 Nem nyetswt ̀ebol nemaf 

`m̀pcaji ̀nte ]me;myi qen oucwouten. 

Ari,arizec;e ̀mmwou ̀ntekek̀klycia 

e;ouab@ eùamoni ̀mpek̀ohi qen 

ouhiryny.  

Priest: 
 And those who rightly 

divide the word of truth 

with him, grant them unto 

Your holy church to 

shepherd Your flock in 

peace.  

 الكاهن:

والذين يفصلون معه كلمة الحق 

كنيستك  علىباستقامة. أنعم بهم 

 المقدسة يرعون قطيعك بسلام. 
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Arìvmeu`i P[oic ̀nnihygoumenoc@ 

nem ni`precbuteroc ̀nor;odoxoc@ nem 

nidiakwn.  

Remember, O Lord, the 

orthodox hegumens, priests, 

and deacons. 

رب القمامصة، والقسوس  أذكر يا

 الأرثوذكسيين والشمامسة.

Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper twn 

`ygoumenwn ke `precbuterwn ke 

diakonwn ke ̀upodiakwnwn epta 

tagmatwn tou :eou tyc ek`klyciac. 

Deacon:  
 Pray for the hegumens, 

priests, deacons, 

subdeacons, and the seven 

orders of the Church of 

God.  

 الشماس:

 صلوا من أجل القمامصة

والقسوس والشمامسة 

والايبوذياكونيين، وسبع طغمات 

 كنيسة الله. 

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 Nem refsemsi niben@ nem ny 

tyrou etqen ]par;enia@ nem outoubo 

`mpeklaoc tyrf ̀mpictoc@ 

Priest:  
 And all the servants and 

all who are in virginity, and 

the purity of all Your 

faithful people. 

  الكاهن:

وكل الخدام، وكل الذين في 

عبك البتولية وطهارة كل ش

 المؤمن.

 *Arìvmeu`i P[oic ̀nteknai nan 

tyrou eucop. 

 *Remember, O Lord, to 

have mercy upon us all. 
 أذكر يا رب أن ترحمنا كلنا معا.*

 

* To be said by the pope, a metropolitan or a bishop, 

if present. 
* يقولها الأب البابا أو المطران أو الأسقف، 

 حاضراً.إذا كان 

 

Pilaoc@ 

 Elèycon ̀ymac `o :eoc ̀o Patyr ̀o 

Pantokratwr. 

People: 

 Have mercy upon us, O 

God, the Father, the 

Pantocrator. 

 الشعب:

 ارحمنا يا الله الآب، ضابط الكل.

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui P[oic `ǹtcwtyria 

`mpaitopoc e;ouab ̀ntak vai@ nem 

topoc niben@ nem monactyrion niben 

`nte nenio] ̀nor;odoxoc.  

Priest: 
 Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 

place, and every place, 

every monastery of our 

orthodox fathers. 

 الكاهن:

اذكر يا رب خلاص هذا الموضع 

المقدس الذي لك، وكل المواضع، 

 ائنا الأرثوذكسيين.وكل أديرة آب
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Pidiakwn@ 

 Proceuxac;e ̀uper tyc cwtyriac 

tou kocmou *ke tyc polewc `ymwn 

tautyc ke pacwn polewn@ ke twn 

,wrwn ke nycwn ke monactyriwn.  

Deacon: 
 Pray for the salvation of 

the world and of this city of 

ours* and of all cities, 

districts, islands, and 

monasteries.  

 الشماس:

صلوا من أجل خلاص العالم، 

، وسائر المدن * هذه ومدينتنا

 والأقاليم والجزائر والأديرة. 

 * ke tou monactyriou ̀ymwn 

toutou 

 * “This monastery of 

ours” is said in the 

monasteries instead of “this 

city of ours” 

قال "وديرنا هذا" * في الأديرة ي

 ".هذه ومدينتنابدلاً من "

Pilaoc@  

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 Nem nyetsop ̀nqytou qen pinah] 

`nte Vnou].  

Priest: 
 And those who dwell 

therein in God’s faith. 

 الكاهن:

 إيمان الله.والساكنين فيها ب

 

The priest says the appropriate prayer according to 

the season, either the Litany of the Waters, the Litany of 

the Plants, or the Litany of the Fruits. 

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20, 

the Litany of the Waters is said: 

ق الوقت من أوشية افوما يكاهن ل الوقيهنا 

 .المياه أو أوشية الزروع أو أوشية الثمار

يونية إلي  19بابة ) 9بؤونة إلى  12من 

 .هذه مياهأوشية اليقول  أكتوبر( 19/20

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nimwou ̀nte 

`viaro@ etqen tairompi ;ai@ ̀cmou 

`erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the waters of 

the river this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب مياه النهر في هذه 

 السنة، باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen `pjinmosi ̀èpswi `nte 

niiarwou ̀mmwou qen tairompi ;ai@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ̀ntef̀enou ̀èpswi kata nousi@ 

`ntef] ̀m̀pounof ̀m̀pho ̀m̀pkahi 

Deacon: 

 Pray for the rising of the 

waters of the rivers this 

year, that Christ our God 

may bless them and raise 

them according to their 

measure, that He may give 

joy to the face of the earth, 

sustain us, the sons of men, 

 الشماس:

صعود مياه الأنهار في اطلبوا عن 

هذه السنة لكي يباركها المسيح 

يصعدها كمقدارها ويفرح إلهنا و

لأرض ويعولنا نحن البشر وجه ا

ويغفر لنا ويعطي النجاة للبهائم 

 خطايانا.
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`ntefsanousten qa nisyri ̀nte 

nirwmi@ ̀ntef] ̀m̀vnohem `nnitebnwoui@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

save the cattle, and forgive 

us our sins.  

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 يا رب إرحم. يا ربإرحم.  يا رب

 إرحم.

 

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January 

18/19), the Litany of the Plants is said: 
أكتوبر  20/21طوبة ) 10بابة إلى  10ومن 

 .الزروع أوشيةيناير( يقول  18/19إلى 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ etqen 

tairompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year. 

 

 

 الكاهن:

تفضل يا رب الزروع والعشب 

ونبات الحقل في هذه السنة، 

 باركها.

 

 

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nici] nem nicim nem 

nirwt ̀nte ̀tkoi qen tairompi ;ai@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou ̀ntouaiai ouoh ̀ntou`asai 

sa`ntoujwk ̀ebol qen ounis] 

`nkarpoc@ ouoh ̀ntefsenhyt qa 

pef̀placma ̀eta nefjij ;amiof 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the seeds, the 

herbs, and the plants of the 

field this year, that Christ 

our God may bless them to 

grow and multiply to 

perfection with great fruit, 

have compassion on His 

creation which His Hands 

have made, and forgive us 

our sins. 

 الشماس:

اطلبوا عن الزروع والعشب 

لكي  ،ونبات الحقل في هذه السنة

لتنمو  ،يباركها المسيح إلهنا

وتكثر إلي أن تكمل بثمرة 

عظيمة، ويتحنن علي جبلته التي 

 ويغفر لنا خطايانا. صنعتها يداه،

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 يا رب إرحم. يا ربإرحم.  بيا ر

 حم.إر

 

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), 

the Litany of the Fruits is said: 
يناير  19/20بؤونة ) 11طوبة إلى  11ومن 

 يونية(، يقول أوشية الثمار. 18إلى 
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Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte 

`tve nem nikarpoc ̀nte `pkahi etqen 

tairompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض في هذه السنة، 

 باركها.

Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nìayr ̀nte ̀tve nem 

nikarpoc ̀nte `pkahi@ nem va nìssyn 

nem va nimàn`aloli nem ̀ssyn niben 

`nref] karpoc etqen ]oikoumeny 

tyrc@ hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] 

`cmou `erwou ̀ntefjokou ̀ebol qen 

ouhiryny a[ne ̀mkah@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the trees, the vines, 

and for every fruit-bearing 

tree in all the world, that 

Christ our God may bless 

them, bring them to 

perfection in peace without 

harm, and forgive us our 

sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء وثمرات 

والشجر والكروم، وكل الأرض 

جرة مثمرة في كل المسكونة، ش

، لكي يباركها المسيح إلهنا

ويغفر  ويكملها سالمة بغير آلم،

 لنا خطايانا.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People: 

 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 الشعب:

 يا رب إرحم. يا ربإرحم.  يا رب

 إرحم.

 

 

The three litanies may be combined as follows: ويمكن أن يقال الثلاثة أواشي معا. 

 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arikataxioin P[oic nì̀ayr ̀nte 

`tve@ nem nikarpoc ̀nte ̀pkahi@ nem 

nimwou ̀nte ̀viaro@ nem nici] nem 

nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ et qen tai 

rompi ;ai@ ̀cmou ̀erwou. 

 

Priest: 

 Graciously accord, O 

Lord, to bless the air of 

heaven and the fruits of the 

earth, the waters of the 

rivers, the seeds, the herbs, 

and the plants of the field 

this year. 

 الكاهن:

تفضل يا رب أهوية السماء 

وثمرات الأرض ومياه النهر 

والزروع والعشب ونبات الحقل 

 في هذه السنة، باركها.
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Pidiakwn@ 

 Twbh `ejen nìayr ̀nte ̀tve@ nem 

nikarpoc ̀nte `pkahi@ nem ̀pjinmosi 

`èpswi ̀nte niiarwou ̀mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt ̀nte ̀tkoi@ 

hina ̀nte Pì,rictoc Pennou] `cmou 

`erwou@ ouoh ̀ntefsenhyt qa 

pef̀placma ̀eta nefjij ;amiof@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

Deacon: 

 Pray for the air of 

heaven, the fruits of the 

earth, the rising of the 

waters of the rivers, the 

seeds, the herbs, and the 

plants of the field, that 

Christ our God may bless 

them, have compassion on 

His creation which His 

hands have made, and 

forgive us our sins.  

 الشماس:

اطلبوا عن أهوية السماء 

وثمرات الأرض وصعود مياه 

الأنهار والزروع والعشب ونبات 

الحقل في هذه السنة لكي يباركها 

المسيح إلهنا ويتحنن على جبلته 

ا صنعتها يداه ويغفر لن التي

 خطايانا.

Pilaoc@  

 Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

  الشعب:

 يا رب إرحم. يا ربإرحم.  يا رب

 إرحم.

 

After any one of these three litanies, or the combined 

litany, the priest continues with the following: 
وبعد كل أوشية من هذه الثلاثة، أو الاوشية 

 الموحدة، يكمل الكاهن قائلاً:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Anitou ̀èpswi kata nousi kata 

vỳete vwk ̀n`hmot@ màpounof ̀m̀pho 

`m̀pkahi@ marou;iqi ̀nje nef;̀lwm@ 

maroùasai ̀nje nefoutah. 

Priest: 
 Raise them to their 

measure according to Your 

grace. Give joy to the face 

of the earth. May its 

furrows be abundantly 

watered and its fruits be 

plentiful. 

  الكاهن:

اصعدها كمقدارها كنعمتك، فرح 

وجه الأرض ليرو حرثها ولتكثر 

 أثمارها.

Cebtwtf ̀eouj̀roj nem ouwcq@ 

ouoh ̀arioikonomin ̀mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Prepare it for sowing 

and harvesting. Manage our 

lives as deemed fit. 

أعدها للزرع والحصاد، ودبر 

 حياتنا كما يليق.

Cmou ̀epi`,lom ̀nte ]rompi hiten 

tekmet,ryctoc e;be nihyki ̀nte 

peklaoc@ e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem̀njwili@ nem 

Bless the crown of the 

year with Your goodness 

for the sake of the poor of 

Your people, the widow, 

the orphan, the traveler, the 

stranger, and for the sake of 

us all who entreat You and 

بارك اكليل السنة بصلاحك من 

أجل فقراء شعبك، من أجل 

الارملة واليتيم، والغريب 

والضيف، ومن أجلنا كلنا نحن 

الذين نرجوك ونطلب اسمك 

 القدوس.
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e;byten tyren qa nyeterhelpic ̀erok 

ouoh ettwbh ̀mpekran e;ouab. 

seek Your Holy Name. 

Je nenbal ̀nouon niben 

ceerhelpic ̀erok@ je ̀n;ok et] 

`ntoùqre nwou qen oucyou ̀enanef. 

For the eyes of 

everyone wait upon You, 

for You give them their 

food in due season. 

لأن أعين الكل تترجاك، لأنك أنت 

الذي تعطيهم طعامهم في حين 

 حسن.

Arioùi neman kata 

tekmetaga;oc@ vy et] ̀qre `ncarx 

niben@ moh `nnenhyt ̀nrasi nem 

ouounof@ hina ̀anon hwn ̀ere `vrwsi 

`ntoten qen hwb niben ̀ncyou niben@ 

`ntenerhou`o qen hwb niben ̀naga;on. 

Deal with us according 

to Your goodness, O You 

who give food to all flesh. 

Fill our hearts with joy and 

gladness that we too, having 

sufficiency in every thing 

always, may abound in 

every good deed. 

اصنع معنا حسب صلاحك، يا 

معطيا طعاما لكل جسد. املأ 

قلوبنا فرحا ونعيم، لكي نحن 

أيضا إذ يكون لنا الكفاية في كل 

شئ، كل حين نزداد في كل عمل 

 صالح.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People: 
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. رب يا

 

The priest points with his hands to the oblations set 

before him, saying the following (which is said by the 

pope, the metropolitan or the bishop, if present): 

وبعد ذلك يشير الكاهن بيديه إلى القرابين 

الموضوعة أمامه وهو يقول )يقولها الأب 

أو المطران أو الاسقف، إذا كان البابا 

 حاضراً(:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeu`i P[oic ̀nnỳetaùini nak 

`eqoun ̀nnaidwron@ nem ny`etaùenou 

`ejwou@ nem nỳetaùenou `ebol 

hitotou@ moi nwou tyrou `mpibe,e 

pìebol qen nivyoùi.  

Priest: 
 Remember, O Lord, 

those who have brought 

unto You these gifts, those 

on whose behalf they have 

been brought, and those by 

whom they have been 

brought. Give them all the 

heavenly reward. 

 الكاهن:

أذكر يا رب الذين قدموا لك هذه 

القرابين، والذين قدمت عنهم، 

والذين قدمت بواسطتهم، اعطهم 

 لأجر السمائي.كلهم ا

Pidiakwn@ 

 Proc̀euxac;e ̀uper twn ̀agiwn 

timiwn dwrwn toutwn ke ;uciwn 

`ymwn ke ̀procverontwn.  

Deacon: 
 Pray for these holy and 

precious gifts, our sacrifices 

and those who have brought 

them.  

 الشماس:

صلوا من أجل هذه القرابين 

ة، وضحايانا، المقدسة الكريم

 والذين قدموها. 
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Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

 

The Commemoration of the Saints and the Prayers for 

the Departed are not said. Instead, the people say: 
 لا يقال المجمع ولا الترحيم، بل يرد الشعب:

 

Pilaoc@  

 Wcper yn ke ecte ectin ̀apo 

geneac ic genean ke pantac touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

People:  
 As it was and shall be, it 

is from generation to 

generation, and all the ages 

of the ages. Amen. 

  الشعب:

كما كان وهكذا يكون، من جيل 

دهور. جيل، وإلي دهر ال إلى

 آمين.

 

Pi`precbuteroc@ 

 {imwit qajwn ̀eqoun 

`etekmetouro. 

Priest:  
 Lead us throughout the 

way into Your kingdom,  

  الكاهن:

 ملكوتك. إلىواهدنا 

 Hina nem qen vai kata ̀vry] on 

qen hwb niben ̀ntef[ìwou ouoh 

`ntef[ìcmou ouoh ̀ntef[ici@ ̀nje 

peknis] ̀nran e;ouab@ qen hwb niben 

ettaiyout ouoh et̀cmarwout@ nem 

Iycouc Pì,rictoc pekmenrit ̀nSyri@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 that as in this, so also in 

all things, Your Great and 

holy name be glorified, 

blessed and exalted in 

everything, honored and 

blessed with Jesus Christ, 

Your beloved Son, and the 

Holy Spirit. 

لكي وبهذا، كما أيضا في كل شئ، 

يتمجد ويتبارك، ويرتفع اسمك 

العظيم القدوس، في كل شئ، كريم 

ومبارك، مع يسوع المسيح ابنك 

 الحبيب والروح القدس.

Iryny paci. 
Peace be with You all. .السلام للكل 

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou.  

People: 
 And with your spirit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضًا.
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Introduction to the Fraction 

 مقدمة القسمة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Palin on marensep̀hmot ̀ntotf 

`mVnou] pipantokratwr@ Viwt 

`mPen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

Priest:  
 Again, let us give thanks 

to God the Pantocrator, the 

Father of our Lord, God, 

and Savior Jesus Christ. 

 الكاهن:

وأيضا فلنشكر الله ضابط الكل، أبا 

ربنا وإلهنا ومخلصنا يسوع 

 المسيح.

Je af̀;rener`pem̀psa on ]nou ̀èohi 

`eraten qen paima e;ouab vai@ ouoh 

`efai ̀nnenjij ̀èpswi@ ouoh `esemsi 

`mpefran e;ouab. 

For He also has made us 

worthy now to stand in this 

Holy Place, to lift up our 

hands and to serve His holy 

name. 

لأنه جعلنا أهلا الآن ان نقف في 

هذا الموضع المقدس، ونرفع 

فوق، ونخدم اسمه  إلىأيدينا 

 القدوس.

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntefaiten ̀nem̀psa ̀n]met`svyr nem 

]met̀alum'ic ̀nte nefmuctyrion 

`nnou] ouoh ̀na;mou. 

Let us also ask Him to 

make us worthy of the 

communion and partaking 

of His divine and immortal 

mysteries. 

 هو أيضا فلنسأله أن يجعلنا

شركة واصعاد أسراره مستحقين ل

 لهية غير المائتة.الإ

Pilaoc@  

 Amyn.  

People:  
 Amen. 

 لشعب: ا

 آمين.

 

The priest takes the pure Body with his right hand 

and places It in his left hand, and places the index finger 

of his right hand on the Body at the side of the 

Despotikon, at the place of separation, and says:  

يأخذ الكاهن الجسد الطاهر بيده اليمني ويضعه 

على اليد اليسري، ويضع إصبعه السبابة 

اليمني على الجسد بجانب الأسباديقون من 

 المكان المقسوم، وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Picwma e;ouab.  

Priest: 
 The holy body. 

 الكاهن:

 لجسد المقدس.ا

Pilaoc@ 

 Tenouwst ̀mpekcwma e;ouab.  

People: 
 We worship Your holy 

body. 

 الشعب:

 نسجد لجسدك المقدس.
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The priest dips his finger into the precious Blood and 

then raises his finger a little from the Blood and makes 

one sign of the cross with it above the Blood within the 

chalice, while saying:  

ثم يغمس إصبعه السبابة في الدم الكريم، 

ويرفعها قليلاً من الدم، ويرشم بها رشماً 

 واحداً علي الدم داخل الكأس، وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Nem pìcnof ettaiyout.  

Priest: 
 And the precious blood. 

 الكاهن:

 الدم الكريم.و

Pilaoc@  

 nem pek̀cnof ettaiyout. 

People: 
 and Your precious 

blood. 

 الشعب:

 ولدمك الكريم.

 

The priest signs the pure Body with the Blood which 

is on his finger, once on the front and once on the back of 

It, and says:  

على إصبعه رشماً  ثم يرشم الجسد بالدم الذي

 فوق، ورشماً أسفل أي على ظهره، ويقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 `nte Pef,rictoc@ ̀nje 

pipantokratwr P[oic Pennou]. 

Priest: 
 of His Christ, the 

Pantocrator, The Lord our 

God. 

 الكاهن:

اللذين لمسيحه، الضابط الكل 

 الرب إلهنا.

Pidiakwn@ 

 Amyn ̀amyn `proceuxac;e. 

Deacon: 
 Amen. Amen. Pray. 

 الشماس:

 صلوا. آمين. آمين.

Pilaoc@ 

 Kurìe `elèycon. 

People:  
 Lord have mercy. 

 الشعب:

 إرحم. يا رب

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 
 Peace be with You all. 

 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 
 And with your spirit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضًا.
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A Fractionton to the Father for Covenant Thursday on the Slaughter of Isaac 

 قسمة للآب تقال في خميس العهد على ذبح اسحق
 

Acswpi de qen nìehoou ̀eta 

Vnou] ouws ̀e[wnt `nAbraam@ ouoh 

`ntef̀emi `epefhyt nem pefmei ̀eqoun 

`erof 

And it came to pass in 

the days when God wanted 

to test Abraham and know 

his heart and his love for 

Him, 

وحدث في الأيام التي أراد الله 

فيها أن يجرب إبراهيم ويعلم قلبه 

 .ومحبته فيه

Ouoh pejaf naf je Abraam 

Abraam@ [i ̀mpekmenryt `nsyri Icaak 

ouoh ̀anitf nyi ̀noù[lil@ hijen 

pitwou ̀e]natamok ̀erof. 

that He said to him, 

“Abraham, Abraham, take 

your beloved son Isaac and 

offer him to Me as a burnt 

offering, upon the mountain 

of which I will tell you.” 

إبراهيم،  ،إبراهيم" :قال له هأن

الحبيب إسحق وقدمه لي خذ إبنك 

محرقة على الجبل الذي أعلمك 

 ."به

Aftwnf de ̀nje Abraam `ntooùi 

ouoh afjwk ̀ntef̀èw@ af[i de ̀n`alou 

`cnau nem Icaak pefsyri@ af[i 

`noujor] nem où,rwm@ afmosi ̀ebol 

hijen pikahi@ ouoh afnau `epima hi 

`vouei `eta P[oic tamof ̀erof. 

And Abraham rose up 

in the morning and saddled 

his donkey, and took two 

servants and Isaac his son. 

And he took a knife and 

fire, and walked on the 

earth, and saw from afar the 

place of which The Lord 

had told him. 

فقام إبراهيم باكراً وأسرج دابته، 

بنه، وأخذ ان وإسحق وأخذ غلامي

 ومشي على .سكيناً وناراً 

بعيد  من الأرض، فرأي الموضع

 .الذي أعلمه به الرب

Ouoh pejaf ̀nnef̀alwou`i je hemci 

`n;wten `mpaima nem ]̀èw@ ̀anok de 

nem Icaak pasyri tennasenan 

`ntenouwst ouoh `ntentac;o 

harwten. 

And he said to his 

servants, “You remain in 

this place with the donkey. I 

and Isaac my son shall go to 

worship, and return to you.” 

أجلسا أنتما ههنا " :فقال لغلاميه

مع الدابة، وأما أنا وإسحق إبني 

 ."فنذهب ونسجد ثم نرجع إليكما

Af[i de ̀nje Abraam ̀nnirwkh 

`nte pì[lil@ ouoh aftalwou ̀ejen 

Icaak pefsyri@ af[i de ̀mpì,rwm qen 

tefjij nem ]jor]. 

And Abraham took the 

firewood for the burnt 

offering and laid it upon 

Isaac his son, and took fire 

in his hand, and the knife. 

وأخذ إبراهيم حطب المحرقة 

ووضعه على إسحق إبنه، وأخذ 

 .بيده النار والسكين

Peje Icaak de ̀mpefiwt@ je 

paiwt hyppe ic pì,rwm nem pirwkh@ 

And Isaac spoke to his 

father, saying, “My father, 

behold the fire and the 

يا أبتاه، "يه: فقال إسحق لأب

هوذا النار والحطب، وأين 

 "الخروف الذي نقدمه للمحرقة؟
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af;wn pìecwou ̀etennaenf ̀epi`[lil 
wood, but where is the lamb 

which we shall offer as a 

burnt offering?” 

Peje Abraam de naf je Vnou] 

vỳetafouahcahni nan ̀etalo naf 

`nou;ucia@ `n;of e;nanau ̀eou`ecwou 

naf ̀epi`[lil pasyri. 

And Abraham said to 

him, “God, who 

commanded us to offer Him 

a sacrifice, will provide for 

Himself the lamb for a 

burnt offering, my son.” 

إن الله الذي "فقال له إبراهيم: 

أمرنا أن نقدم له ذبيحة هو يري 

 ."حملاً له للمحرقة يا إبني

Af[i de ̀nhan`wni ̀nje Abraam 

afkwt ̀noumànerwousi@ af[i 

`nnirwkh aftalwou hijen 

pimànerswousi@ ouoh af[i ̀nIcaak 

pefsyri afconhf aftalof ̀èhryi 

`ejen pimànerswousi@ af[i ̀n]jor] 

`eqelqwlf. 

And Abraham took 

stones and built an altar, 

and took the firewood and 

laid it upon the altar, and 

took Isaac his son and 

bound him and laid him 

upon the altar, and took the 

knife to slay him. 

 ً  .وأخذ إبراهيم حجارة وبني مذبحا

 المذبح.وأخذ الحطب ورفعه على 

وأخذ إسحق إبنه وربطة ووضعه 

وأخذ السكين  ،على المذبح

 .ليذبحه

Ouoh ̀apiaggeloc ̀nte P[oic mou] 

oube Abraam efjw ̀mmoc naf@ je 

Abraam Abraam ̀anau ̀mper[oh 

`epek̀alou oude ̀mper`iri naf 

`noupethwou.  

And the Angel of The 

Lord called to Abraham, 

saying to him, “Abraham, 

Abraham. Behold, do not 

lay your hand on your lad, 

or do him any harm. 

إبراهيم  نادي ن ملاك الربإو

إبراهيم، أنظر  ،إبراهيم"قائلاً له: 

 .نع به شراً لا تلمس فتاك ولا تص

Etafnau ̀nje P[oic ̀epekmei 

`eqoun ̀erof@ ouoh pejaf je `anok pe 

P[oic Peknou]@ aiwrk ̀mmoi je qen 

ou`cmou ei`ècmou `erok@ ouoh qen 

ou`asai eìè;re pek̀jroj `asai. 

When The Lord saw 

your love for Him, He said, 

‘I am The Lord your God. 

By Myself I have sworn 

that in blessing I will bless 

you, and in multiplying I 

will multiply your seed.”’ 

فلما نظر الرب محبتك فيه قال: 

أقسمت  ،إني أنا هو الرب إلهك

بذاتي إني بالبركة أباركك 

 ."وبالكثرة أكثر نسلك

Ouoh affai ̀nnefbal ̀nje 

Abraam@ afnau ̀eou`ecwou ef,y 

hijen pìssyn efmyr qen peftap 

`cnau@ ouoh af,w ̀nIcaak pefsyri 

And Abraham lifted up 

his eyes and saw a lamb 

laid upon the tree, caught 

by its horns. So he left Isaac 

his son and took the lamb, 

and offered it up as a burnt 

offering instead of him. 

فرفع إبراهيم عينية فنظر خروفاً 

فترك  ،عند الشجرة موثقاً بقرنيه

إسحق إبنه وأخذ الخروف 

 .وأصعده محرقة عوضاً عنه
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af[i ̀mpìecwou@ ouoh afenf ̀èhryi 

`nou`[lil ̀ntefsebiw. 

Pqolqel de ̀nIcaak ne ou[wrem 

pe ̀epivwn ̀ebol ̀m̀p`cnof ̀nte 

Pi`,rictoc Psyri `mVnou] hijen 

pìctauroc e;be ̀poujai ̀mpikocmoc. 

Thus the slaying of 

Isaac was a type of the 

shedding of the Blood of 

Christ, the Son of God, on 

the Cross for the salvation 

of the world. 

فذبح إسحق كان إشارة إلى هرق 

دم المسيح ابن الله على الصليب 

 .عن خلاص العالم

Ouoh kata ̀vry] ̀eta Icaak ̀wli 

`nnirwkh ̀nte pì[lil@ pairy] af̀wli 

`nje Pi`,rictoc ̀mpise ̀nte pìctauroc. 

And as Isaac carried the 

firewood for the burnt 

offering, likewise Christ 

carried the wood of the 

Cross. 

وكما حمل إسحق حطب المحرقة 

كذلك حمل المسيح خشبة 

 .صليبال

Ouoh kata ̀vry] ̀eta Icaak tac;o 

efonq@ pairy] hwf Pì,rictoc 

aftwnf efonq ̀ebol qen nye;mwout 

ouoh afouonhf ̀nnef`agioc `mma;ytyc. 

And as Isaac returned 

alive, likewise Christ rose 

alive from the dead and 

appeared to His holy 

disciples. 

ً وكما رجع إس هكذا أيضاً  ،حق حيا

 ،قام المسيح حياً من الأموات

 .وظهر لتلاميذه القديسين

Vnou] vỳetaf[i ̀n];uci`a ̀nte 

peniwt Abraam@ [i ̀ntai;ucia `ntoten 

qen tai ounou ;ai@ ̀cmou `enai dwron 

nai@ ̀cmou `enỳetauenou ̀ejwou@ 

ma`mton ̀nni'u,y ̀nnỳetaumou@ 

maref̀cmou `nje Pì,rictoc `ejen 

nenhyt tyrou nem neǹpneuma. 

O God, who received the 

sacrifice of our father 

Abraham, receive this 

sacrifice from our hands in 

this hour. Bless these gifts. 

Bless those on whose behalf 

they have been offered, and 

repose the souls of those 

who have died. May Christ 

bless the hearts and spirits 

of us all, 

قبل ذبيحة أبينا  الذياللهم 

إقبل هذه الذبيحة منا في  ،إبراهيم

 ،بارك هذه القرابين. هذه الساعة

نيح  ،بارك الذين قدمت عنهم

فليبارك المسيح  الراقدين.نفوس 

 .على قلوبنا وأرواحنا

Je hina qen ouhyt efouab@ nem 

ou'u,y ̀eac[iouwini@ nem ouho 

`nat[isipi@ nem ounah] ̀natmetsobi@ 

nem oùagapy ecjyk ̀ebol@ nem 

ouhelpic ectajryout. 

 

so that, with a pure 

heart, an enlightened soul, 

an unashamed face, a faith 

unfeigned, a perfect love, 

and a firm hope. 

ب طاهر، ونفس لكي بقل

، مخزيمستنيرة، ووجه غير 

وإيمان بلا رياء، ومحبة كاملة، 

 ورجاء ثابت.
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Ntenertolman qen ouparrycia 

`naterho] ̀etwbh ̀mmok Vnou] Viwt 

e;ouab etqen nivyoùi ouoh `ejoc@ 

Je Peniwt... 

We may dare with 

boldness, without fear, to 

pray to You, O God, the 

holy Father who are in the 

heavens, and say: 

Our Father... 

ر بدالة، بغير خوف، أن سنج

نطلب إليك، يا الله الآب القدوس 

 :في السموات، ونقول الذي

 أبانا ...يا 

 

The deacon inside the altar and the people outside 

exchange the following responses. 
خل الهيكل والشعب خارجه يتبادل الشماس دا

 هذه المردات.

 

Pilaoc@ 

 Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic. 

People: 
In Christ Jesus our 

Lord. 

 الشعب:

 بالمسيح يسوع ربنا،

Pidiakwn@  

 Tac kevalac `umwn tw Kurìw 

`klinnate. 

Deacon:  
 Bow your heads to The 

Lord. 

 الشماس:

 إحنوا رؤوسكم للرب .

Pilaoc@  

 Enwpion cou Kurìe. 

People:  
 Before You, O Lord 

 الشعب:

.  أمامك يا رب 

Pidiakwn@ 

 Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Deacon:  
 Let us attend in the fear 

of God. Amen. 

  الشماس:

 آمين.أنصتوا بخوف الله.

 

While the deacon and the people exchange the above 

responses, the pries prays the folloing inaudibly. 
بينما يرتل الشماس والشعب المردات أعلاه، 

 يقول الكاهن سراً هذه الصلوات.

 

The Prayer after “Our Father” addressed to the Father 

 صلاة من بعد "أبانا الذي في السموات" للآب
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ce ten]ho ̀erok Viwt e;ouab@ 

pìaga;oc vye;mei ̀n]met̀aga;oc@ 

`mperenten ̀eqouk ̀epiracmoc oude 

`mpen`;rouer[oic ̀eron ̀nje `anomìa 

Priest: 

 Yes, we ask You, O 

holy Father, the good One 

who loves goodness, lead us 

not into temptation, nor let 

any iniquity rule over us. 

 الكاهن:

نعم نسألك أيها الآب القدوس 

تدخلنا  لا ،الصالح محب الصلاح

في تجربة ولا يتسلط علينا كل 

 .إثم
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niben. 

 Alla nahmen ̀ebolha ni`hbyo`ui 

`natsau@ nem noumèui@ nem noujinkim 

de@ nem noujinnau nem 

noujinjomjem. 

But deliver us from 

worthless works and from 

the thoughts, motions, 

sights, and touches thereof. 

من الأعمال الغير  لكن نجنا

 هاوأفكارها وحركات النافعة

 .ومناظرها وملامسها

 Ouoh pireferpirazin men korff@ 

ouoh [oji ̀ncwf ̀ebolharon@ ̀ari 

`epitiman de on ̀nnefjinkim et[yout 

`n`qryi ̀nqyten@ ouoh jwji `ebolharon 

`nnihormy etcwk `mmon ̀eqoun ̀èvnobi. 

Destroy the tempter and 

drive him away. Rebuke 

also his movements 

implanted in us, and cut off 

from us all impulses which 

drag us into sin. 

والمجرب أبطله واطرده عنا، 

المغروسة  وانتهر أيضاً حركاته

الأسباب التي وأقطع عنا  .فينا

 .الخطية تسوقنا إلى

 Ouoh matoujon qen tekjom 

e;ouab@ qen Pi`,rictoc Iycouc 

Pen[oic. 

And deliver us by Your 

holy power in Christ Jesus 

our Lord. 

بقوتك المقدسة بالمسيح ونجنا 

 .ايسوع ربن

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

one essence with You. 

 ةهذا الذي من قبله المجد والكرام

والعز والسجود تليق بك معه مع 

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible) 

 صلاة خضوع للآب )تقال سراً(
 

Pi`precbuteroc@ 

 Aumoh ̀ebol ̀nje nìhmot `nte 

]metreferpe;nanef ̀nte 

pekmonogenyc `nSyri@ Pen[oic ouoh 

Priest: 

 The graces of the 

beneficence of Your only-

begotten Son, our  

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ, are now fulfilled. 

 الكاهن:

ل ت  نعم إحسان ابنك الوحيد  كم 

ومخلصنا يسوع  ربنا وإلهنا

 .المسيح
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Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 Aner̀omoligin ̀nnef`mkauh 

`noujai@ anhiwis ̀mpefmou@ annah] 

`etef`anactacic@ ̀a pimuctyrion jwk 

`ebol. 

We have confessed His 

saving Passion; we have 

proclaimed His Death; we 

have believed in His 

Resurrection; and the 

Mystery is accomplished. 

بش رنا  اعترفنا بآلامه المخل  صة،

ل السر  .بموته، آمنا بقيامته وكم 

 Tensep`hmot ̀ntotk P[oic 

Vnou] pipantokratwr@ je ounis] 

pe peknai ̀èhryi ̀ejwn@ ̀eakcob] nan 

`nnỳetere niaggeloc er̀epi;umin ̀enau 

`erwou. 

We give thanks to You, 

O Lord God the 

Pantocrator, for Your mercy 

is great upon us, for You 

have prepared for us those 

things which the angels 

desire to behold. 

نشكرك أيها الرب الإله ضابط 

علينا إذ  الكل لأن رحمتك عظيمة

أعددت لنا ما تشتهى الملائكة أن 

 .عليه تط لع

 Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi hina 

`eaktoubon tyren@ ̀ntekhotpen ̀erok@ 

`ebolhiten penjin[i ̀ebol qen 

nekmyctyrion ̀nnou]. 

We ask and entreat 

Your goodness, O Lover of 

Mankind, that, since You 

have purified us all, You 

join us to Yourself through 

our partaking of Your 

divine Mysteries, 

 نسأل ونطلب من صلاحك يا

حـب البشر إذ طهرتنا كلنا نا ؤلفت م 

ك ن جهة تناولنا من أسراربك م

 .الإلهية

 E;renswpi enmeh `ebol qen 

Pek`pneuma e;ouab@ ouoh 

entajryout qen peknah] etcoutwn@ 

`eanmoh ̀ebol qen pi[isswou ̀nte 

tek̀agapy ̀mmyi@ ouoh ̀ntencaji 

`mpek̀wou `ncyou niben@ qen Pì,rictoc 

Iycouc Pen[oic.  

that we may become 

filled with Your Holy Spirit 

and confirmed in Your 

upright faith. Having been 

filled with the longing for 

Your true love, may we 

speak of Your glory at all 

times in Christ Jesus our 

Lord. 

ين من روحك ئنكون مملو لكي

 القدوس وثابتين في إي مانك

من شوق إذ قد امتلأنا و المستقيم.

ننطق فاننا  الحقيقية، محبتك

بمجدك كل حين بالمسيح يسوع 

 .ربنا

 

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of 

 ةهذا الذي من قبله المجد والكرام

 ،والعز والسجود تليق بك معه

مع الروح القدس المحيي و

 المساوي لك.
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ouoh ̀nomooucioc nemak. 
one essence with You. 

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the ages of all 

ages. Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 

 Peace be with all. 
 الكاهن:

 السلام للجميعكم.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 
And with your spirit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضاً.

 

The Prayer of Absolution Addressed to the Father 

 صلاة التحليل للآب
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnyb P[oic Vnou] 

pipantokratwr@ pireftal[o ̀nte 

nen'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma.  

Priest Inaudibly: 

 O Master, Lord God the 

Pantocrator, healer of our 

souls, our bodies, and our 

spirits. 

 :)الكاهن سراً(

أيها السيد الرب الإله ضابط الكل، 

 شافي نفوسنا وأجسادنا وأرواحنا.

 N;ok pe ̀etakjoc ̀mpeniwt 

Petroc@ `ebol qen rwf 

`mpekmonogenyc ̀nSyri@ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

 You are He who said to 

our father Peter, from the 

mouth of Your only-

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ: 

أنت الذي قلت لأبينا بطرس، من 

فم إبنك الوحيد، ربنا وإلهنا 

 :ومخلصنا يسوع المسيح

 Je ̀n;ok pe Petroc@ eìekwt 

`ntaek̀klycia ̀èhryi ̀ejen taipetra@ 

ouoh nipuly ̀nte `amen] 

`nnoùsjemjom `eroc. 

 “You are Peter, and on 

this rock I will build My 

Church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it.  

"أنت هو بطرس، وعلى هذه 

الصخرة أبني كنيستي، وأبواب 

 الجحيم لن تقوى عليها.

 Eìe] de nak `nnisost ̀nte 

`;metouro `nte nivyoùi. 

nỳeteknaconhou hijen pikahi 

 I will give you the keys 

of the kingdom of the 

heavens, and whatever you 

bind on earth shall be bound 

in the heavens, and 

واعطيك مفاتيح ملكوت السموات، 

ما ربطته على الأرض يكون 

مربوطاً في السموات وما حللته 

على الأرض يكون محلولاً في 
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eu`eswpi ̀eucwnh qen nivyoùi@ ouoh 

nỳeteknabolou ̀ebol hijen pikahi 

eu`eswpi eubyl qen nivyou`i. 

whatever you loose on earth 

shall be loosed in the 

heavens.” 

 السموات."

 Marouswpi oun ̀vnyb ̀nje 

nek`ebiaik@ naio] nem na`cnyou nem 

tametjwb eubyl ̀ebol qen rwi@ hiten 

Pek`pneuma e;ouab@ pìaga;oc 

`mmairwmi. 

 Therefore, O Lord, let 

Your servants, my fathers 

and my brethren and my 

own weakness, be absolved 

by my mouth, through Your 

Holy Spirit, O Good One 

and Lover of Mankind. 

أبائي،  ،فليكن يا سيد عبيدك

وإخوتي، وضعفي محاللين من 

فمي بروحك القدوس، أيها 

 الصالح محب البشر.

 Vnou] vyet̀wli ̀m̀vnobi ̀nte 

pikocmoc@ ̀arisorp ̀n[i ̀n`;metanoìa 

`nte nek̀ebiaik ̀ntotou@ ̀eouwini ̀nte 

`pemi@ nem ou,w ̀ebol ̀nte ninobi. 

 O God, who takes away 

the sin of the world, hasten 

to accept the repentance of 

Your servants, for a light of 

knowledge and forgiveness 

of sins. 

أللهم يا حامل خطية العالم، ابدأ 

بقبول توبة عبيدك منهم، نوراً 

 للمعرفة وغفراناً للخطايا.

 Je ̀n;ok ounou] ̀nrefsenhyt 

ouoh ̀nnayt@ ̀n;ok ouref̀wouǹhyt@ 

nase peknai ouoh ̀n`;myi. 

 For You are a 

compassionate and merciful 

God, You are patient; Your 

mercy is great and true. 

لأنك أنت إله رؤوف ورحوم، أنت 

 طويل الأناة كثير الرحمة وبار.

 Icje de anernobi ̀erok ̀ite qen 

`pcaji ̀ite qen nìhbyoùi@ aricun,wrin 

,w nan ̀ebol@ hwc ̀aga;oc ouoh 

`mmairwmi. 

 If we have sinned 

against You, either by word 

or by deeds, pardon and 

forgive us, as a Good One 

and Lover of Mankind. 

إن كنا قد أخطأنا إليك بالقول، أو 

بالفعل، فسامح وإغفر لنا، كصالح 

 البشر.ومحب 

 Vnou] ̀ariten ̀nremhe nem 

peklaoc tyrf ̀nremhe. 

O God, absolve us, and 

absolve all Your people. 
 اللهم حاللنا وحالل كل شعبك.

 

Arìvmeu`i P[oic ̀ntametèbiyn hw@ 

ouoh ,w nyi ̀ebol ̀nnanobi etos@ ouoh 

`vma ̀eta ]̀anomia erhou`o `nqytf@ 

mare pek̀hmot erhou`o ̀asai ̀mmau@ 

ouoh e;be nanobi nou`i nem nicwf ̀nte 

pahyt@ ̀mperfej peklaoc `mpìhmot 

Remember, O Lord, my 

own weakness and forgive 

my many sins, and where 

transgression has abounded, 

let Your grace be multiplied 

in abundance. Because of 

my own sins and the 

abomination of my heart, 

deprive not Your people of 

أذكر يا رب ضعفي أنا أيضاً، 

وإغفر لي خطاياي الكثيرة، وحيث 

كث ر الإثم فلتكثر هناك نعمتك، ومن 

أجل خطاياي خاصة ونجاسات 

روحك قلبي، لا تمنع شعبك نعمة 

 القدوس.
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`nte Pek̀pneuma e;ouab. 
the grace of Your Holy 

Spirit. 

 Vnou] ̀ariten ̀nremhe nem 

peklaoc tyrf ̀nremhe@ `ebolha nobi 

niben@ nem ̀ebolha cahoùi niben@ nem 

`ebolha jwl ̀ebol niben@ nem `ebolha 

wrk ̀nnouj niben@ nem ̀ebolha 

jiner`apantan niben ̀nte niheretikoc 

nem nie;nikoc.  

O God, absolve us, and 

absolve all Your people 

from every sin, from every 

curse, from every denial, 

from every false oath, and 

from every encounter with 

the heretics and the heathen. 

حاللنا وحالل كل شعبك، من  اللهم

كل خطية، ومن كل لعنة، ومن كل 

جحود، ومن كل يمين كاذب، ومن 

 اة الهراطقة الوثنيين.كل ملاق

 Ari,arizec;e nan pennyb 

`nounouc nem oujom nem ouka]@ 

e;renvwt sa ̀ebol@ ̀ebolha hwb niben 

ethwou ̀nte piantikimenoc@ ouoh myic 

nan e;reǹiri `mpe;ranak ̀ncyou niben. 

 O our Master, grant us a 

reason and power and 

understanding to flee unto 

the end from any evil deed 

of the adversary, and grant 

us to do what is pleasing to 

You at all times.  

أنعم لنا يا سيدنا بعقل وقوة وفهم، 

لنهرب إلى التمام من كل أمر 

للمضاد، وإمنحنا أن نصنع  ءردي

 مرضاتك كل حين.

 Cqe nenran nem ̀p,oroc tyrf ̀nte 

nye;ouab ̀ntak ̀n`hryi qen ̀;metouro 

`nte nivyoùi@ qen Pì,rictoc Iycouc 

Pen[oic. 

 Inscribe our names with 

all the choir of Your saints 

in the kingdom of the 

heavens in Christ Jesus our 

Lord.  

أكتب أسماءنا مع صفوف قديسيك 

في ملكوت السموات، بالمسيح 

 يسوع ربنا.

 Vai `ete ̀ebol hitotf ̀ere pìwou 

nem pitaio nem pi`amahi nem 

]̀prockunycic@ er`perpi nak nemaf@ 

nem Pi`pneuma e;ouab ̀nreftanqo 

ouoh ̀nomooucioc nemak. 

 Through Whom the 

glory, the honor, the 

dominion, and the worship 

are due unto You, with Him 

and the Holy Spirit, the 

Giver of Life, Who is of one 

essence with You. 

 ةهذا الذي من قبله المجد والكرام

والعز والسجود تليق بك معه مع 

الروح القدس المحيي المساوي 

 لك.

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh ni`eneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the ages of all ages. 

Amen. 

 الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور

 آمين. كلها.

 

The priest says inaudibly the short litanies for the 

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims 

aloud: 

أوشيتي السلام والآباء  ثم يقول الكاهن

  الصغيرتين سراً. ثم يقول جهراً:
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Pi`precbuteroc@ 

 Arìvmeui P[oic `nnenjin;wou] 

`cmou èrwou.  

Priest: 
 Remember, O Lord, our 

assemblies; bless them. 

 الكاهن:

 أذكر يا رب اجتماعاتنا، باركها.

 

The deacon raises the cross, and says: :يرفع الشماس الصليب ويقول  

 

Pidiakwn@ 

 Cw;ic `amyn@ ke tw ̀pneumati cou@ 

meta vobou :eou ̀proc,wmen. 

Deacon: 
 Saved. Amen. And with 

your spirit. In the fear of 

God, let us attend. 

 الشماس:

خلصت حقاً، ومع روحك، ننصت 

 بخوف الله.

Pilaoc@  

 Amyn Kuri`e ̀elèycon@ Kuri`e 

`elèycon@ Kurìe ̀elèycon. 

People:  
 Amen Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. 

  الشعب:

ب إرحم، يا رب إرحم، يا ر آمين.

 إرحم. يا رب

 

The priest takes in his hands the Despotikon and 

raises It up and then the priest takes the Despotikon 

between the tips of two fingers of his right hand, and 

with It he signs the precious Blood inside the chalice in 

the form of the cross. Then he dips the extremity of It 

inside the chalice and carefully raises It soaked in the 

Blood, and with It signs, in the form of the cross, the pure 

Body which is all on the paten. Then he takes the 

Despotikon and signs with It the Blood inside the chalice 

in the form of the cross. He then carefully places the 

Despotikon upside down in the Blood inside the chalice, 

all the while with his left hand cupped under the 

Despotikon lest any of the pearls should fall or drip, 

while saying: 

يأخذ الكاهن الأسباديقون بيديه ويرفعه إلى 

ثم يرشم به الدم  .فوق وهو مطامن الرأس

الكريم في الكأس بمثال الصليب. ثم يغمس 

طرفه داخل الكأس، ويرفعه مغموساً بالدم 

باحتراس، ويرشم به الجسد الطاهر الذي في 

يعه بمثال الصليب. ثم يعود به الصينية جم

أيضاً إلي الدم، ويرشم به على وجه الدم 

داخل الكأس بمثال الصليب. ثم يضع 

الأسباديقون في الدم داخل الكأس مقلوباً. 

وتكون يده اليسري مبسوطة تحت 

الأسباديقون، لئلا تقع منه جوهرة أو ينقط 

 منه شيئ. كل ذلك وهو يقول:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Ta agìa tic ̀agyc. Eulogytoc 

Kurioc Iycouc <rictoc Uioc :eou 

`agiacmoc Pneuma ̀agion. Amyn. 

Priest: 
 The holies for the holy. 

Blessed be The Lord Jesus 

Christ, the Son of God; the 

sanctification is by the Holy 

Spirit. Amen.  

 الكاهن:

رب مبارك ال القدسات للقديسين.

يسوع المسيح ابن الله، وقدوس 

 آمين.الروح القدس. 
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The people raise their heads, and respond in a loud 

voice saying: 
من سجودهم، ويجاوبونه الشعب  ثم ينهض

 قائلين: بأعلي أصواتهم

 

Ic Patyr ̀agioc@ ic Uioc ̀agioc@ en 

Pneuma ̀agion. Amyn. 

One is the Holy Father, 

one is the Holy Son,one is 

the Holy Spirit.Amen 

واحد هو الآب القدوس، واحد هو 

الابن القدوس، واحد هو الروح 

 آمين.القدوس.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Iryny paci. 

Priest: 
 Peace be with all. 

 الكاهن:

 السلام للكل.

Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou.  

People: 
 And with your spirit. 

 الشعب:

 ولروحك أيضًا.

 

The Confession 

 الاعتراف
 

Pi`precbuteroc@ 

 Cwma `agion ke ̀ema timion 

`aly;inon Iycou <rictou tou Uiou tou 

:eou ̀ymwn. Amyn. 

Priest: 
 The holy Body and the 

precious, true Blood of 

Jesus Christ, the Son of our 

God. Amen. 

 الكاهن:

جسد مقدس، ودم كريم حقيقي، 

 آمين.ليسوع المسيح ابن إلهنا. 

Pilaoc@  

 Amyn.  

People:  
 Amen. 

  الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Agion timion cwma ke ̀ema 

`aly;inon@ Iycou <rictou tou Uiou 

tou :eou ̀ymwn. Amyn. 

Priest: 
 The holy, precious Body 

and the true Blood of Jesus 

Christ, the Son of our God. 

Amen.  

 الكاهن:

مقدس وكريم، جسد ودم حقيقي، 

 آمين.ليسوع المسيح ابن إلهنا. 

Pilaoc@  

 Amyn. 

People: 
 Amen. 

  الشعب:

 آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Picwma nem pìcnof ̀nte 

Emmanouyl Pennou] vai pe qen 

Priest: 
 The Body and the Blood 

of Immanuel our God; this 

is true. Amen. 

 الكاهن:

جسد ودم عمانوئيل إلهنا، هذا هو 

 آمين.بالحقيقة. 



338 

 

oume;myi. Amyn. 

Pilaoc@ 

 Amyn. ]nah]. 

People: 
 Amen. I believe. 

 الشعب:

 حقاً أؤمن.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Amyn ̀amyn `amyn@ ]nah] ]nah] 

]nah]@ ouoh ]er̀omologin sa pinifi 

`nqàe. 

Priest: 
 Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe 

and confess to the last 

breath 

 الكاهن:

أؤمن. أؤمن.  آمين. آمين. آمين.

النفس  إلىأؤمن. واعترف 

 الاخير.

 Je ;ai te ]carx ̀nreftanqo `eta 

pekmonogenyc `nSyri@ Pen[oic ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc@ [itc ̀ebol qen ten[oic 

`nnyb tyren ];èotokoc e;ouab ]`agia 

Maria. 

 that this is the life-

giving Flesh that Your only-

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ, took from our Lady, 

the Lady of us all, the holy 

Theotokos, Saint Mary. 

أن هذا هو الجسد المحيي، الذي 

ربنا وإلهنا  الوحيد،أخذه ابنك 

ومخلصنا يسوع المسيح من 

سيدتنا كلنا والدة الاله ، سيدتنا

 القديسة الطاهرة مريم.

 Afaic ̀nouai nem tefme;nou]@ 

qen oumetatmoujt nem oumetat;wq 

nem oumetatsib]. 

 He made It One with 

His divinity without 

mingling, without 

confusion, and without 

alteration. 

وجعله واحدا مع لاهوته بغير 

 اختلاط ولا امتزاج ولا تغيير.

Eafer̀omolgin ̀n]omologia 

e;nanec nahren Pontioc Pilatoc. 

He confessed the good 

confession before Pontius 

Pilate. 

تراف الحسن أمام واعترف الاع

 بيلاطس البنطي.

Aftyic ̀èhryi `ejwn@ hijen pise 

e;ouab ̀nte pìctauroc@ qen pefouws 

`mmin `mmof ̀èhryi ̀ejwn tyren. 

He gave It up for us 

upon the holy wood of the 

Cross, of His own will, for 

us all. 

وسلمه عنا علي خشبة الصليب 

 دته وحده، عنا كلنا.المقدسة، بإرا

Aly;wc ]nah] je ̀mpe 

tefme;nou] vwrj etefmetrwmi@ 

`noucoucou ̀nouwt oude ouriki ̀mbal. 

 

Truly I believe that His 

divinity parted not from His 

humanity for a single 

moment, nor a twinkling of 

an eye; 

بالحقيقة أؤمن، أن لاهوته لم 

سوته لحظة واحدة ولا يفارق نا

 طرفة عين.
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Eu] ̀mmoc `ejwn `noucw]@ nem 

ou,w ̀ebol ̀nte ninobi@ nem ouwnq 

`nèneh `nnye;na[i ̀ebol ̀nqytc. 

given for us for 

salvation, remission of sins, 

and eternal life to those who 

partake of Him. 

يعطى عنا خلاصا وغفرانا 

أبدية لمن يتناول  للخطايا وحياة

 منه.

}nah] ]nah] ]nah] je ;ai te 

qen oume;myi. Amyn. 

I believe, I believe, I 

believe that this is true. 

Amen. 

أؤمن. أؤمن. أن هذا هو  أؤمن.

 آمين.بالحقيقة. 

Pidiakwn@ 

 Amyn ̀amyn `amyn@ ]nah] ]nah] 

]nah]@ je ;ai te qen oume;myi 

`amyn. 

Deacon: 
 Amen. Amen. Amen. I 

believe, I believe, I believe 

that this is so in truth. 

Amen. 

 الشماس:

أؤمن. آؤمن.  آمين. آمين. آمين.

 آمين.آؤمن. أن هذا هو بالحقيقة. 

 Twbh `èhryi ̀ejwn nem ̀ejen 

`,rictianoc niben ̀etaujoc nan 

e;bytou@ je ̀aripenmeùi qen `pyi 

`mP[oic. 

 Pray for us and for all 

Christians who said to us 

concerning them, 

“Remember us in the house 

of The Lord.” 

اطلبوا عنا وعن كل المسيحيين 

الذين قالوا لنا من أجلهم، أذكرونا 

 في بيت الرب.

Y `iryny ke ̀agapi Iycou <rictou 

me; `umwn@ 'allate@ jw 

Allylouìa. 

The Peace and Love of 

Jesus Christ be with you. 

Sing. Alleluia. 

سلام ومحبة يسوع المسيح تكون 

 معكم، رتلوا بنشيد هلليلويا.

Proceuxac;e ̀uper tyc axiac 

metaly'ewc a,rantwn ke 

`epouraniwn twn `agiwn muctyriwn. 

Pray for the worthy 

communion of the 

immaculate, heavenly, and 

holy mysteries. 

صلوا من أجل التناول باستحقاق 

من هذه الاسرار المقدسة 

 الطاهرة السمائية.

Kurìe `elèycon. 
Lord have mercy. .يا رب ارحم 

 

 

The priest places the pearls which are in his hand on 

the paten in their place, and he gathers all the particles 

together and rubs his hands over the paten and cleans both 

of them thoroughly, and with bowed head he gives glory 

to God, saying: 

وفي أثناء ذلك يضع الكاهن الجواهر التي 

بيده في الصينية في مكانها، ويجمع جميع 

الأجزاء بعضها إلى بعض، ويفرك يديه داخل 

صينية وينظفهما جيداً. ثم يعطي المجد لله ال

 وهو مطامن الرأس، قائلاً:
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Pi`precbuteroc@ 

 Ere ̀wou niben@ nem taio niben@ 

nem ]̀prockunycic niben@ `ncyou niben@ 

er`prepi `n}̀triac e;ouab@ Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma e;ouab. 

Priest: 
 For at all times, all glory 

and all honor and all 

worship are due to the Holy 

Trinity, the Father, the Son, 

and the Holy Spirit. 

 الكاهن:

إن كل مجد وكل كرامة وكل 

سجود كل حين يليق بالثالوث 

الآب والابن والروح  ،سوالقد

 .القدس

 }nou nem ̀ncyou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 آمين.

 

Prayers before the Distribution of the Holy Mysteries 

 صلوات قبل التناول
 

Pi`precbuteroc@ 

 Ariten ̀nem̀psa tyren pennyb@ 

`e[i ̀ebol qen pekcwma e;ouab nem 

pek̀cnof ettaiyout@ ̀eoutoubo ̀nte 

nen'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma@ ̀eou,w ̀ebol ̀nte nennobi 

nem nen`anomia@ hina ̀ntenswpi 

`noucwma ̀nouwt nem oùpneuma 

`nouwt nemak. 

Priest: 
 Make us all worthy O 
our Master, to partake of 

Your holy Body and Your 

precious Blood unto the 

purification of our souls, 

bodies, and spirits, and unto 

the remission of our sins 

and iniquities, that we may 

be one body and one spirit 

with You. 

 الكاهن:

إجعلنا مستحقين كلنا يا سيدنا أن 

تناول من جسدك المقدس ودمك ن

ادنا الكريم طهارة لأنفسنا وأجس

ومغفرة لخطايانا  ،وأرواحنا

وآثامنا لكي نكون جسداً واحداً 

 .وروحاً واحداً معك

 Oùwou nak nem Pekiwt ̀n`aga;oc 

nem Pi`pneuma e;ouab sa `eneh. 

Amyn. 

 Glory to You, with Your 

good Father and the Holy 

Spirit, forever, Amen. 

المجد لك مع أبيك الصالح والروح 

 آمين. .إلى الأبد ،لقدسا

 

Another prayer before the distribution of the Holy 

Mysteries. 
 .قبل التناول ةصلاوأيضاً 

 

Pi`precbuteroc@ 

 Bwl ̀ebol ,w ̀ebol ̀aricun,wrin 

nan Vnou] ̀nnenparaptwma@ 

Priest: 
 Loose, remit, and 

forgive us, O God, our 

transgressions which we 

have committed willingly 

 الكاهن:

 حل واغفر واصفح لنا يا الله عن

سيئاتنا، التي صنعناها بإرادتنا 

والتي صنعناها بغير إرادتنا، التي 
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nỳetanaitou qen penouws nem 

nỳetanaitou qen penouws an@ 

nỳetanaitou qen oùemi@ nem 

nỳetanaitou qen oumetatèmi@ 

nyethyp nem nye;ouwnh `ebol@ P[oic 

ek`e,au nan ̀ebol@ e;be pekran 

e;ouab ̀etaumou] ̀mmof ̀èhryi ̀jwn. 

and which we have 

committed unwillingly, 

which we have committed 

knowingly and which we 

have committed 

unknowingly; the hidden 

and the manifest, O Lord, 

remit for us, for the sake of 

Your holy name which is 

called upon us. 

فعلناها بمعرفة والتي فعلناها 

بغير معرفة، الخفية والظاهرة. يا 

رب اغفرها لنا، من أجل اسمك 

 القدوس الذي دعي علينا.

 Kata to ̀eleoc cou Kurìe@ ke my 

kata tac ̀amartiac ̀ymwn. 

 According to Your 

mercy, O Lord, and not 

according to our sins. 

 كرحمتك يا رب وليس كخطايانا.

 

Another prayer before the distribution of the Holy 

Mysteries. 
 .قبل التناول ةصلاوأيضاً 

 

Pi`precbuteroc@ 

 P`ar,ygoc ̀nte ̀pwnq ouoh `pouro 

`nte nìeneh@ Pilogoc ̀nte Vnou] 

Viwt@ Pen[oic ouoh Pennou] 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

Priest: 
 Author of life and King 

of the ages, Logos of God 

the Father, our Lord, God, 

and Savior  Jesus Christ. 

 الكاهن:

يا رئيس الحياة وملك الدهور، 

كلمة الله الآب، ربنا وإلهنا 

 .ومخلصنا يسوع المسيح

Piwik ̀ntàvmyi ̀etaf̀i `epecyt ̀ebol 

qen ̀tve@ ̀vref] ̀m̀pwnq ̀nnye;na[i 

`ebol ̀nqytf. 

The true Bread which 

came down from heaven; 

the giver of life to those 

who partake of Him. 

الخبز الحقيقي الذي نزل من 

 لحياة لمن يتناوله.السماء واهب ا

Ariten ̀nem̀psa at[ne hio`ui 

`m̀phap@ e;ren[i ̀ebol qen pekcwma 

e;ouab nem pek̀cnof ettaiyout. 

Make us worthy, 

without falling into 

condemnation, to partake of 

Your holy Body and Your 

precious Blood. 

، بغير وقوع في إجعلنا أهلاً 

دينونة أن نتناول من جسدك 

 .المقدس ودمك الكريم

Mare penjin[i ̀ebol qen 

nekmuctyrion e;ouab@ aiten ̀nouai 

nemak sa `ebol@ ek̀ècmou `eron. 

May our partaking of 

Your Holy Mysteries make 

us one with You unto the 

end; and bless us. 

وليصيرنا تناولنا من أسرارك 

المقدسة واحداً معك إلى الإنقضاء 

 .وباركنا
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N;ok pe Psyri ̀mVnou]@ pìwou 

nak nemaf nem Pìpneuma e;ouab 

`nreftanqo sa ̀eneh. Amyn. 

You are the Son of 

God; Yours is the glory, 

with Him and the Holy 

Spirit, the Giver of Life, 

forever. Amen. 

لك المجد معه  .أنت هو إبن الله

ومع الروح القدس المحيي إلى 

 آمين. .الأبد

 

Another prayer before the distribution of the Holy 

Mysteries. 
 .قبل التناول ةصلاوأيضاً 

 

Pi`precbuteroc@ 

 W Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

ariten `nem̀psa ̀e[i ̀ebol qen 

pekcwma e;ouab nem pek̀cnof 

ettaiyout. 

Priest: 
 O Our Lord Jesus 

Christ, make us worthy to 

partake of Your pure Body 

and Your precious Blood, 

 الكاهن:

يا ربنا يسوع المسيح اجعلنا 

مستحقين أن نتناول من جسدك 

 .الطاهر ودمك الكريم

Ouoh ̀nteǹstem penjin[i swpi 

nan `eouhap. 

 without it being 

condemnation for us. 
 .لنا دينونة تناولنا ولا يكون

Alla kata ̀vry] ̀etakjoc 

`nnekagioc ̀mma;ytyc@ je [i ̀ebol qen 

pacwma nem pàcnof@ ̀ep,w `ebol `nte 

netennobi. 

 Rather, as You have 

said to Your holy disciples, 

“Take my Body and Blood 

for the remission of your 

sins”. 

لكن كما قلت لتلاميذك الأطهار 

 خذوا من جسدى ودمى لمغفرة"

 ".خطاياكم

Pairy] on ̀nte oukoinwnia swpi 

nan nem nekma;ytyc e;ouab@ ̀ebol 

qen nekmuctyrion ̀nreftanqo. 

 Likewise, may we have 

communion with Your holy 

disciples, partaking of Your 

life-giving Mysteries. 

كون لنا شركة مع هكذا أيضاً ت

ا من بتناولن تلاميذك الأطهار

 .أسرارك المحيية

Ouoh ̀nten[i ̀nou,w ̀ebol ̀nte 

nennobi@ nem oucun,wrycic `nte 

nen`anomia@ nem outoubo ̀nte 

nen'u,y nem nencwma nem 

nen`pneuma@ nem outajro hijen 

pinah] etcoutwn qen pekran e;ouab 

sa pinifi ̀nqae. 

 That we may be granted 

remission of our sins and 

forgiveness of our iniquities 

and purity for our souls, 

bodies, and spirits, unto 

firmness in the faith of 

Your holy name till the last 

breath. 

 وصفحاً  ،مغفرة لخطايانافننال 

 وطهارة لأنفسنا ،لآثامناً 

ً وأ على  جسادنا وأرواحنا وثباتا

قدوس الى الايمان باسمك ال

 .النفس الأخير
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Hiten nitwbh ̀nte ]agia ̀nnyb 

Maria@ nem nye;ouab tyrou ̀ntak. 

Amyn. 

 Through the prayers of 

our Lady, Saint Mary, and 

of all Your saints. Amen. 

بطلبات الطاهرة مريم وكافة 

 آمين.. قديسيك

 

Pilaoc@ 

 Doxa ci Kurìe. Doxa ci. 

People: 

 Glory to You, O Lord. 

Glory to You. 

 الشعب:

 المجد لك.، المجد لك يا رب

 

 

The Distribution of the Holy Mysteries 

 توزيع الأسرار
 

During the distribution of the Holy Mysteries, Psalm 

150 is not said. Instead, they start reading the prophecies 

of the Eleventh Hour, as shown below. 

لا يقال المزمور  توزيع الأسراروفي وقت 

، بل يبدأون قراءات نبوات الساعة 150

 الحادية عشر.
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A Prayer of Thanksgiving after Communion 

 صلاة شكر بعد التناول
 

After distributing the Holy Mysteries, the priest says 

this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to 

the Father. 

يقول الكاهن هذه الأوشية شكراً لله من بعد 

 تناول الأسرار المقدسة، وهي للآب:

 

Pi`precbuteroc@ 

 Rwn afmoh ̀nrasi@ ouoh penlac 

qen ou;elyl@ ̀èhryi `ejen penjin[i 

`ebol qen nekmuctyrion ̀na;mou 

P[oic. 

Priest: 
 Our mouth is filled with 

gladness and our tongue 

with rejoicing from our 

partaking of Your immortal 

Mysteries, O Lord. 

 الكاهن:

فمنا إمتلأ فرحاً ولساننا تهليلاً 

من أجل تناولنا من أسرارك غير 

 المائتة يا رب.

 Ny gar ̀ete `mpe bal nau ̀erwou@ 

oude `mpe masj co;mou@ oude `mpoùi 

`èhryi ̀ejen `phyt ̀nrwmi. 

 For that which an eye 

has not seen nor ear heard, 

neither have entered into 

the heart of man, 

لم تره عين ولم تسمع به  لأن ما

 .أذن ولم يخطر على قلب بشر

 Nỳetakcebtwtou Vnou] 

`nnye;mei ̀mpekran e;ouab@ ak[orpou 

`ebol ̀nhankouji ̀n`alwoùi `nte 

tekek̀klycia e;ouab. 

 the things which You, 

O God, have prepared for 

those who love Your holy 

name, You have revealed to 

the little children of Your 

holy Church. 

ما أعددته يا الله لمحبي إسمك 

القدوس، هذا أعلنته للأطفال 

 .تك المقدسةكنيسلالصغار الذين 

 Aha Viwt je vai pe pi]ma] 

`etafswpi `mpek̀m;o@ je ̀n;ok ounayt 

gar. 

 Yes, O Father, this is 

the pleasure before You, for 

You are merciful. 

ن هذه هي إ ،نعم أيها الآب

لأنك  ،المسرة التي كانت أمامك

 .رحيم

 Ouoh tenouwrp nak ̀èpswi 

`mpi`wou nem pitaìo Viwt nem Psyri 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

 We send up unto You 

glory and honor, O Father 

and Son and Holy Spirit. 

ونرسل لك إلى فوق المجد 

أيها الآب والإبن  ،والإكرام

 والروح القدس

 }nou nem ̀ncyou niben@ nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou. Amyn. 

 Now and at all times 

and unto the age of all ages. 

Amen. 

وإلي دهر الدهور  الآن وكل أوان

 آمين. كلها.
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The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy 

Mysteries 

 صلاة وضع يد بعد التناول من الأسرار المقدسة
 

A prayer of submission to the Father is said before 

the laying-on of hands after receiving the Holy 

Mysteries. 

وهي صلاة خضوع للآب تقال قبل وضع اليد 

بعد التناول من الأسرار المقدسة، موجهة 

 للآب.

 

Pi`precbuteroc@ 

 Nek`ebiaik P[oic nai etsemsi 

`mmok@ ouoh ettwbh ̀mpekran e;ouab@ 

ouoh eujwbc ̀njwou nak. 

Priest: 
 Your servants, O Lord, 

who are serving You, 

entreating Your holy name 

and submitting to O You. 

 الكاهن:

عبيدك يا رب هؤلاء الذين 

يخدمونك ويطلبون إسمك 

 .القدوس ويخضعون لك

 Swpi ̀nqytou P[oic@ ouoh mosi 

`nqytou@ matotk nemwou qen hwb 

niben ̀nàga;on. 

 Dwell in them, O Lord, 

walk among them, aid them 

in every good deed. 

 .حل فيهم يا رب وسر بينهم

 .ساعدهم في كل عمل صالح

 Matounoc pouhyt ̀ebolha meùi 

niben ethwou `nte ̀pkahi@ myic nwou 

e;rouwnq@ ouoh `ntoumeùi `ena 

nyetonq@ ouoh ̀ntouka] ̀eny`ete nouk. 

 Awaken their heart 

from every vile earthly 

thought, grant them to live 

and think of that which 

pertains to the living and to 

understand the things that 

are Yours. 

 ءرديأنهض قلبهم من كل فكر 

إمنحهم أن يحيوا  .أرضي

ويفكروا في ما للأحياء ويفهموا 

 .كما هو ل

 Hiten pekmonogenyc ̀nSyri 

Pen[oic ouoh Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pì,rictoc. 

 Through Your only- 

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ. 

بنك الوحيد ربنا وإلهنا اب

 .ومخلصنا يسوع المسيح

 Vai `ete ̀anon nem peklaoc tyrf 

enws `ebol enjw ̀mmoc@ je nai nan 

Vnou] pencwtyr. 

 To whom we and all 

Your people cry out saying, 

“Have mercy upon us, O 

God, our Savior.” 

هذا الذي نحن وكل شعبك نصرخ 

 .قائلين: إرحمنا يا الله مخلصنا

 

After the priest finishes washing the sacred vessels, 

water is poured into the palms of his hands, of which he 

sprinkles a small amount onto the table, and he says the 

following: 

وبعد نهاية هذه الصلاة وغسل الأواني، 

ي صب ماء للكاهن في يديه، فيرش منه قليلا 

 على المائدة ويقول هذا الربع:
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Pi`precbuteroc@ 

 Paggeloc ̀nte tai;ucia@ ethyl 

`èp[ici nem paihumnoc@ ̀aripenmeu`i 

qàthy ̀mP[oic@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Priest: 
 O angel of this 

sacrifice, flying up to the 

highest with this hymn, 

remember us before The 

Lord, that He may forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

إلى  يا ملاك هذه الصعيدة الطائر

اذكرنا قدام  ،العلو بهذه التسبحة

 .الرب ليغفر لنا خطايانا
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The Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

}ajp =i=a `mpi`ehoou `m`ptiou `nnis] `nte pipac,a e;ouab 

 البصخة المقدسة يوم خميس العهد من منالساعة الحادية عشر 
 

Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوم منالحادية عشر الساعة  نبوات

 

Isaiah 52: 13-15, 53: 1-12 

 12 - 1: 53، 15 - 13: 52أشعياء 
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen. 

 .الآب والابن والروح القدس باسم

 آمين.إله واحد. 

Ni`provytìa ̀nte ]ajp ==i=a ̀mpi`ehoou 

`m̀ptiou `nnis] ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Prophecies of the 

Eleventh Hour of the Day 

of Great Thursday of the 

Holy Pascha, may its 

blessing be with us. Amen. 

 منالحادية عشر الساعة نبوات 

البصخة  العهد منخميس يوم 

 آمين.نا. عليتها االمقدسة. برك

Ebol qen Ycàyac pìprovytyc@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

`amyn efjw ̀mmoc. 

A reading from Isaiah 

the prophet, may his 

blessing be with us. Amen. 

بركته المقدسة  ،النبيأشعياء من 

 آمين. .تكون معنا

Ycàyac ==n=b@ ==i=g - =i=e> =n=g@ =a - =ib Isaiah 52: 13-15, 53: 1-12  1: 53، 15 - 13: 52أشعياء - 
12 

Hyppe ef̀eka] ̀nje Pàalou@ 

ef`e[ici ouoh ef̀e[i`wou ̀emasw.  

Behold, My Son shall 

deal prudently. He shall be 

exalted and extolled and be 

very high. 

 ع ويتمجدفترا فتاي يفهم ويهوذ

 .جدا   ويتسامي

Mv̀ry] ̀ete ouon oumys natwmt 

`èhryi ̀ejwk@ pairy] ef̀esws `nje 

pek̀cmot nem pek̀wou ̀ebol han 

nirwmi. 

Just as many were 

astonished at you, so His 

visage was marred more 

than any man, and His form 

more than the sons of men. 

 ،كما أن كثيرين يندهشون منك

 من الناس هانمكذلك شكلك 

 بني البشر.ومجدك من 
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Pairy] eùeer`svyri `nje oumys 

`ne;noc ̀èhryi ̀ejwf@ ouoh han ourwou 

eu`ès;am ̀nrwou@ je nỳete `mpoucaji 

qatotou e;bytf eùenau@ ouoh nỳete 

`mpoucwtem eùeka]. 

So shall He sprinkle 

many nations. Kings shall 

shut their mouths at Him; 

for what had not been told 

them they shall see, and 

what they had not heard 

they shall consider 

كذلك تتعجب منه أمم كثيرة 

وأمامه يسد الملوك أفواههم، 

. وما هبوا ر  خب  ي  هم رأوا ما لم لأن

 .هفهمو هيسمعولم 

P[oic nim petafnah] ̀etenc̀my 

ouoh ̀pswbs ̀mP[oic ̀etaf[wrp ̀enim. 

Who has believed our 

report? And to whom has 

the arm of The Lord been 

revealed? 

يارب من صدق خبرنا ولمن 

 استعلنت ذراع الرب؟

Ancaji ̀mpef`m;o ̀m̀vry] 

`nou`alou ouoh ̀m̀vry] ̀nounouni qen 

oukahi ef̀obi@ ̀mmon tef`cmot ̀mmau 

oude `wou@ annau ̀erof ouoh ne ̀mmon 

tef̀cmot `mmau oude cai. 

For He shall grow up 

before Him as a tender 

plant, and as a root out of 

dry ground. He has no form 

or comeliness; and when we 

see Him, there is no beauty 

that we should desire Him. 

 وكعرق مننبت قدامه كفرخ 

ولا لا صورة له  .رض يابسةأ

 رولا منظ ،ليهإفننظر  جمال

 .فنشتهيه

Alla pef̀cmot ̀fsys ouoh 

`fmonk ̀ebol oute nisyri ̀nte nirwmi@ 

ourwmi efqen ouerqot ouoh efcwoun 

`nfi swni ̀erof@ je aftac;o ̀mpefho 

afsws ouoh ̀mpouopf. 

He is despised and 

rejected by men, a Man of 

sorrows and acquainted 

with grief. And we hid, as it 

were, our faces from Him. 

He was despised, and we 

did not esteem Him. 

رجل  .محتقر ومخذول من الناس

وكمستر  .مختبر الحزنوجاع وأ

 .محتقر فلم نعتد به ،عنه وجوهنا

Vai ètaffai qa nennobi@ ouoh ̀foi 

`nemkah ̀nhyt ̀èhryi `ejwn@ ouoh ̀anon 

anmokmek je ̀fqen oùmkah nem 

ouerqot nem ou`themko. 

Surely, He has borne 

our griefs and carried our 

sorrows; yet we esteemed 

Him stricken, smitten by 

God, and afflicted. 

وجاعنا وأحزاننا حملها ألكن 

 مصاباً  ونحن حسبناه .تحملها

 ً  .ومذلولاً من الله  مضروبا

N;of de af[i erqot e;be nennobi@ 

ouoh ef̀elajlej e;be nen`anomìa@ 

`t`cbw ̀nte tenhiryny `èhryi ̀ejwf@ 

ouoh qen neflele,emi `anon anoujai. 

 

But He was wounded 

for our transgressions, He 

was bruised for our 

iniquities; the chastisement 

for our peace was upon 

Him, and by His stripes we 

are healed. 

وهو مجروح لاجل معاصينا 

ديب أت .مسحوق لاجل اثامنا

 .فيناه ش  بر  وبح  سلامنا عليه 
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Ancwrem tyrou ̀m̀vry] 

`nhaǹecwou@ ourwmi efcwrem hi 

pefmwit@ ouoh P[oic aftyif qa 

nennobi. 

All we like sheep have 

gone astray. We have 

turned, every one, to his 

own way; and The Lord has 

laid on Him the iniquity of 

us all. 

لى إملنا كل واحد  .كلنا كغنم ضللنا

ثم إعليه  والرب وضع .طريقه

 جميعنا.

Ouoh ̀n;of e;be je af̀themkof 

`n`fouwn ̀nrwf an@ ̀m̀vry] `noùecwou 

`eauenf `èpqolqel@ ouoh ̀m̀vry] 

`nouhiyb ̀mpèm;o ̀mvyetqwk ̀mmof@ 

efoi ̀nat̀cmy@ pairy] `ǹfouwn ̀nrwf 

an. 

He was oppressed and 

He was afflicted, yet He 

opened not His mouth. He 

was led as a lamb to the 

slaughter, and as a sheep 

before its shearers is silent, 

so He opened not His 

mouth. 

 ،فاه ولم يفتحل ما هو فتذلأ ،مل  ظ  

وكنعجة كشاة تساق الى الذبح 

 .فلم يفتح فاه ،امام جازيها صامتة

Aùwli ̀mpefhap `ǹhryi qen 

pef;ebìo@ tefgenèa de nim e;na ̀sviri 

`eroc je cenàwli ̀mpefwnq ̀ebol 

hijen `pkahi@ e;be nìanomi`a ̀nte 

pilaoc af̀i `ev̀mou. 

He was taken from 

prison and from judgment, 

and who will declare His 

generation? For He was cut 

off from the land of the 

living; for the 

transgressions of My people 

He was stricken. 

 .خذأ ومن الدينونةمن الضغطة 

نه قطع أمن كان يظن  وفي جيله

ن نه ضرب مأ ،حياءرض الأأمن 

 .جل ذنب شعبيأ

Ouoh eìe] ̀nni`anomoc ̀n`tsebìw 

`ntefkaici@ nem niramaoi ̀n`tsebiẁ 

`mpefmou@ je ̀mpef̀iri `noùanomìa oude 

`mpoujem où,rof qen rwf. 

And they made His 

grave with the wicked -- but 

with the rich at His death, 

because He had done no 

violence, nor was any deceit 

in His mouth. 

 ومع غنيشرار قبره الأ عل معوج  

ً أعلى  ،عند موته  نه لم يعمل ظلما

 .في فمه غش ولم يكن

Ouoh ̀aP[oic ouws ̀etoujof ̀ebol 

qen pierqot@ ̀eswp ̀areten san] 

`ejen `vnobi teten'u,y nanau 

`eou`jroj `enase pef̀amahi@ ouoh P[oic 

ouws ̀èwli ̀ebol qen pim̀kah `nte 

tef'u,y ̀etamof ̀eouwini. 

Yet it pleased The Lord 

to bruise Him; He has put 

Him to grief. When You 

make His soul an offering 

for sin, He shall see His 

seed, He shall prolong His 

days, and the pleasure of 

The Lord shall prosper in 

His hand. 

ن يسحقه أما الرب فسر بأ

 .ثمإحة ن جعل نفسه ذبيأ ،بالحزن

ومسرة يامه أتطول  يرى نسلاً 

 .بيده تنجح الرب

ouoh ̀eer`plazin ̀nouka]@ ̀e;amìo 

`noume;myi@ efoi ̀mbwk ̀noumys 

He shall see the labor of 

His soul, and be satisfied. 

By His knowledge. My 

 ،ويشبعمن تعب نفسه يرى 

ر ر  ب  بمعرفته ي   وعبدي البار

 .يحملها ثامهم هوآو ،كثيرين
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`nkalwc@ ouoh nounobi ̀n;of ef̀enou 

`èpswi. 

righteous Servant shall 

justify many, for He shall 

bear their iniquities. 

E;be vai ̀n;of ef̀eer`klyronomin 

`noumys@ ouoh ef̀evws `nniswl ̀nte 

nijwri@ ̀èvma je au] ̀ntef'u,y 

`èvmou ouoh auopf nem nìanomoc@ 

`n;of ̀afen ninobi ̀nte oumys ̀èpswi@ 

ouoh e;be noùanomi`a autyif. 

Therefore, I will divide 

Him a portion with the 

great, and He shall divide 

the spoil with the strong, 

because He poured out His 

soul unto death, and He was 

numbered with the 

transgressors, and He bore 

the sin of many, and made 

intercession for the 

transgressors. 

ومع عزاء م له بين الأس  ق  أٌ لذلك 

جل أمن  ،م غنيمةس  ق  يٌ  العظماء

 حصى  وأ  ب للموت نفسه ك  انه س  

خطية كثيرين  وهو حملثمة أ مع

 .المذنبين وشفع في

Oùwou ̀n}`triac ̀e;ouab Pennou] 

sa ̀eneh nem sa ̀eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

Glory be to the Holy 

Trinity our God unto the 

age of all ages, Amen. 

مجداً للثالوث القدوس الهنا إلى 
 آمين.ا. الأبد وإلى أبد الآبدين كله

 

Pi`precbuteroc@ 

 P[oic nai nan. Allyloui`a. 

Priest: 

 Lord Have mercy upon 

us. Alleluia. 

 الكاهن:

 يا رب ارحمنا. هلليلويا.

Qen ̀vran ̀mViwt nem P~syri nem 

Pi`pneuma e;ouab. Ounou] ̀nouwt. 

Amyn. 

In the Name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, One God. 

Amen 

 .ب والابن والروح القدسالآ باسم

 آمين.إله واحد. 

 Doxa Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀a`i ke ic touc 

`èwnac twn ̀èwnwn. Amyn. 

 Glory be to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit: now and 

forever and unto the age of 

ages: Amen. 

بن والروح جد للآب والاالم

وإلي دهر  وكل أوانن القدس، الآ

 آمين.. كلها الدهور

Doxologìa ̀nte ]ajp ==i=a ̀mpièhoou 

`m̀ptiou `nnis] ̀nte pipac,a e;ouab@ 

`erepef̀cmou e;ouab@ swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

The Doxology of the 

Eleventh Hour of the Day 

of Great Thursday of the 

Holy Pascha, may its 

blessing be with us. Amen. 

 منالحادية عشر الساعة تسبحة 

البصخة  العهد منخميس  يوم

 آمين.نا. عليتها ا. بركالمقدسة

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:
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Pilaoc@ 

 Je Peniwt etqen nivyoùi 

mareftoubo ̀nje pekran@ marec̀i `nje 

tekmetouro petehnak marefswpi 

`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi@ 

penwik ̀nte rac] myif nan ̀mvoou. 

People: 
 Our Father who art in 

heaven; hallowed be Thy 

name. Thy kingdom come. 

Thy will be done on earth as 

it is in heaven. Give us this 

day our daily bread. 

 الشعب:

أبانا الذي في السموات. ليتقدس 

اسمك. ليأت ملكوتك. لتكن 

مشيئتك. كما في السماء كذلك 

على الأرض. خبزنا كفافنا أعطنا 

 اليوم.

Ouoh ,a nyeteron nan èbol@ 

`m̀vry] hwn ̀nten,w ̀ebol ̀nnyete 

ouon ̀ntan ̀erwou@ ouoh ̀mperenten 

eqoun ̀epiracmoc@ alla nahmen èbol 

ha pipethwou. 

And forgive us our 

trespasses, as we forgive 

those who trespass against 

us. And lead us not into 

temptation, but deliver us 

from the evil one. 

وأغفر لنا ذنوبنا كما نغفر نحن 

ضا للمذنبين إلينا. ولا تدخلنا في أي

 تجربة. لكن نجنا من الشرير.

Qen Pì,rictoc Iycouc Pen[oic@ je 

;wk te ]metouro nem ]jom nem 

pìwou sa `eneh. Amyn. 

In Christ Jesus our 

Lord, for Thine is the 

Kingdom and the power and 

the glory forever. Amen. 

لأن لك  نا،بالمسيح يسوع رب

الأبد.  إلىالملك والقوة والمجد 

 آمين.

 

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve 

times antiphonically and to be concluded each 

time inaudibly with The Lord’s Prayer.  

The Priest says: Lord have mercy. 

مرة وتختم كل مرة  12تسبحة البصخة: ترابع 

 راً بالصلاة الربانية.س

 يا رب ارحم.يقول الكاهن: 

 

Doxology of Pascha 
 تسبحة البصخة

 

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Emmanouyl pennou] penouro. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

Emmanuel our God and our 

King. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

عمانوئيل إلهنا  آمين. .بدإلى الأ

 .وملكنا

:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn@ 

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc@ Pacwtyr 

`n`aga;oc. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. My 

Lord Jesus Christ, my good 

Savior. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

ربى يسوع  يا آمين. .بدإلى الأ

 .الصالح مخلصي .المسيح
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:wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

Thine is the power, the 

glory, the blessings, and the 

majesty, forever. Amen. 

وة والمجد والبركة والعزة لك الق

 آمين. .بدإلى الأ

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

 Je Peniwt etqen nivyoùi ... 
 Our Father who art in 

heaven ... 
 ... أبانا الذي في السموات

 

Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوم منالحادية عشر الساعة مزمور 
 

"almoc tw Dauid 
A Psalm of David the 

Prophet 
 النبيمن مزامير داود 

"almoc =m=;@ =i=z> =i=y Psalm 50: 17, 18  18، 17: 49المزمور 

 N;ok de akmecte tac̀bw@ ouoh 

akhioùi ̀nnacaji cavahou `mmok@ 

aksannau ̀eouref[ioùi nak[oji 

nemaf@ ak,w ̀ntektoi nem ninwik. 

Allylouìa. 

 Seeing you hate 

instruction and cast My 

words behind you. When 

you saw a thief, you 

consented with him, and 

have been a partaker with 

adulterers. Alleluia. 

لقيت أو ،ديبأبغضت التأنت قد أو

ً  كلامي خلفك.  إذا رأيت سارقا

سعيت معه، مع الفسقة جعلت 

 .هلليلويا .نصيبك

 

 

Hymn “Ke `upertou = We Beseech Our Lord” 

 "مستحقين ونلحن "كي ايبرتو = من أجل أن نك
 

Pilaoc@ 

Ke ̀upertou kataxiw ;yne `ymac@ 

tyc akro ̀acewc tou ̀agiou 

euaggeliou@ Kurion ke ton ;eon 

ymwn@ ̀iketeucwmen covià or;i 

`akoucwmen tou ̀agiou euaggeliou. 

People: 

We beseech our Lord 

and God, that we may be 

worthy to hear the Holy and 

Divine Gospel. In wisdom, 

let us attend to the Holy 

Gospel. 

 الشعب:

من أجل أن نكون مستحقين 

لسماع الإنجيل المقدس. نتوسل 

 أنصتوا ،ربنا وإلهنامن 

مستقيمين بحكمة للإنجيل 

 المقدس.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوم منالحادية عشر الساعة  إنجيل
 

Oùanagnwcic ̀ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

May God have mercy 

and compassion on us and 

make us worthy to hear 

Your Holy Gospel. A 

chapter according to Saint 

John, may his blessings be 

with us. Amen. 

اللهم تراءف علينا وارحمنا 

وأجعلنا مستحقين لسماع إنجيلك 

المقدس، فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشيريوحنا 

Iwannyn =i=g@ ==k=a - =l 
John 13: 21-30  30 - 21: 13يوحنا 

Nai de ̀etafjotou ̀nje Iycouc 

af̀s;orter qen pip̀neuma@ aferme;re 

ouoh pejaf@ je ̀amyn ̀amyn ]jw 

`mmoc nwten je ouai ̀ebol qen ;ynou 

pe;natyit. 

When Jesus had said 

these things, He was 

troubled in spirit, and 

testified and said, “Most 

assuredly, I say to you, one 

of you will betray Me.” 

اضطرب ولما قال يسوع هذا 

وح وشهد وقال: الحق الحق بالر

منكم  أقول لكم أن واحداً 

 سيسلمني.

Naucomc oun oube noùeryou ̀nje 

nima;ytyc ̀ncèemi an je afjere nim 

`mmwou. 

Then the disciples 

looked at one another, 

perplexed about whom He 

spoke. 

فكان التلاميذ ينظرون بعضهم إلى 

 قال من يهم محتارون فبعض و

 عنه.

Nafrwteb de pe ̀nje ouai qen 

kenf ̀nIycouc ̀ebol qen nefma;ytyc@ 

,y ̀enare Iycouc mei ̀mmof. 

Now, there was leaning 

on Jesus’ bosom one of His 

disciples, whom Jesus 

loved. 

 ً في حضن يسوع واحد  وكان متكئا

 .كان يسوع يحبه ،من تلاميذه

Af[wrem oun ̀evai ̀nje Cimwn 

Petroc hina ̀ntefsenf je afjere 

nim m̀mwou. 

Simon Peter therefore 

motioned to him to ask who 

it was of whom He spoke. 

ن أليه سمعان بطرس إ أومأف

ل من عسى ان يكون الذي أيس

 قال عنه.

Pima;ytyc de oun ̀ete `mmau 

ètafouahf ̀ejen `;mectenhyt `nIycouc 

pejaf naf je Pa[oic nim pe. 

Then, leaning back on 

Jesus’ breast, he said to 

Him, “Lord, who is it?” 

 

فإتكأ ذاك على صدر يسوع وقال 

 له: يا رب من هو؟

Af̀eroùw `nje Iycouc je vỳanok 

`e]nacep pilwm ̀ntatyif naf ̀n;of 

Jesus answered, “It is he 

to whom I shall give a piece 

of bread when I have 

: هو ذاك الذي أجاب يسوع قائلاً 

أغمس أنا اللقمة وأعطيه. فغمس 

عطاها ليهوذا سمعان وأاللقمة 
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pe@ ouoh ̀etafcep pilwm aftyif 

`nIoudac Cimwn piIckarìwtyc. 

dipped it.” And having 

dipped the bread, He gave it 

to Judas Iscariot, the son of 

Simon. 

 .الإسخريوطي

Ouoh menenca piwik tote 

afsenaf ̀eqoun ̀erof ̀nje `pcatanac 

peje Iycouc oun naf je vỳeteknaaif 

àritf ̀n,wlem. 

Now after the piece of 

bread, Satan entered him. 

Then Jesus said to him, 

“What you do, do quickly.” 

دخله الشيطان، فقال وبعد اللقمة 

له يسوع: ما أنت فاعله فإفعله 

 سريعاً.

Paicaji je ̀mpèhli ̀emi `erof qen 

nye;rwteb je ̀etafjoc e;beou. 

But no one at the table 

knew for what reason He 

said this to him. 

حد من المتكئين لماذا ولم يعلم أ

 .قال له ذلك

Han ouon de nameùi pe je `epidy 

`ere pìglocokwmon ̀ntotf ̀nIoudac@ je 

àryou ̀ere Iycouc jw ̀mmoc naf je 

swp ̀mvỳetener`,rià ̀mmof ̀èpsai@ ie 

je hina ̀ntef] ̀noueǹ,ai ̀nnihyki. 

For some thought, 

because Judas had the 

money box, that Jesus had 

said to him, “Buy those 

things we need for the 

feast,” or that he should 

give something to the poor. 

 فظن قوم منهم إذ كان الصندق

عند يهوذا أن يسوع قال له: 

ما نحتاج إليه للعيد، أو أن  إشتر

 .للفقراءيعطى شيئاً 

Ouoh ̀etaf[i ̀mpiwik ̀nje vỳete 

`mmau af̀i `ebol catotf ne pìejwrh de 

pe. 

Having received the 

piece of bread, he then went 

out immediately. And it was 

night. 

أما ذاك فلما تناول اللقمة خرج 

 لوقته وكان ليلاً.

Ouwst ̀mpieuaggelion e;ouab. 
Bow down before the 

Holy Gospel. 
 س.أسجدوا للإنجيل المقد

Doxa ci Kurie. 
Glory be to God 

forever. 
 .المجد لله دائماً و

 

Paschal Litanies 

 طلبات البصخة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Qen ̀vran ̀n}̀triac. 

Priest: 

 In the name of the 

Trinity. 

 الكاهن:

 .باسم الثالوث

Pilaoc@ 

 ǹoumooucioc. 

People: 

 The one in essence. 
 الشعب:

 .المساوي
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Pi`precbuteroc@ 

 Viwt nem Psyri. 

Priest: 

 The Father and the Son. 
 الكاهن:

 .الآب والابن

Pilaoc@ 

 Nem Pi`pneuma e;ouab. 

People: 

 And the Holy Spirit. 
 الشعب:

 .والروح القدس

Pi`precbuteroc@ 

 Piouwini ̀nta ̀vmyi. 

Priest: 

 O the true Light, 
 الكاهن:

 .أيها النور الحقيقي

Pilaoc@ 

 Vyeterouwini. 

People: 

 Who gives light. 
 الشعب:

 .الذي يضئ

Pi`precbuteroc@ 

 Erwmi niben. 

Priest: 

 To every man. 
 الكاهن:

 .لكل إنسان

Pilaoc@ 

 E;nyou ̀epikocmoc. 

People: 

 Coming into the world. 
 الشعب:

 .آت إلى العالم

 

Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Great Thursday of the Holy 

Pascha 

 المقدسةالبصخة  العهد منخميس  يوم منالحادية عشر الساعة طرح 
 

Priest: 

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of 

Great Thursday of the Holy Pascha, may its blessings 

be with us all. Amen. 

 الكاهن:

لعهد اخميس  يوم منالحادية عشر طرح الساعة 

 آمين.نا. علي ابركاته ،البصخة المقدسة من

Reader: 

The Sun of Righteousness shined upon us and His 

rays reached all nations of the world; Jesus Christ the 

true light who shines to everyone coming into the 

world. The life giving bread came from heaven and 

nourished all His creation. 

 القارئ:

 أقطار شمس البر أضاء شعاعه وبلغ ضياؤه إلى

، الذي هو يسوع النور الحقيقي الذي ضالأر

إنسان آت إلى العالم، الخبز السمائي  لكل يضيء

 عطى الحياة المغذى كل صنعة يديه.الم

From the beginning of times, He prepared a table 

in the wilderness and nourished the people with manna 

for forty years; ‘They ate and died,’ so says The Lord. 

في مبدأ الزمان أعد مائدة في البرية من المن 

 ،وأعال منها الشعوب أربعين سنة من الزمان

 فأكلوا وماتوا كقول الرب.

On the eve of that day in which they ate the 

unleavened bread of Passover, our Lord and Savior 

Jesus Christ sat there in the upper room of Zion with 

His disciples to celebrate the New Passover, which is 

 صهيون الأم. ةن في عليأعدها الابومائدة جديدة 

لما كان عشية ذلك اليوم الذي أكلوا فيه فطير 

ص في الموضع لخالرب يسوع الم اتكأ ،الفصح

 .معه تلاميذه واتكأصهيون،  ةالذي هو علي العالي
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His very Body that He gave them as a sacrament and 

His precious true Blood. 
هو  ،كلون الفصح الجديد الذي هو جسدهأوكانوا ي

الذي أعطاه لهم بأمر سري، والدم الكريم  ،بذاته

 ي.الحقيق

Our Savior took the bread, blessed it, broke it and 

gave it to His disciples saying: “Take, eat of it, all of 

you. For this is My Body, which is broken for you and 

for many, to be given for the remission of sins.” 

Likewise also, the cup, after supper, He mixed it of 

wine and water and gave it to them, saying: “Take, 

drink of it all of you. For this is My blood of the New 

Covenant which is shed for you and for many, to be 

given for the remission of sins.” 

وهكذا قسمه وناوله  ،أخذ مخلصنا خبزاً فباركه

: خذوا كلوا منه كلكم، لأن ئلاً الرسل قا مختاريهل

قسم عنكم وعن كثيرين يهذا هو جسدي الذي 

لمغفرة خطاياهم. بعد هذا أمسك كأس الخمر 

 من اشربوا: خذوا ومزجها بالماء وناولهم قائلاً 

دمى للعهد الجديد  هذا هوهذه الكأس جميعكم، ف

 .عنكم وعن كثيرين لمغفرة خطاياهم سفكالذي ي

For every time you eat of this bread and drink of 

this cup, you proclaim My Death, confess My 

Resurrection, and remember Me till I come. He is the 

Passover of our salvation. The real Lamb, Christ our 

Savior said: I say to you, I will not drink of this fruit of 

the vine until that day when I drink it anew with you in 

the Kingdom of My Father. 

لأن كل مرة تأكلون من هذا الخبز وتشربون من 

 تعترفون بقيامتيوتى وهذه الكأس تبشرون بم

خلاصنا،  حهذ هو فص .أجئأن إلى  وتذكروني

المسيح مخلصنا. قال: إني لا  ،الحمل الحقيقي

أشربه معكم جديداً في أشرب من هذه الكرمة حتى 

 ملكوت أبي.

The Lord said: I say to you, one of you will betray 

Me, and will deliver Me to the enemies. And they 

began to think, each one of them, saying who dares to 

do that? He answered and said: He who dipped his 

hand in the dish with me will betray me. Then Judas; 

one of those present, said: Is it I? He said to him: You 

have said it. You have intended evil in your 

disobedience and dared to commit a grave 

transgression because the Son of God came to save the 

first man from corruption. 

في أيدي  سيسلمنيقال الرب: إن واحداً منكم 

المخالفين. فبدأوا يفكرون واحداً فواحداً منهم 

أحد قائلين: من الذي يجسر ليفعل هذا؟ فيهوذا 

قال له: أنت قلت!  المتكئين قال: لعلى أنا هو؟

: الذي يضع يده معي في فأشار إليه العارف قائلاً 

جرأت ضمرت الإثم أيها المخالف وتة. افالصح

نت على أمر رديء لأن ابن الله أتى ليخلص أ

 الإنسان الأول من الفساد.

 

 

Conclusion of the Exposition 
 مرد ختام الطرح

 

Pi`precbuteroc@ 

Pi,̀rictoc Pencwtyr@ 

Priest: 

Christ our Savior, 
 الكاهن:

 .المسيح مخلصنا

Pilaoc@ 

 af̀i afsep̀mkah@ 

People: 

has come and has borne 

suffering, 

 الشعب:

 عنا. جاء وتألم

Pi`precbuteroc@ 

 hina qen nef̀mkauh@ 

Priest: 

that through His Passion, 
 الكاهن:

 .بآلامه لكي
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Pilaoc@ 

 `ntefcw] ̀mmon. 

People: 

He may save us 
 الشعب:

 .يخلصنا

Pi`precbuteroc@ 

Maren]̀wounaf@ 

Priest: 

Let us glorify Him, 
 الكاهن:

 .فلنمجده

Pilaoc@ 

ten[ici ̀mpefran@ 

People: 

and exalt His Name, 
 الشعب:

 .ونرفع اسمه

Pi`precbuteroc@ 

je aferounai neman@ 

Priest: 

for He has done mercy 

towards us, 

 الكاهن:

 .نه صنع معنا رحمةلأ

Pilaoc@ 

kata pefnis] ̀nnai. 

People: 

according to His great 

mercy. 

 الشعب:

 .كعظيم رحمته
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Daytime Litanies 

 طلبة النهار
 

The priest prays the following litanies without 

prostrations, because it is after the Covenant 

Thursday Liturgy. 

لأنها بعد قداس  طانياتيمال بدونالكاهن ها يقول

 خميس العهد.

 

Pray that God may have mercy and compassion 

on us, hear us, help us, and accept the supplications 

and prayers of His saints, for that which is good on 

our behalf at all times, and forgive us our sins. 

ويسمعنا  ويتراءف علينايرحمنا الله  لكي اطلبوا

منهم  هوطلبات قديسي ويعيننا ويقبل سؤالات

 .خطايانا ويغفر لنا ،كل حين فيبالصلاح عنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and 

apostolic Orthodox Church of God, and for God’s 

salvation and comfort in all places, and forgive us our 

sins. 

الواحدة الوحيدة المقدسة  الكنيسة عن سلام اطلبوا

الشعوب  في وخلاص الله .الجامعة الرسولية

 .خطايانا ويغفر لنا ،موضع والطمأنينة بكل

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray for our fathers and our brethren who are sick 

with any sickness, whether in this place or in any 

place, that God may grant us, with them, health and 

healing, and forgive us our sins. 

، إن مرضبكل  وأخوتنا المرضىعن آبائنا  اطلبوا

ينعم  لكي ،أو بكل  موضعهذا الموضع  كان في

ويغفر  ،والشفاء بالعافية عليهم وعلينا الرب إلهنا

 .خطايانا لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

are traveling and those who intend to travel 

anywhere, that God may straighten all their ways, 

whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who 

are traveling by any other means, that The Lord our 

God may guide them, bring them back in safety, and 

forgive us our sins. 

 وأخوتنا المسافرينآبائنا  واطلبوا عنصلوا 

والذين أضمروا السفر بكل مكان ليسهل طرقهم 

البحار أو الأنهار أو الينابيع  فيإن كانوا  اجمعين،

والذين جعلوا سفرهم  ،الجوأو وكة أو الطرق المسل

يرشدهم الرب إلهنا ويردهم إلى  لكي ،نوعبكل 

 خطايانا. ويغفر لنا ،بسلام مساكنهم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of the 

earth, the trees, the vines, and for every fruit-bearing 

tree in all the world, that Christ our God may bless 

them, bring them to perfection in peace without harm, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عـن أهوية السماء وثمرات الأرض 

 كل فيوكل الأشجار والكروم وكل شجرة مثمرة 

هنا ويكملها إل المسيحيباركها  لكي ،المسكونة

 خطايانا.ويغفر لنا  ،بسلام

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask that God may grant us mercy before 

sovereign rulers, incline their hearts with goodness 

towards us at all times, and forgive us our sins. 

نا الله رحمة ورأفة أمام يعطي لكيصلوا وأطلبوا 

ويعطف قلوب المتولين علينا  قوياءالأ الرؤساء

 ويغفر لنا خطايانا. ،كل حين فيبالصلاح 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our fathers and our brethren who 

have fallen asleep and reposed in the faith of Christ 

since the beginning: our holy fathers the archbishops, 

our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our 

fathers the priests, our brothers the deacons, our 

fathers the monks, and our brothers the laymen, and 

for the full repose of all Christians, that Christ our 

God may repose all their souls in the paradise of joy, 

and forgive us our sins. 

صلوا وأطلبوا عن آبائنا وأخوتنا الذين رقدوا 

آبائنا  ،الإيمان بالمسيح منذ البدء فيوتنيحوا 

نا البطاركة وآبائنا المطارنة وآبائنا الأساقفة وآبائ

ا الشمامسة تنخوالقمامصة وآبائنا القسوس وأ

نياح كل تنا العلمانيين وعن وآبائنا الرهبان وأخو

لكي المسيح إلهنا ينيح نفوسهم  ،المسيحيين

 خطايانا.ويغفر لنا  ،أجمعين في فردوس النعيم

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who tend to the sacrifices, 

offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading 

books, and altar vessels, that Christ our God may 

reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive 

us our sins. 

والقرابين المهتمين بالصعائد  واطلبوا عنصلوا 

 والزيت والبخور والستور وكتب القراءة والبكور

يعوضهم عن  المسيح إلهنا لكيالمذبح  وكل أواني

 خطايانا. ويغفر لنا ،أورشليم السمائية فيأتعابهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord 

our God may bless them, enlighten their hearts, 

confirm them in the Orthodox faith to the last breath, 

and forgive us our sins. 

يباركهم  لكيشعبنا  موعوظي واطلبوا عنصلوا 

الإيمان  ويثبتهم علىقلوبهم  ويفتح عيونالرب 

 خطايانا. ويغفر لنا الأخير،س ف  إلى الن   الأرثوذكسي

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this holy Church, and all 

Orthodox Churches, the desert monasteries, the elders 

dwelling therein, and for the peace of the whole 

world, that The Lord our God may protect us and 

them from all evil, and forgive us our sins. 

الكنائس وكل  وكلة سكنيال ههذ واطلبوا عنصلوا 

والشيوخ  البراري في ةالأرثوذكسي الشعوب ديرةأ

 لكي معاً،كل العالم  وعن طمأنينةفيها  السكان

كل سوء ومن كل  وإياهم منيحفظنا الرب إلهنا 

 .خطايانا ويغفر لنا شر،

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the life and standing of our 

honored father, the high priest, pope and patriarch 

Abba (…) [And his partner in the apostolic liturgy, 

our father the metropolitan (bishop), Abba (…)] that 

The Lord our God may keep his life for us and 

confirm him in his See for many years and peaceful 

حياة وقيام أبينا المكرم رئيس  واطلبوا عنصلوا 

 في هوشريك]( ...نبا )الأالأب البطريرك  الكهنة،

 لكي [(...)أبينا المكرم الأنبا  الخدمة الرسولية

كرسيه سنين  على ويثبتهيحفظ الرب لنا حياته 

 ويغفر لنا ،عديدة وأزمنة سالمة هادئة مديدة
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times, and forgive us our sins. خطايانا. 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the 

metropolitans and bishops in every place, the 

protopriests, the priests, the deacons, and all the 

orders of the Church: that Christ our God may keep 

them, strengthen them, and forgive us our sins. 

الأساقفة آبائنا المطارنة و واطلبوا عنا صلو

كل مكان والقمامصة والقسوس في الأرثوذكسيين 

يحفظهم  لكيوالشمامسة وكل طغمات الكنيسة 

 .خطايانا ويغفر لنا ،ويقويهمالمسيح إلهنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox 

assemblies; that The Lord our God may bring them to 

perfection in peace, and forgive us our sins. 

 اتجتماعوكل اجتماعنا هذا ا واطلبوا عنصلوا 

الرب إلهنا  ايباركه لكي ،ةالشعوب الأرثوذكسي

 خطايانا. ويغفر لنا بسلام، ويكملها

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy 

Church, and all the orders of the clergy; that Christ 

our God may bless them and support them, and 

forgive us our sins. 

وكل المقدسة مدبري الكنيسة  واطلبوا عنصلوا 

 ويقويهم،يباركهم المسيح إلهنا  لكيالكهنوت  رتب

 خطايانا.ويغفر لنا 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who labor and toil in the 

Holy Church and with the Orthodox people; that The 

Lord our God may have mercy on them, and forgive 

us our sins. 

الكنيسة  فيكل نفس لها تعب  واطلبوا عنصلوا 

يصنع الرب  لكي الأرثوذكسيالمقدسة ومع الشعب 

 ويغفر لنا خطايانا. رحمة،إلهنا معهم 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who 

asked us to remember them in our prayers; that The 

Lord our God may bless them and remember them in 

His mercy and grant them favor before powerful 

rulers, and forgive us our sins. 

المسيح الذين  محبيالرؤساء  واطلبوا عنصلوا 

يباركهم الرب  لكينا أن نذكرهم بأسمائهم صوأو

أمام  نعمةويعطيهم ال ويذكرهم بالرحمةإلهنا 

 خطايانا.ويغفر لنا  ،اءقويالرؤساء الأ

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers, 

and all of those who are in adversities of any kind; 

that The Lord our God be merciful with them and us, 

and forgive us our sins. 

والفلاحين والضعفاء المساكين  واطلبوا عنصلوا 

يتراءف  لكينوع  أيكل نفس متضايقة ب وعن

 خطايانا. ويغفر لنا ،عليهم وعلينا الرب إلهنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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Pray and ask for those who are in distress of 

prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who 

are afflicted by devils, that The Lord our God may 

loosen them from their burdens, and forgive us our 

sins. 

 فيكل المتضايقين الذين  واطلبوا عنصلوا 

 السبي وأ النفي والذين في المطابقوالسجون 

 كيلجهة رباطات الشياطين  والمربوطين من

 خطايانا. ويغفر لنا متاعبهم،يعتقهم الرب إلهنا من 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for all the souls assembled with us 

this day, in this place, seeking forgiveness for their 

souls; that The Lord’s mercy may encompass us and 

them, and forgive us our sins. 

كل النفوس المجتمعة معنا اليوم  واطلبوا عنصلوا 

 لكيهذا الموضع يطلبون الرحمة لنفوسهم  في

ويغفر لنا  وإياهم،تدركنا مراحم الرب إلهنا 

 خطايانا.

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for those who asked us to remember 

them in our prayers; that The Lord our God may 

remember them according to His goodness at all 

times, and forgive us our sins. 

كل  ،نا أن نذكرهموالذين أوص واطلبوا عنصلوا 

 فييذكرهم الرب إلهنا بالصلاح  لكي ،واحد باسمه

 خطايانا.ويغفر لنا  حين،كل 

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for the rising of the waters of the 

rivers this year; that Christ our God may bless them 

and raise them according to their measure, that He 

may give joy to the face of the earth, sustain us, the 

sons of men. And deliver His people and flocks from 

death, famine, plagues, captivity by barbarians, and 

the sword of the enemies. And grant peace and 

stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the 

horn of the Orthodox Christians in the whole world to 

the last breath, and forgive us our sins. 

هذه  فيصعود مياه الأنهار  واطلبوا عنصلوا 

ويصعدها يباركها المسيح إلهنا  لكيالسنة 

 ويعولنا نحن ،الأرض ويفرح وجه ،كمقدارها

ويرفع  حيوان،وال للانسان ويعطى النجاة ،البشر

والغلاء والوباء والفناء والجلاء العالم الموت  عن

والسلام  يجعل الهدوءو ،وسيف الأعداء

 ويرفع شأن ،المقدسة الكنيسة والطمأنينة في

كل مكان وفى كل المسكونة إلى  فيالمسيحيين 

 خطايانا. ويغفر لنا ،س الأخيرف  الن  

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our 

Savior; that He may complete it for us in peace and 

bring us the joy of His Holy Resurrection in safety, 

and forgive us our sins. 

 التيهذه البصخة المقدسة  واطلبوا عنصلوا 

ويرينا يكملها لنا بسلام  لكيلمخلصنا الصالح 

ً قيامته المقدسة  بهجة ويغفر  سالمين، ونحن جميعا

 خطايانا. لنا

People: 

Lord have mercy. 
 الشعب:

 يا رب ارحم.
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The priest raises the cross and chants "Efnoti Nai Nan ..." in the Paschal tune 
 لحن افنوتي ناي نان بلحن البصخة ثم يرفع الكاهن الصليب ويقول

 

Vnou] nai nan@ ;es ounai ̀eron@ 

`ariounai neman@ qen tekmetouro. 

O God, have mercy on us. 

Grant us Your mercy. Deal 

with us according to your 

mercy in Your kingdom. 

رحمنا، قرر لنا رحمة. االلهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

 

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro  

 ليسون اثنتي عشر مرة ثم لحن يا ملك السلامويجاوبه الشعب كيريا
 

Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،الكنيسة ،فرق أعداء

 .الأبد إلىلا تتزعزع ف

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ،بمجد أبيه

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies. 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je afask akcw] `mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were crucified and 

saved us. 

 أبيكمع  ،المسيح أيهانسجد لك 

لأنك  ،والروح القدس ،الصالح

 وخلصتنا. صلبت
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Concluding Hymn 

 لحن ختام الصلاة
 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

هلليلويا. المجد للآب والابن  آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 آمين.وإلي دهر الدهور. 

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳetauasf ̀epi`ctauroc@ ek`eqomqem 

`m̀pcatanac@ capecyt ̀nnen[alauj. 

We proclaim and say, O 

our Lord, Jesus Christ, who 

was crucified on the cross, 

trample down Satan under 

our feet. 

نصرخ قائلين يا ربنا يسوع 

 ،على الصليب صلب الذيالمسيح 

 سحق الشيطان تحت أقدامنا.ا

Cw] ̀mmon ouoh nai nan@ kurìe 

`elèycon@ kurìe `elèycon@ kurìe 

eulogycon@ ̀amyn ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanòia@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpi`cmou. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless us. Amen. Give the 

blessing; I prostrate, forgive 

me, give the blessing. 

خلصنا ارحمنا. يارب ارحم يارب 

وا بارك آمين.ارحم يارب بارك 

قل  ليعلى هذه المطانية اغفروا 

 البركة.

 

The Benediction 
 

The priest says the following benediction 

 يصلي الكاهن البركة التالية ثم
 

Iycouc Pì,rictoc Pennou] 

`n`aly;inoc@ vyetafsep̀mkah qen 

pefouws@ ouoh auasf hijen 

pìctauroc e;byten. 

May Jesus Christ, our 

true God, who through His 

own goodwill accepted 

sufferings and was crucified 

on the cross for our sake, 

يسوع المسيح الهنا الحقيقي الذي 

قبل الآلام بإرادته وصلب على 

 أجلنا،من الصليب 

Ef̀ècmou `eron qen ̀cmou niben 

`m̀pneumatikon@ ̀nteferbòy;in ̀eron@ 

`ntefjek pipac,a e;ouab nan ̀ebol@ 

`nteftamon `èvrasi ̀ntef̀anactacic 

e;ouab@ ̀nhanmys ̀nrompi nem 

bless us with all spiritual 

blessings, and support us, 

and complete for us the 

Holy week of Pascha and 

bring forth upon us the joy 

of His Holy Resurrection for 

many years and peaceful 

times. 

ا نبركة روحية ويعينبكل يباركنا 

خة المقدسة ويرينا صويكمل لنا الب

ً فرح قيامته المقدسة سنين كثيرة  ا

 .وأزمنة سالمة
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hancyou ̀nhirynikon. 

Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@ ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agia Maria@ nem `p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ nem 

nipatriar,yc nem nìprovytyc@ nem 

ni`apoctoloc nem nimarturoc nem 

ni`;myi nem nidikeoc@ nem 

ni`ctraurovoroc nem niackytyc nem 

niomologityc nem nìana,writyc@ nem 

pìcmou `mpipac,a e;ouab ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

Through the unceasing 

intercessions of the 

Theotokos; the pure and 

holy Virgin Mary, and all 

the choirs of angels and 

archangels, through the 

prayers of the Patriarchs, the 

Prophets, the Apostles, the 

martyrs, the righteous and 

holy-ones, the cross-bearers, 

the ascetics, the confessors 

and anchorites; and the 

blessings of the holy week 

of Pascha of our Good 

Savior. 

ت التي ترفعها بالطللشفاعات وابا

القديسة  عنا كل حين والدة الإله

 لمريم، وك العذراء الطاهرة

مصاف الملائكة ورؤساء الملائكة 

لآباء والأنبياء والرسل ورؤساء ا

والشهداء والأبرار والصديقون 

ولباس الصليب والنساك 

وبركة هذه والمعترفون والسواح، 

خة المقدسة التي لمخلصنا البص

 .الصالح

 Ere poùcmou e;ouab nem noùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyren sa ̀eneh. Amyn. 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Qen Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God. .أيها المسيح الهنا 

Pilaoc@  

 Amyn ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 يكون. آمين.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

قرر  .سلامك أعطنايا ملك السلام. 

 واغفر لنا خطايانا. .لنا سلامك

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh. Amyn. 

 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .والعز إلى الآبد
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 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  :الشعب

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Priest: 

 Go in peace. The peace 

of The Lord be with you all. 

 الكاهن:

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا
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